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Het Belgisch Staatsblad van 20 december 2014 bevat
drie uitgaven, met als volgnummers 321, 322 en 323.

Le Moniteur belge du 20 décembre 2014 comporte
trois éditions, qui portent les numéros 321, 322 et 323.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

19 JANUARI 2014. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk België en
de Federale Republiek Brazilië, ondertekend te Brussel op 4 oktober 2009,
bl. 91385.

Federale Overheidsdienst Justitie

12 MEI 2014. — Wet tot wijziging van titel XIII, hoofdstuk VI, van de
programmawet (I) van 24 december 2002 wat de voogdij over
niet-begeleide minderjarige vreemdelingen betreft, bl. 91394.

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

10 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit tot oprichting van het
Centrum voor Cybersecurity België, bl. 91395.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

19 JANVIER 2014. — Loi portant assentiment à la Convention sur la
sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la République
fédérative du Brésil, signée à Bruxelles le 4 octobre 2009, p. 91385.

Service public fédéral Justice

12 MAI 2014. — Loi modifiant le titre XIII, chapitre VI, de la
loi-programme (I) du 24 décembre 2002 en ce qui concerne la tutelle des
mineurs étrangers non accompagnés, p. 91394.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

10 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal portant création du Centre pour
la Cybersécurité Belgique, p. 91395.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken en Federale Overheids-
dienst Justitie

10 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
taalkaders van de taaltrappen 3 tot 6 van de centrale diensten van de
federale politie en van de centrale diensten van de algemeneinspectie
van de federale politie en van de lokale politie, bl. 91399.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 48 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.045, bl. 91400.

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 49 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.290, bl. 91401.

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 50 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.019, bl. 91402.

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 52 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.648, bl. 91403.

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 54 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Ninove ter hoogte van de
kilometerpaal 27.859, bl. 91404.

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 12 op de spoorlijn nr. 124,
baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte van de
kilometerpaal 23.450, bl. 91405.

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 13 op de spoorlijn nr. 124,
baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte van de
kilometerpaal 23.890, bl. 91406.

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 17 op de spoorlijn nr. 113,
baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Morlanwelz, ter hoogte van de
kilometerpaal 7.673, bl. 91407.

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 19 op de spoorlijn nr. 113,
baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Chapelle-lez-Herlaimont, ter
hoogte van de kilometerpaal 8.428, bl. 91407.

Service public fédéral Intérieur et Service public fédéral Justice

10 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal fixant les cadres linguistiques des
degrés linguistiques 3 à 6 des services centraux de la police fédérale et
des services centraux de l’inspection générale de la police fédérale et de
la police locale, p. 91399.

Service public fédéral Mobilité et Transports

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 48 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 25.045, p. 91400.

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 49 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 25.290, p. 91401.

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 50 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 26.019, p. 91402.

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 26.648, p. 91403.

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 54 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Ninove à la hauteur de la borne
kilométrique 27.859, p. 91404.

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 12 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la hauteur de
la borne kilométrique 23.450, p. 91405.

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la hauteur de
la borne kilométrique 23.890, p. 91406.

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 17 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Morlanwelz, à la hauteur de la borne
kilométrique 7.673, p. 91407.

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 19 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Chapelle-lez-Herlaimont, à la hauteur
de la borne kilométrique 8.428, p. 91407.
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5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 74 op de toeristische
spoorlijn nr. 48, baanvak Sourbrodt - Kalterherberg, gelegen te Elsen-
born, ter hoogte van de kilometerpaal 56.332, bl. 91408.

5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 107 op de spoorlijn
nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Erquelinnes, ter
hoogte van de kilometerpaal 122.705, bl. 91409.

5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 124 op de spoorlijn
nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Montigny-le-
Tilleul, ter hoogte van de kilometerpaal 103.615, bl. 91410.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de industriële spoor-
aansluiting RTI, die een mechanische werkplaats verbindt met de
spoorlijn nr. 48, baanvak Raeren - Duitse grens, gelegen te Raeren,
bl. 91410.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de industriële spoor-
aansluiting Carsid, die de industriële installaties van Carsid verbindt
met de spoorlijn nr. 124A, gelegen te Marchienne-au-Pont, op de “rue
de Marchienne“, bl. 91411.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 9 op de spoorlijn nr. 134,
baanvak Mariembourg - Couvin, gelegen te Frasnes-lez-Couvin, ter
hoogte van de kilometerpaal 5.061, bl. 91412.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 68 op de spoorlijn nr. 59,
baanvak Lokeren – Gent-Dampoort, gelegen te Lochristi ter hoogte van
de kilometerpaal 46.059, bl. 91413.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit nr. A/98007/50A van 27 april 1999 met betrekking
tot de veiligheidsinrichtingen aan de overwegen op de spoorlijn nr. 50A
Gent - Oostende, bl. 91414.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit nr. A/94417/59 van 17 januari 1996 met betrekking
tot de veiligheidsinrichtingen aan de overwegen op de spoorlijn nr. 59
Berchem - Gent-Dampoort, bl. 91414.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het
ministerieel besluit nr. A1/8040/132 BM/IF van 9 oktober 1978,
bl. 91415.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het
ministerieel besluit nr. A1/9833/132BM/IF van 9 juli 1979, bl. 91415.

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing van het
ministerieel besluit nr. A1/03344/134 BC/IIi van 11 januari 1983,
bl. 91416.

5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 74 sur la ligne ferroviaire touristique n° 48,
tronçon Sourbrodt - Kalterherberg, situé à Elsenborn, à la hauteur de la
borne kilométrique 56.332, p. 91408.

5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 107 sur la ligne ferroviaire n° 130A, tronçon
Charleroi - Erquelinnes, situé à Erquelinnes, à la hauteur de la borne
kilométrique 122.705, p. 91409.

5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 124 sur la ligne ferroviaire n° 130A, tronçon
Charleroi - Erquelinnes, situé à Montigny-le-Tilleul, à la hauteur de la
borne kilométrique 103.615, p. 91410.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 1 sur le raccordement ferroviaire industriel RTI,
qui relie un atelier de mécanique à la ligne ferroviaire n° 48, tronçon
Raeren - Frontière allemande, situé à Raeren, p. 91410.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 1 sur le raccordement ferroviaire industriel
Carsid, qui relie les installations industrielles Carsid à la ligne
ferroviaire n° 124A, situé à Marchienne-au-Pont, sur la rue de
Marchienne, p. 91411.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 134, tronçon
Mariembourg - Couvin, situé à Frasnes-lez-Couvin, à la hauteur de la
borne kilométrique 5.061, p. 91412.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 68 sur la ligne ferroviaire n° 59, tronçon
Lokeren - Gent-Dampoort, situé à Lochristi à la hauteur de la borne
kilométrique 46.059, p. 91413.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
n° A/98007/50A du 27 avril 1999 concernant les dispositifs de sécurité
aux passages à niveau sur la ligne ferroviaire n° 50A Gand - Ostende,
p. 91414.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
n° A/94417/59 du 17 janvier 1996 concernant les dispositifs de sécurité
aux passages à niveau sur la ligne ferroviaire n° 59 Berchem -
Gand-Dampoort, p. 91414.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel
n° A1/8040/132 BM/IF du 9 octobre 1978, p. 91415.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel
n° A1/9833/132BM/IF du 9 juillet 1979, p. 91415.

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté ministériel
n° A1/03344/134 BC/IIi du 11 janvier 1983, p. 91416.
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23 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 85 op de spoorlijn nr. 69,
baanvak Ieper - Poperinge, gelegen te Ieper ter hoogte van de
kilometerpaal 33.814, bl. 91416.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

7 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van diverse bepalingen van het besluit van de Vlaamse
Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van subsidies voor
naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, bl. 91417.

Landbouw en Visserij

7 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse
bepalingen van het ministerieel besluit van 26 november 2007 betref-
fende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatie-
ven in de landbouwsector, bl. 91421.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het
Akkoord, gedaan te Brussel op 7 december 2009, tussen het Koninkrijk
België en Antigua en Barbuda inzake de uitwisseling van inlichtingen
met betrekking tot belastingaangelegenheden, bl. 91427.

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het
Akkoord, gedaan te Brussel op 15 en 18 maart 2010, tussen het
Koninkrijk België en Grenada inzake de uitwisseling van inlichtingen
met betrekking tot belastingaangelegenheden, bl. 91429.

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Helleense Republiek
tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, onderte-
kend te Athene op 25 mei 2004, en met het Wijzigingsprotocol ervan,
ondertekend te Brussel op 16 maart 2010, bl. 91431.

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de
Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek IJsland tot
het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen en het Protocol, beide ondertekend te Brussel op 23 mei 2000,
en het Wijzigingsprotocol ervan, gedaan te Brussel op 15 september 2009,
bl. 91433.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und Antigua und Barbuda über den
Informationsaustausch in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am 7. Dezember 2009, S. 91426.

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und Grenada über den
Informationsaustausch in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am 15. und 18. März 2010, S. 91428.

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem in Athen am 25. Mai 2004 unterzeichneten Abkommen zwischen dem Königreich
Belgien und der Hellenischen Republik zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiet
der Einkommenssteuern, und zu seinem in Brüssel am 16. März 2010 unterzeichneten abändernden Protokoll, S. 91430.

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem in Brüssel am 23. Mai 2000 unterzeichneten Abkommen zwischen dem Königreich
Belgien und der Republik Island zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiet der
Einkommens- und Vermögenssteuern und zu seinem in Brüssel am 15. September 2009 unterzeichneten Protokoll, S. 91432.

23 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire n° 69, tronçon
Ypres - Poperinge, situé à Ypres à la hauteur de la borne
kilométrique 33.814, p. 91416.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

7 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
diverses dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004
octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire
dans le secteur agricole, p. 91419.

Agriculture et Pêche

7 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant diverses dispo-
sitions de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des
subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur
agricole, p. 91423.

Région wallonne

Service public de Wallonie

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord entre
le Royaume de Belgique et Antigua et Barbuda en vue de l’échange de
renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le 7 décembre 2009,
p. 91426.

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord entre
le Royaume de Belgique et la Grenade en vue de l’échange de
renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles les 15 et 18 mars 2010,
p. 91428.

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la Convention
entre le Royaume de Belgique et la République hellénique tendant à
éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu, signée à Athènes le 25 mai 2004, ainsi qu’à son
Protocole modificatif, fait à Bruxelles le 16 mars 2010, p. 91430.

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la Convention
entre le Royaume de Belgique et la République d’Islande tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu et sur la fortune et au Protocole, signés à
Bruxelles le 23 mai 2000, ainsi que son Protocole modificatif, fait à
Bruxelles le 15 septembre 2009, p. 91432.
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Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

Personeel. Benoemingen, bl. 91434.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Huis-aan-huis collecte. Vergunning, bl. 91434. — Directeur-generaal
van de Algemene directie van het Middelenbeheer en de Informatie van
de federale politie. Aanstelling, bl. 91434.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 91435. — Notariaat, bl. 91435.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. Eervolle onderscheidingen. Burgerlijk ereteken, bl. 91436.
Krijgsmacht. Eervolle onderscheidingen. Nationale Orden. Oud-strijders,
bl. 91436. — Krijgsmacht. Tijdelijke ambtsontheffing van een
beroepsofficier, bl. 91437. — Krijgsmacht. Onderwijzend militair perso-
neel. Benoeming, bl. 91437. — Burgerlijk onderwijzend personeel.
Benoeming, bl. 91437. — Centrale Dienst voor Sociale en Culturele
Actie van het Ministerie van Landsverdediging. Bevordering, bl. 91437.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provinciebestuur van Antwerpen. Gemeentelijke ruimtelijke
uitvoeringsplannen, bl. 91438.

Landbouw en Visserij

31 OKTOBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 1
van het ministerieel besluit van 17 augustus 2011 tot erkenning van
centra voor rundvee ter uitvoering van artikel 35 en 59, § 2, van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, bl. 91438.

Mobiliteit en Openbare Werken

4 NOVEMBER 2014. — Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure,
bl. 91439.

28 OKTOBER 2014. — Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure,
bl. 91439.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Deutschsprachige Gemeinschaft
Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 12. Juli 2012 zur Bestellung der Mitglieder des
Sportrates der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 91439.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des
Begleitausschusses für die Baumaßnahmen im Sankt Nikolaus-Hospital Eupen und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses, S. 91441.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars beim Arbeitsamt der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, S. 91443.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des
Begleitausschusses für die Baumaßnahmen in der Klinik Sankt Josef Sankt Vith und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses, S. 91444.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 25. April 2013 zur Bestellung der Mitglieder
des Förderausschusses, S. 91446.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 23. November 2009 zur Bezeichnung der
Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik, S. 91447.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars beim Belgischen Rundfunk- und Fernsehzentrum
der Deutschsprachigen Gemeinschaft, S. 91448.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars beim Institut für Aus- und Weiterbildung im
Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen, S. 91450.

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 20. November 2012 zur Bestellung der
Mitglieder der Kommission zur Anerkennung von Ausbildungen, S. 91451.

Autres arrêtés

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

Personnel. Nominations, p. 91434.

Service public fédéral Intérieur

Collecte à domicile. Autorisation, p. 91434. — Directeur général de la
Direction générale de la Gestion des ressources et de l’Information de la
police fédérale. Commissionnement, p. 91434.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 91435. — Notariat, p. 91435.

Ministère de la Défense

Forces armées. Distinctions honorifiques. Décoration civique, p. 91436.
Forces armées. Distinctions honorifiques. Ordres nationaux. Anciens
combattants, p. 91436. — Forces armées. Retrait temporaire d’emploi
d’un officier de carrière, p. 91437. — Forces armées. Personnel
enseignant militaire. Nomination, p. 91437. — Personnel enseignant
civil. Nomination, p. 91437. — Office central d’Action sociale et
culturelle du Ministère de la Défense. Promotion, p. 91437.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

31 OCTOBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’article 1er de
l’arrêté ministériel du 17 août 2011 portant agrément de centres de
bovins en exécution des articles 35 et 59, § 2 de l’arrêté relatif à l’élevage
du 19 mars 2010, p. 91438.
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Duitstalige Gemeenschap

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 12 juli 2012 tot aanwijzing van de leden
van de Sportraad van de Duitstalige Gemeenschap, bl. 91440.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het
comité voor de opvolging van de bouwmaatregelen in het ″Sankt
Nikolaus-Hospital″ te Eupen en tot benoeming van de leden van dat
comité, bl. 91442.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
een regeringscommissaris bij de Dienst voor Arbeidsbemiddeling van
de Duitstalige Gemeenschap, bl. 91444.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het
comité voor de opvolging van de bouwmaatregelen in de ″Klinik Sankt
Josef″ te Sankt Vith en tot benoeming van de leden van dat comité,
bl. 91445.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 25 april 2013 tot aanwijzing van de leden
van het Comité voor onderwijs aan leerlingen met specifieke behoeften,
bl. 91447.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
ministerieel besluit van 23 november 2009 tot aanwijzing van de leden
van het adviescomité van het centrum voor onderwijs aan leerlingen
met specifieke behoeften, bl. 91448.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
een regeringscommissaris bij het Belgisch Radio- en Televisiecentrum
van de Duitstalige Gemeenschap, bl. 91449.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van
een regeringscommissaris bij het Instituut voor de opleiding en de
voortgezette opleiding in de Middenstand en de KMO’s, bl. 91451.

4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het
besluit van de Regering van 20 november 2012 tot aanwijzing van de
leden van de Commissie voor de erkenning van opleidingen, bl. 91452.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 12 juillet 2012 désignant les membres du Conseil
du Sport de la Communauté germanophone, p. 91440.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité
d’accompagnement pour les mesures de construction au ″Sankt
Nikolaus-Hospital″ d’Eupen et portant nomination des membres de ce
comité, p. 91441.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation
d’un commissaire du Gouvernement auprès de l’Office de l’emploi de
la Communauté germanophone, p. 91443.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité
d’accompagnement pour les mesures de construction à la ″Klinik Sankt
Josef″ de Saint-Vith et portant nomination des membres de ce comité,
p. 91445.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 25 avril 2013 désignant les membres de la
Commission de soutien, p. 91446.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
ministériel du 23 novembre 2009 portant désignation des membres du
conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien, p. 91447.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation
d’un commissaire du Gouvernement auprès du Centre belge pour la
Radiodiffusion-Télévision de la Communauté germanophone, p. 91449.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation
d’un commissaire du Gouvernement auprès de l’Institut pour la
formation et la formation continue dans les Classes moyennes et
les PME, p. 91450.

4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté
du Gouvernement du 20 novembre 2012 portant désignation des
membres de la Commission pour l’agréation de formations, p. 91452.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à
l’enregistrement de M. Frans Van Der Loop, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 91453. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Daniel Mehner, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 91454. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de M. Jean-Paul Pirotte, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 91456. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Christian Vergauwen, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 91457. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Jeje Trans, en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 91459. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la « BV Beerendonk Mesthandel en Transport », en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 91460. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant
à l’enregistrement de M. Jean-Yves Engelborghs, en qualité de trans-
porteur de déchets autres que dangereux, p. 91462. — Direction
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

25 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende aanstelling van de commissarissen van de Brus-
selse Hoofdstedelijke Regering bij het Participatiefonds - Brussel,
bl. 91470.

Besluiten betreffende de stad, de gemeenten en de O.C.M.W.’s,
bl. 91471.

Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 91471.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor
der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des
Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 91472.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige aankoopbeheerders (m/v)
(niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie
(ANG14316), bl. 91472.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sourcing managers (m/v)
(klasse A2) voor de FOD Financiën (ANG14333), bl. 91472.

Vergelijkende selectie van Franstalige project manager ICT (m/v)
(niveau A2) voor de Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten (AFG14282), bl. 91473.

Vergelijkende selectie van Franstalige incident managers (m/v)
(klasse A2) voor de FOD Financiën (AFG14288), bl. 91474.

Vergelijkende selectie van Franstalige enterprise architecten (m/v)
(niveau A2) voor de FOD Financiën (AFG14318), bl. 91474.

générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
M. Gregory Ianick, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 91463. — Direction générale opérationnelle Agriculture,
Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH & Co KG Gruber », en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 91465. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregis-
trement de la « SRO TFY », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 91466. — Direction générale opérationnelle Agricul-
ture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des déchets.
Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Deno, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 91467. — Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environ-
nement. Office wallon des déchets. Acte procédant à l’enregistrement de
l’« UAB Avelita », en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 91469.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

25 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des commissaires du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale auprès du Fonds de partici-
pation - Bruxelles, p. 91470.

Arrêtés concernant la ville, les communes et les C.P.A.S., p. 91471.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 91471.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de gestionnaires d’achats (m/f) (niveau A),
francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (ANG14316), p. 91472.

Sélection comparative de sourcing managers (m/f) (classe A2),
néerlandophones, pour le SPF Finances (ANG14333), p. 91472.

Sélection comparative de chefs de projets ICT (m/f) (niveau A2),
francophones, pour l’Agence fédéral des Médicaments et Produits de
Santé (AFG14282), p. 91473.

Sélection comparative d’incident managers francophones (m/f)
(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14288), p. 91474.

Sélection comparative d’enterprise architectes francophones (m/f)
(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14318), p. 91474.
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Vergelijkende selectie van Franstalige experts databases ICT (m/v)
(niveau B) voor de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen (AFG14353),
bl. 91475.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige lead ICT architecten
(m/v) (klasse A3) voor de FOD Financiën (ANG14299), bl. 91476.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verantwoordelijken voor
de directie sociale controle van de verzekeringsinstellingen en strijd
tegen sociale fraude (m/v) (niveau A4) voor het Rijksinstituut voor
Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (ANG14330), bl. 91477.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige service managers (m/v)
(klasse A2) voor de FOD Financiën (ANG14334), bl. 91477.

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige service portfolio mana-
gers (m/v) (klasse A3) voor de FOD Financiën (ANG14335), bl. 91478.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

Nationale Loterij. Loterij met biljetten, « GOLF » genaamd, bl. 91479. —
Nationale Loterij. Loterij met biljetten « Roulette » genaamd, bl. 91479.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten, bl. 91479.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht. Arbeidshof te Luik, bl. 91484. — Tweede lijst van
de rechters in de tuchtrechtbank, van de raadsheren in de tuchtrecht-
bank in hoger beroep en van de magistraten-assessoren aangewezen
om zitting te houden in de tuchtrechtbank en in de tuchtrechtbank in
hoger beroep naar aanleiding van de oproep tot kandidaten bekendge-
maakt op 1 september 2014, bl. 91485. — Rechterlijke Orde. Lijst van de
rechters in de tuchtrechtbank, van de raadsheren in de tuchtrechtbank
in hoger beroep en van de magistraten-assessoren aangewezen om
zitting te houden in de tuchtrechtbank en in de tuchtrechtbank in hoger
beroep naar aanleiding van de oproep tot kandidaten bekendgemaakt
op 14 mei 2014. Errata, bl. 91486. — Notariaat. Vacante betrekkingen,
bl. 91486.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 91487.

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1, 1ste
alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 91488.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen wurde, S. 91487.

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42, Absatz 1, § 1, 4° des Wirtschaftsgesetzbuches annulliert
wurde, S. 91488.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 91489 tot bl. 91530.

Sélection comparative d’experts databases ICT (m/f) (niveau B),
francophones, pour la Caisse auxiliaire de paiement des Allocations de
chômage (AFG14353), p. 91475.

Sélection comparative de lead ICT architectes francophones (m/f)
(classe A3) pour le SPF Finances (AFG14289), p. 91476.

Sélection comparative de responsables de la direction Contrôle et des
Organismes Assureurs et lutte contre la fraude (m/f) (niveau A4),
francophones, pour l’Institut national d’Assurance Maladie-Invalidité
(AFG14265), p. 91477.

Sélection comparative de service managers francophones (m/f)
(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14316), p. 91477.

Sélection comparative de service portfolio managers francophones
(m/f) (classe A3) pour le SPF Finances (AFG14317), p. 91478.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

Loterie Nationale. Loterie à billets appelée « GOLF », p. 91479. —
Loterie Nationale. Loterie à billets appelée « Roulette », p. 91479.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Dépôt de conventions collectives de travail, p. 91479.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire. Cour du travail de Liège, p. 91484. — Deuxième
liste des juges au tribunal disciplinaire, des conseillers au tribunal
disciplinaire d’appel et des magistrats assesseurs désignés pour siéger
au tribunal disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel suite à
l’appel aux candidats publié le 1er septembre 2014, p. 91485. — Ordre
judiciaire. Liste des juges au tribunal disciplinaire, des conseillers au
tribunal disciplinaire d’appel et des magistrats assesseurs désignés
pour siéger au tribunal disciplinaire et au tribunal disciplinaire d’appel
suite à l’appel aux candidats publié le 14 mai 2014. Errata, p. 91486. —
Notariat. Places vacantes, p. 91486.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 91487.

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 91488.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 91489 à 91530.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15178]

19 JANUARI 2014. — Wet houdende instemming met de Overeen-
komst betreffende de sociale zekerheid tussen het Koninkrijk
België en de Federale Republiek Brazilië, ondertekend te Brussel
op 4 oktober 2009 (1) (2)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid tussen het
Koninkrijk België en de Federale Republiek Brazilië, ondertekend te
Brussel op 4 oktober 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3. De wijzigingen van de bepalingen van de artikelen 7 tot 9 van
de Overeenkomst, voorzien in artikel 10 van de Overeenkomst, zullen
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Vice-Eerste Minister en Minister van Pensioenen,
A. DE CROO

De Vice-Eerste Minister en Minister van Sociale Zaken,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Zelfstandigen,
Mevr. S. LARUELLE

Gezien en met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Parlementaire referenties.
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5-1785 - Handelingen van de Senaat : 08/11/2012.
Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 53-2490 - Integraal verslag : 19/12/2012, 20/12/2012.

(2) Inwerkingtreding : 01/12/2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15178]

19 JANVIER 2014. — Loi portant assentiment à la Convention sur la
sécurité sociale entre le Royaume de Belgique et la République
fédérative du Brésil, signée à Bruxelles le 4 octobre 2009 (1) (2)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. La Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de
Belgique et la République fédérative du Brésil, signée à Bruxelles le
4 octobre 2009, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. Les modifications aux dispositions des articles 7 à 9 de la
Convention, prévues à l’article 10 de la Convention, sortiront leur plein
et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Pensions,
A. DE CROO

La Vice-Première Ministre et Ministre des Affaires sociales,
Mme L. ONKELINX

La Ministre des Indépendants,
Mme S. LARUELLE

Vu et scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Références parlementaires
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-1785 - Annales du Sénat : 08/11/2012.
Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 53-2490 - Compte rendu intégral : 19/12/2012,

20/12/2012.
(2) Entrée en vigueur : 01/12/2014
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Overeenkomst betreffende de sociale zekerheid
tussen het Koninkrijk België en de Federale Republiek Brazilië

Het Koninkrijk België

en

De Federale Republiek Brazilië,

Bezield met het verlangen de wederzijdse betrekkingen tussen beide
Staten op het gebied van de sociale zekerheid te regelen,

Zijn de hierna volgende bepalingen overeengekomen :

TITEL I. — Algemene bepalingen

Artikel 1
Definities

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst :
a) verstaat men onder “Overeenkomstsluitende Staten” : het Konink-

rijk België en de Federale Republiek Brazilië;
b) verstaat men onder “België”, het Koninkrijk België,
Verstaat men onder “Brazilië”, de Federale Republiek Brazilië;
c) verstaat men onder “onderdaan” :
i. voor België, een persoon van Belgische nationaliteit,
ii. voor Brazilië, een Braziliaan volgens de Grondwet en de wetten

van de Federale Republiek Brazilië;
d) verstaat men onder “wetgeving” de wetten en reglementeringen

bedoeld in artikel 2 van deze Overeenkomst;
e) verstaat men onder “bevoegde autoriteit” :
i. voor België de ministers die, ieder wat hem betreft, belast zijn met

de uitvoering van de wetgeving bedoeld in artikel 2, paragraaf 1 b) van
deze Overeenkomst,

ii. voor Brazilië de Minister van Sociale Voorzorg;
f) verstaat men onder “bevoegde instelling” het orgaan dat of de

autoriteit die ermee belast is de in artikel 2 bedoelde wetgevingen
geheel of gedeeltelijk toe te passen;

g) verstaat men onder “verbindingsorgaan” het orgaan dat zorgt
voor de coördinatie en de informatie tussen de bevoegde instellingen
van de beide overeenkomstsluitende Staten die betrokken zijn bij de
toepassing van deze Overeenkomst en bij het informeren van de
betrokken personen op het vlak van de rechten en verplichtingen die
eruit voortvloeien;

h) verstaat men onder “verzekeringstijdvak” elke periode die als
dusdanig wordt erkend bij de wetgeving onder dewelke dit tijdvak
werd vervuld, alsook elke periode die bij deze wetgeving wordt erkend
als gelijkgesteld aan een verzekeringstijdvak;

i) verstaat men onder “prestatie” gelijk welk pensioen, rente of
andere uitkering waarin is voorzien krachtens de wetgevingen bedoeld
in artikel 2 van deze Overeenkomst, met inbegrip van alle aanvullin-
gen, verhogingen of indexeringen bedoeld in artikel 2 van deze
Overeenkomst;

j) verstaat men onder “nagelaten betrekking” alle personen die als
dusdanig worden omschreven of erkend bij de wetgeving krachtens
dewelke de prestaties worden verleend.

2. Elke term die niet is gedefinieerd in paragraaf 1 van dit
artikel heeft de betekenis die daaraan wordt gegeven in de wetgeving
die van toepassing is.

Artikel 2
Materiële werkingssfeer

1. Deze Overeenkomst is van toepassing :
a) in Brazilië, op de wetgeving betreffende de Algemene socialevoor-

zorgsregeling en op de Eigen socialevoorzorgsregelingen, wat betreft
de voordelen van invaliditeits-, ouderdoms- en overlevingspensioen;

b) in België, op de wetgevingen betreffende :
i. de ouderdoms- en overlevingspensioenen van werknemers en

zelfstandigen,
ii. de invaliditeitsuitkeringen van de werknemers, de zeelieden ter

koopvaardij en de zelfstandigen;
en, enkel wat Titel II betreft, op de wetgevingen betreffende :
iii. de sociale zekerheid voor werknemers,
iv. het sociaal statuut van de zelfstandigen.
2. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op alle wetgevende of

reglementaire akten die de in dit artikel vermelde wetgevingen zullen
wijzigen of aanvullen.

Convention sur la sécurité sociale entre le Royaume de Belgique
et la République fédérative du Brésil

Le Royaume de Belgique

et

La République fédérative du Brésil,

Animés du désir de régler les rapports réciproques entre les deux
Etats dans le domaine de la sécurité sociale,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er

Définitions
1. Pour l’application de la présente Convention :
a) le terme « Etats contractants » désigne le Royaume de Belgique et

la République fédérative du Brésil;
b) le terme « Belgique » désigne le Royaume de Belgique,
le terme « Brésil » désigne la République fédérative du Brésil;
c) le terme « ressortissant » désigne :
i. en ce qui concerne la Belgique, une personne de nationalité belge,
ii. en ce qui concerne le Brésil, un brésilien selon la Constitution et les

lois de la République fédérative du Brésil;
d) le terme « législation » désigne les lois et réglementations visés à

l’article 2 de la présente Convention;
e) le terme « autorité compétente » désigne :
i. en ce qui concerne la Belgique, les Ministres chargés, chacun en ce

qui le concerne, de l’application de la législation visée à l’article 2,
paragraphe ler b) de la présente Convention,

ii. en ce qui concerne le Brésil, le Ministre de la Prévoyance Sociale;
f) le terme « institution compétente » désigne l’organisme ou l’auto-

rité chargée d’appliquer, en tout ou en partie, les législations visées à
l’article 2;

g) le terme « organisme de liaison » désigne l’organisme de coordi-
nation et d’information entre les institutions compétentes des deux
Etats contractants qui interviennent dans l’application de la présente
Convention et dans l’information des personnes intéressées sur les
droits et obligations qui en découlent;

h) le terme « période d’assurance » désigne toute période reconnue
comme telle par la législation sous laquelle cette période a été
accomplie, ainsi que toute période reconnue par cette législation
comme équivalente à une période d’assurance;

i) le terme « prestation » désigne toute pension, rente ou autre
prestation en espèces prévue en vertu des législations visées à l’article 2
de la présente Convention, y compris tous compléments, majorations
ou indexations qui sont applicables en vertu des législations visées à
l’article 2 de la présente Convention;

j) le terme « survivant » désigne toute personne définie ou admise
comme telle par la législation au titre de laquelle les prestations sont
servies.

2. Tout terme non défini au paragraphe 1er du présent article a le sens
qui lui est attribué par la législation qui s’applique.

Article 2
Champ d’application matériel

1. La présente Convention s’applique :
a) en ce qui concerne le Brésil, à la législation relative au Régime

général de Prévoyance sociale et aux Régimes Propres de Prévoyance
social, en ce qui concerne les bénéfices de pension pour l’invalidité, les
pensions de vieillesse et les pensions de survie;

b) en ce qui concerne la Belgique, aux législations relatives :
i. aux pensions de vieillesse et de survie des travailleurs salariés et

des travailleurs indépendants,
ii. à l’assurance invalidité des travailleurs salariés, des marins de la

marine marchande et des travailleurs indépendants;
et, en ce qui concerne le Titre II seulement, aux législations relatives :
iii. à la sécurité sociale des travailleurs salariés,
iv. au statut social des travailleurs indépendants.
2. La présente Convention s’appliquera également à tous les actes

législatifs ou réglementaires qui modifieront ou compléteront les
législations énumérées dans le présent article.
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3. Deze Overeenkomst is ook van toepassing op de wetgevende of
reglementaire akten waarbij de bestaande regelingen tot nieuwe
categorieën van gerechtigden uitgebreid zullen worden, indien de
overeenkomstsluitende Staat die zijn wetgeving heeft gewijzigd zich
daartegen niet verzet; in geval van verzet moet dit binnen een termijn
van zes maanden met ingang van de officiële bekendmaking van
bedoelde akten aan de andere overeenkomstsluitende Staat worden
betekend.

4. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de wetgevende of
reglementaire akten tot dekking van een nieuwe tak van de sociale
zekerheid, behalve indien te dien einde tussen de bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten een akkoord wordt getroffen.

Artikel 3
Persoonlijke werkingssfeer

Tenzij deze Overeenkomst anders bepaalt, is ze van toepassing op de
personen, ongeacht hun nationaliteit, op wie de wetgevingen vermeld
in artikel 2 van toepassing zijn of die krachtens die wetgevingen
rechten hebben verworven, alsmede op hun rechthebbenden, hun
gezinsleden en hun nagelaten betrekkingen.

Artikel 4
Gelijke behandeling

Tenzij in deze Overeenkomst anders bepaald wordt hebben de in
artikel 3 bedoelde personen de rechten en verplichtingen voort-
vloeiende uit de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat
onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van deze Staat.

Artikel 5
Uitvoer van prestaties

1. Tenzij in deze Overeenkomst anders bepaald wordt, mogen de
prestaties verworven krachtens de wetgeving van een van beide
overeenkomstsluitende Staten, niet geschorst worden noch verminderd
of gewijzigd op grond van het feit dat de gerechtigde verblijft of woont
op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Staat.

2. De ouderdoms- en overlevingsprestaties die op basis van de
Belgische wetgeving verschuldigd zijn, worden aan Braziliaanse onder-
danen die wonen op het grondgebied van een derde Staat uitbetaald
onder dezelfde voorwaarden als gold het Belgische onderdanen die
wonen op het grondgebied van deze derde Staat.

3. De invaliditeits-, ouderdoms- en overlevingsprestaties die op basis
van de Braziliaanse wetgeving verschuldigd zijn, worden aan Belgische
onderdanen die wonen op het grondgebied van een derde Staat
uitbetaald onder dezelfde voorwaarden als gold het Braziliaanse
onderdanen die wonen op het grondgebied van deze derde Staat.

Artikel 6
Verminderings- of schorsingsclausules

1. De bepalingen inzake vermindering of schorsing waarin de
wetgeving van één van de overeenkomstsluitende Staten voorziet in
geval van samenloop van een prestatie met andere prestaties van
sociale zekerheid of met andere inkomsten verworven door de
uitoefening van beroepsarbeid, zijn op de rechthebbenden van toepas-
sing, zelfs indien het gaat om prestaties die krachtens een regeling van
de andere overeenkomstsluitende Staat zijn verkregen of om inkomsten
verworven uit beroepsarbeid uitgeoefend op het grondgebied van deze
andere Staat.

2. Voor de toepassing van paragraaf 1 van dit artikel wordt er
evenwel geen rekening gehouden met gelijkaardige prestaties die
worden uitbetaald door de bevoegde organen van de beide overeen-
komstsluitende Staten, overeenkomstig de bepalingen van artikelen 12,
14 en 19 van deze Overeenkomst.

TITEL II. — bepalingen betreffende de toepasselijke wetgeving

Artikel 7
Algemene regels

1. Onder voorbehoud van artikelen 8 tot 10 van deze Overeenkomst,
wordt de toepasselijke wetgeving bepaald overeenkomstig de hierna
volgende bepalingen :

a) op de persoon die een beroepsactiviteit verricht op het grondge-
bied van een overeenkomstsluitende Staat is de wetgeving van deze
Staat van toepassing;

b) op de persoon die loonarbeid verricht aan boord van een schip dat
onder de vlag vaart van een overeenkomstsluitende Staat is de
wetgeving van de Staat waar hij zijn woonplaats heeft van toepassing;

c) op de persoon die deel uitmaakt van het vliegend personeel van
een onderneming die voor rekening van een derde of voor eigen
rekening internationaal luchtvervoer van passagiers of goederen ver-
richt en waarvan de zetel gevestigd is op het grondgebied van een
overeenkomstsluitende Staat, is de wetgeving van deze Staat van

3. La présente Convention s’appliquera aux actes législatifs ou
réglementaires qui étendront les régimes existants à de nouvelles
catégories de bénéficiaires s’il n’y a pas, à cet égard, opposition de l’Etat
contractant qui modifie sa législation, notifiée à l’autre Etat contractant
dans un délai de six mois à partir de la publication officielle desdits
actes.

4. La présente Convention n’est pas applicable aux actes législatifs ou
réglementaires instituant une nouvelle branche de sécurité sociale, sauf
si un accord intervient à cet effet entre les autorités compétentes des
deux Etats contractants.

Article 3
Champ d’application personnel

A moins que la présente Convention n’en dispose autrement, celle-ci
s’applique aux personnes, quelle que soit leur nationalité, qui sont
soumises ou qui ont acquis des droits en vertu des législations
mentionnées à l’article 2 ainsi qu’aux ayants droits, aux membres de la
famille et aux survivants de ces personnes mentionnées.

Article 4
Egalité de traitement

A moins qu’il n’en soit autrement disposé dans la présente Conven-
tion, les personnes visées à l’article 3 sont soumises aux obligations et
sont admises au bénéfice de la législation de chaque Etat contractant
dans les mêmes conditions que les ressortissants de cet Etat.

Article 5
Exportation des prestations

1. A moins que la présente Convention n’en dispose autrement, les
prestations acquises en vertu de la législation de l’un des Etats
contractants ne peuvent être suspendues, ni subir aucune réduction ou
modification du fait que le bénéficiaire séjourne ou réside sur le
territoire de l’autre Etat contractant.

2. Les prestations de vieillesse et de survie dues en vertu de la
législation belge sont payées aux ressortissants brésiliens qui résident
sur le territoire d’un Etat tiers dans les mêmes conditions que s’il
s’agissait de ressortissants belges résidant sur le territoire de cet Etat
tiers.

3. Les prestations d’invalidité, de vieillesse et de survie dues en vertu
de la législation brésilienne, sont payées aux ressortissants belges qui
résident sur le territoire d’un Etat tiers dans les mêmes conditions que
s’il s’agissait de ressortissants brésiliens résidant sur le territoire de cet
Etat tiers.

Article 6
Clauses de réduction ou de suspension

1. Les clauses de réduction ou de suspension prévues par la
législation d’un Etat contractant, en cas de cumul d’une prestation avec
d’autres prestations de sécurité sociale ou avec des revenus provenant
de l’exercice d’une activité professionnelle, sont opposables aux
bénéficiaires, même s’il s’agit de prestations acquises en vertu d’un
régime de l’autre Etat ou s’il s’agit de revenus obtenus d’une activité
professionnelle exercée sur le territoire de l’autre Etat.

2. Toutefois, pour l’application du paragraphe 1 du présent article, il
n’est pas tenu compte de prestations de même nature qui sont liquidées
par les organismes compétents des deux Etats contractants, conformé-
ment aux dispositions des articles 12, 14 et 19 de la présente
Convention.

TITRE II. — Dispositions déterminant la législation applicable

Article 7
Règles générales

1. Sous réserve des articles 8 à 10 de la présente Convention, la
législation applicable est déterminée conformément aux dispositions
suivantes :

a) la personne qui exerce une activité professionnelle sur le territoire
d’un Etat contractant est soumise à la législation de cet Etat;

b) une personne qui exerce une activité salariée à bord d’un navire
battant pavillon d’un Etat Contractant est soumise à la législation de
l’Etat dans lequel il a sa résidence;

c) la personne qui fait partie du personnel navigant d’une entreprise
effectuant, pour le compte d’autrui ou pour son propre compte, des
transports internationaux aérien de passagers ou de marchandises et
ayant son siège sur le territoire d’un Etat contractant est soumise à la
législation de ce dernier Etat. Cependant, lorsque l’entreprise a, sur le

91387BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



toepassing. Wanneer de onderneming echter een filiaal of een perma-
nente vertegenwoordiging heeft op het grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende Staat, is op de werknemers die ze tewerkstelt
de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat op het grondgebied
waarvan dit filiaal of deze permanente vertegenwoordiging zich
bevindt van toepassing.

2. In geval van gelijktijdige uitoefening van een zelfstandige
beroepsbezigheid in België en loonarbeid in Brazilië, wordt de in
Brazilië uitgeoefende activiteit, voor de vaststelling van de verplichtin-
gen die voortvloeien uit de Belgische wetgeving betreffende het sociaal
statuut van de zelfstandigen, gelijkgesteld met loonarbeid in België.

Artikel 8
Bijzondere regels

1. De werknemer die, in dienst zijnde van een onderneming die op
het grondgebied van een van de overeenkomstsluitende Staten haar
hoofdzetel of een filiaal heeft, waaronder hij normaal ressorteert, door
deze onderneming tijdelijk wordt gedetacheerd naar het grondgebied
van de andere overeenkomstsluitende Staat om er een werk uit te
voeren voor rekening van deze onderneming, valt enkel onder de
toepassing van de wetgeving van de eerste overeenkomstsluitende
Staat, alsof hij werkzaam bleef op diens grondgebied, op voorwaarde
dat de te verwachten duur van het door hem uit te voeren werk geen
vierentwintig maanden overschrijdt en dat hij niet gezonden wordt ter
vervanging van een andere werknemer wiens detacheringsperiode is
afgelopen. Deze bepalingen zijn eveneens van toepassing op de
gezinsleden die deze werknemer vergezellen op het grondgebied van
de andere overeenkomstsluitende Staat, tenzij ze loonarbeid of een
zelfstandige beroepsbezigheid uitoefenen op het grondgebied van deze
overeenkomstsluitende Staat.

2. Wanneer de in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde detachering
langer duurt dan 24 maanden, kunnen de bevoegde autoriteiten van
beide overeenkomstsluitende Staten of de bevoegde instellingen aan-
geduid door deze bevoegde autoriteiten overeenkomen dat enkel de
wetgeving van de eerste overeenkomstsluitende Staat van toepassing
blijft op de werknemer. Deze verlenging mag evenwel niet worden
toegekend voor een periode van meer dan zesendertig maanden en
moet worden aangevraagd voor het einde van de aanvankelijke
periode van vierentwintig maanden.

3. Paragraaf 1 van dit artikel is van toepassing wanneer een persoon,
nadat hij door zijn werkgever van het grondgebied van een overeen-
komstsluitende Staat naar het grondgebied van een derde land is
gestuurd, door deze werkgever van het grondgebied van het derde
land naar het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Staat
wordt gestuurd.

4. Artikel 7, paragraaf 1, littera b), is niet van toepassing voor niet
gewoonlijk op volle zee tewerkgestelde personen die binnen de
territoriale wateren of in een haven van een van de overeenkomstslui-
tende Staten tewerkgesteld zijn op een schip dat de vlag voert van de
andere Staat. Naargelang van het geval is artikel 7, paragraaf 1,
littera a), of paragraaf 1 littera a) van dit artikel van toepassing.

5. Wanneer een persoon op wie de wetgeving van een overeenkomst-
sluitende Staat van toepassing is en die gewoonlijk als zelfstandige
werkt op het grondgebied van deze overeenkomstsluitende Staat,
tijdelijk een gelijkaardige zelfstandige activiteit uitoefent, enkel op het
grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Staat, is op deze
persoon enkel de wetgeving van de eerste Overeenkomstsluitende
Staat van toepassing, alsof deze persoon werkzaam bleef op het
grondgebied van de eerste overeenkomstsluitende Staat, op voor-
waarde dat de te verwachten duur van de zelfstandige activiteit op het
grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Staat geen vieren-
twintig maanden overschrijdt.

6. Wanneer de in paragraaf 5 van dit artikel bedoelde zelfstandige
activiteit langer duurt dan 24 maanden, kunnen de bevoegde autori-
teiten van beide overeenkomstsluitende Staten of de bevoegde instel-
lingen aangeduid door deze bevoegde autoriteiten overeenkomen dat
enkel de wetgeving van de eerste overeenkomstsluitende Staat van
toepassing blijft op de zelfstandige. Deze verlenging mag evenwel niet
worden toegekend voor een periode van meer dan zesendertig
maanden en moet worden aangevraagd voor het einde van de
aanvankelijke periode van vierentwintig maanden.

territoire de l’autre Etat contractant, une succursale ou une représenta-
tion permanente, la personne que celle-ci occupe est soumis à la
législation de l’Etat contractant sur le territoire duquel elle se trouve.

2. En cas d’exercice simultané d’une activité professionnelle indépen-
dante en Belgique et salariée au Brésil, l’activité exercée au Brésil est
assimilée à une activité salariée exercée en Belgique, en vue de la
fixation des obligations qui résultent de la législation belge relative au
statut social des travailleurs indépendants.

Article 8
Règles particulières

1. Le travailleur salarié qui, étant au service d’une entreprise ayant
sur le territoire de l’un des Etats contractants son siège principal ou une
succursale, dont il relève normalement, est détaché temporairement par
cette entreprise sur le territoire de l’autre Etat contractant pour y
effectuer un travail pour le compte de celle-ci, est soumis uniquement
à la législation du premier Etat contractant comme s’il continuait à être
occupé sur son territoire à la condition que la durée prévisible du
travail qu’il doit effectuer n’excède pas vingt-quatre mois et qu’il ne soit
pas envoyé en remplacement d’un autre travailleur parvenue au terme
de la période de son détachement. Ces dispositions sont également
applicables aux membres de la famille qui accompagnent ce travailleur
salarié sur le territoire de l’autre Etat contractant, à moins qu’ils
exercent une activité salariée ou indépendante sur le territoire de cet
Etat contractant.

2. Dans le cas où le détachement visé au paragraphe 1er du présent
article se poursuit au delà de 24 mois, les autorités compétentes des
deux Etats contractants ou les institutions compétentes désignés par ces
autorités compétentes peuvent se mettre d’accord pour que le tra-
vailleur salarié reste soumis uniquement à la législation du premier Etat
contractant. Toutefois, cet accord ne peut être donné que pour une
période supplémentaire n’excédant pas trente-six mois. Il doit être
sollicité avant la fin de la période initiale de vingt-quatre mois.

3. Le paragraphe 1er du présent article est applicable lorsqu’une
personne envoyée par son employeur du territoire d’un Etat contrac-
tant sur le territoire d’un pays tiers est envoyé ensuite par cet
employeur du territoire du pays tiers vers le territoire de l’autre Etat
contractant.

4. L’article 7, paragraphe 1er, littéra b), n’est pas d’application pour la
personne qui n’étant pas occupée habituellement sur mer est occupée
dans les eaux territoriales ou dans un port d’un des Etats contractants
sur un navire battant pavillon de l’autre Etat. Selon le cas, l’article 7,
paragraphe 1er, littéra a), ou le paragraphe 1er littéra a) du présent
article est d’application.

5. Lorsqu’une personne assujettie à la législation d’un Etat contrac-
tant qui exerce habituellement une activité indépendante sur le
territoire de cet Etat contractant exerce temporairement une activité
indépendante similaire, uniquement sur le territoire de l’autre Etat
contractant, cette personne reste uniquement soumise à la législation
du premier Etat contractant comme si elle continuait à travailler sur le
territoire du premier Etat contractant, à la condition que la durée
prévisible de l’activité indépendante sur le territoire de l’autre Etat
contractant n’excède pas vingt-quatre mois.

6. Dans le cas où l’activité indépendante sur le territoire de l’autre
Etat contractant visée au paragraphe 5 du présent article se poursuit au
delà de vingt-quatre mois, les autorités compétentes des deux Etats
contractants ou les institutions compétentes désignées par ces autorités
compétentes peuvent se mettre d’accord pour que le travailleur
indépendant reste soumis uniquement à la législation du premier Etat
contractant. Toutefois, cet accord ne peut être donné que pour une
période supplémentaire n’excédant pas trente-six mois. Il doit être
sollicité avant la fin de la période initiale de vingt-quatre mois.
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Artikel 9
Ambtenaren, leden van diplomatieke missies en consulaire posten

1. Op de personeelsleden van de diplomatieke missies en consulaire
posten zijn de bepalingen van de Conventie van Wenen inzake
diplomatieke betrekkingen van 18 april 1961 en van de Conventie van
Wenen inzake consulaire betrekkingen van 24 april 1963 van toepas-
sing.

2. De personen die in dienst zijn genomen door een diplomatieke
missie of een consulaire post van een van de overeenkomstsluitende
Staten op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende Staat,
zijn onderworpen aan de wetgeving van laatstgenoemde overeenkomst-
sluitende Staat.

3. Wanneer de diplomatieke missie of de consulaire post van een van
de overeenkomstsluitende Staten personen tewerkstelt die, overeen-
komstig paragraaf 2 van dit artikel, onderworpen zijn aan de wetge-
ving van de andere overeenkomstsluitende Staat, moet de missie of de
post rekening houden met de verplichtingen die de wetgeving van
laatstgenoemde overeenkomstsluitende Staat de werkgevers oplegt.

4. De bepalingen van paragraaf 2 en 3 van dit artikel zijn naar
analogie toepasselijk op de personen die tewerkgesteld zijn in private
dienst van een persoon bedoeld in paragraaf 1 van dit artikel.

5. De bepalingen van paragrafen 1 tot 4 van dit artikel zijn niet van
toepassing op de ereleden van een consulaire post, noch op de personen
tewerkgesteld in private dienst van deze personen.

6. Op de ambtenaren en het gelijkgesteld personeel is de wetgeving
van toepassing van de overeenkomstsluitende Staat waaronder de
administratie valt die hen tewerkstelt. Deze personen worden, met het
oog hierop, beschouwd als wonend op het grondgebied van deze
overeenkomstsluitende Staat, zelfs indien ze zich op het grondgebied
van de andere overeenkomstsluitende Staat bevinden.

7. De bepalingen van dit artikel zijn ook toepasselijk op de
gezinsleden die de personen bedoeld in paragrafen 1 en 6 vergezellen,
tenzij ze zelf een beroepsactiviteit uitoefenen.

Artikel 10
Afwijkingen

In het belang van bepaalde verzekerden of categorieën van verzeker-
den kunnen de bevoegde autoriteiten of de door deze autoriteiten
aangewezen instelling, bij gemeenschappelijk akkoord, voorzien in
afwijkingen van de bepalingen van artikelen 7 tot 9, op voorwaarde dat
op de betrokken personen de wetgeving van een van de overeenkomst-
sluitende Staten van toepassing is.

TITEL III. — Bepalingen betreffende de prestaties

HOOFDSTUK 1. — Bepalingen betreffende de Belgische prestaties

Afdeling A. — Prestaties voor ouderdom en overleving

Artikel 11
Samentelling

1. Voor het verkrijgen van het recht op Belgische prestaties voor
ouderdom en overleving door een persoon die verzekeringsperiodes
heeft vervuld overeenkomstig de Belgische wetgeving, telt de Belgische
bevoegde instelling, onder voorbehoud van paragraaf 2 van dit artikel,
de verzekeringstijdvakken vervuld overeenkomstig de Braziliaanse
wetgeving inzake prestaties in de nodige mate samen met de verzeke-
ringsperiodes vervuld overeenkomstig de Belgische wetgeving, op
voorwaarde dat zij niet overlappen met de onder de Belgische
wetgeving vervulde verzekeringstijdvakken.

2. Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van bepaalde
Belgische prestaties voor ouderdom en overleving afhankelijk stelt van
de voorwaarde dat de verzekeringstijdvakken in een bepaald beroep
werden vervuld, worden, voor het genieten van deze prestaties, slechts
de verzekeringstijdvakken samengeteld die vervuld zijn overeenkom-
stig de Braziliaanse wetgeving en die door de Belgische bevoegde
instelling worden beschouwd als vervuld in hetzelfde beroep.

3. Wanneer de Belgische wetgeving de toekenning van bepaalde
Belgische prestaties voor ouderdom en overleving afhankelijk stelt van
de voorwaarde dat de verzekeringstijdvakken in een bepaald beroep
werden vervuld en wanneer de overeenkomstig paragraaf 2 van dit
artikel samengetelde verzekeringstijdvakken geen recht op deze pres-
taties hebben kunnen geven, worden deze samengetelde verzekerings-
tijdvakken door de Belgische bevoegde instelling beschouwd als geldig
voor de vaststelling van de prestaties waarin is voorzien bij de
Belgische algemene regeling voor werknemers.

Article 9
Fonctionnaires, membres des missions diplomatiques

et des postes consulaires
1. Les membres du personnel des missions diplomatiques et des

postes consulaires sont soumis aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ainsi qu’à celles
de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

2. Les personnes engagées par une mission diplomatique ou par un
poste consulaire de l’un des Etats contractants sur le territoire de l’autre
Etat contractant sont soumises à la législation de ce dernier Etat
contractant.

3. Lorsque la mission diplomatique ou le poste consulaire de l’un des
Etats contractants occupe des personnes qui, conformément au para-
graphe 2 du présent article, sont soumises à la législation de l’autre Etat
contractant, la mission ou le poste doit tenir compte des obligations
imposées aux employeurs par la législation de ce dernier Etat
contractant.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article sont
applicables par analogie aux personnes occupées au service privé d’une
personne visée au paragraphe 1 du présent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 à 4 du présent article ne sont
pas applicables aux membres honoraires d’un poste consulaire ni aux
personnes occupées au service privé de ces personnes.

6. Les fonctionnaires et le personnel assimilé sont soumis à la
législation de l’Etat contractant dont relève l’administration qui les
occupe. Ces personnes sont, à cet effet, considérées comme résidant sur
le territoire de cet Etat contractant, même si elles se trouvent sur le
territoire de l’autre Etat contractant.

7. Les dispositions du présent article sont également applicables aux
membres de la famille qui accompagnent les personnes visées aux
paragraphes 1 et 6 à moins qu’ils n’exercent eux—mêmes une activité
professionnelle.

Article 10
Dérogations

Les autorités compétentes ou l’institution compétente désignée par
celles-ci peuvent prévoir, d’un commun accord, dans l’intérêt de
certains assurés ou de certaines catégories d’assurés, des dérogations
aux dispositions des articles 7 à 9 à condition que les personnes
concernées soient soumises à la législation d’un des Etats Contractants.

TITRE III. — Dispositions concernant les prestations

CHAPITRE 1er. — Dispositions concernant les prestations belges

Section A. — Prestations de vieillesse et de survie

Article 11
Totalisation

1. Sous réserve du paragraphe 2 du présent article, en vue de
l’acquisition du droit à des prestations belges de vieillesse ou de survie
par une personne dont des périodes d’assurance ont été accomplies
conformément à la législation belge, les périodes d’assurance accom-
plies conformément à la législation brésilienne en matière de presta-
tions sont totalisées, en tant que de besoin, par l’institution compétente
belge avec les périodes d’assurance accomplies conformément à la
législation belge, à la condition qu’elles ne se superposent pas avec les
périodes d’assurance accomplies sous la législation belge.

2. Lorsque la législation belge subordonne l’acquisition du droit à
certaines prestations belges de vieillesse ou de survie à la condition que
les périodes d’assurance aient été accomplies dans une profession
déterminée, ne sont totalisées à cet effet par l’institution compétente
belge que les périodes d’assurance accomplies conformément à la
législation brésilienne et considérées par l’institution compétente belge
comme ayant été accomplies dans la même profession.

3. Lorsque la législation belge subordonne l’acquisition du droit à
certaines prestations belges de vieillesse ou de survie à la condition que
les périodes d’assurance aient été accomplies dans une profession
déterminée, et lorsque les périodes d’assurance totalisées conformé-
ment au paragraphe 2 du présent article n’ont pu donner droit aux
prestations visées, ces périodes d’assurance totalisées sont considérées
par l’institution compétente belge comme valables pour la détermina-
tion des prestations prévues par le régime général belge des travailleurs
salariés.

91389BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Artikel 12
Berekening van het bedrag van de prestaties

1. Wanneer een persoon recht heeft op een Belgische prestatie voor
ouderdom of overleving zonder te moeten overgaan tot de samentel-
ling, berekent de Belgische bevoegde instelling het bedrag van die
prestatie op basis van de verzekeringstijdvakken enkel vervuld inge-
volge de Belgische wetgeving. De Belgische bevoegde instelling
berekent ook het bedrag van de prestatie dat zou bekomen worden na
toepassing van de regels voorzien in paragraaf 2 van dit artikel. Enkel
het hoogste van de beide bedragen wordt in aanmerking genomen.

2. Wanneer een persoon aanspraak kan maken op een Belgische
prestatie voor ouderdom of overleving, waarvan het recht enkel is
ontstaan ingevolge de samentelling van de verzekeringstijdvakken
uitgevoerd overeenkomstig artikel 11, zijn de volgende regels van
toepassing :

a) de Belgische bevoegde instelling berekent het theoretische bedrag
van de prestatie die verschuldigd zou zijn indien alle verzekeringstijd-
vakken vervuld krachtens de wetgevingen van beide overeenkomst-
sluitende Staten enkel zouden vervuld zijn geweest overeenkomstig de
wetgeving die ze toepast;

b) de Belgische bevoegde instelling berekent vervolgens het verschul-
digd bedrag, op basis van het bedrag bedoeld in littera a), naar
verhouding van de duur van de verzekeringstijdvakken enkel vervuld
overeenkomstig zijn wetgeving tot de duur van alle verzekeringstijd-
vakken bedoeld in littera a).

Afdeling B. — Invaliditeitsprestaties

Artikel 13
Samentelling

Voor het verkrijgen van het recht op een Belgische invaliditeitspres-
tatie door een persoon wiens verzekeringstijdvakken zijn vervuld
overeenkomstig de Belgische wetgeving, is artikel 11 naar analogie van
toepassing.

Artikel 14
Berekening van het bedrag van de invaliditeitsprestatie

1. Wanneer een persoon aanspraak kan maken op een Belgische
invaliditeitsprestatie, waarvan het recht enkel is ontstaan ingevolge de
samentelling van de verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de
Belgische wetgeving en de verzekeringstijdvakken vervuld krachtens
de Brazaliaanse wetgeving uitgevoerd overeenkomstig artikel 11, is
artikel 12, paragraaf 1 naar analogie van toepassing op de berekening
van het bedrag van de verschuldige prestatie.

2. Wanneer een persoon recht heeft op een Belgische invaliditeits-
prestatie zonder beroep te moeten doen op artikel 11 en het bedrag dat
resulteert uit de optelling van de Braziliaanse invaliditeitsprestatie en
de Belgische invaliditeitsprestatie berekend overeenkomstig paragraaf
1 van dit artikel lager is dan het bedrag van de prestatie die
verschuldigd is op basis van enkel de Belgische wetgeving, kent de
Belgische bevoegde instelling een aanvulling toe die gelijk is aan het
verschil tussen de som van deze beide prestaties en het bedrag dat
verschuldigd is op basis van enkel de Belgische wetgeving.

Artikel 15
Minimaal verzekeringstijdvak

In de gevallen bedoeld in artikel 14, paragraaf 1, is er geen Belgische
invaliditeitsprestatie verschuldigd door de Belgische bevoegde instel-
ling wanneer de totale duur van de verzekeringstijdvakken, die
overeenkomstig de Belgische wetgeving vervuld zijn vóór de gebeur-
tenis, minder dan een jaar bedraagt.

Artikel 16
Bijzondere bepalingen betreffende de invaliditeitsprestaties

De gerechtigde op een Belgische invaliditeitsprestatie geniet deze
prestatie verder tijdens een tijdelijk verblijf op het grondgebied van
Brazilië wanneer dit tijdelijk verblijf vooraf werd toegestaan door de
bevoegde Belgische instelling. Deze toelating kan evenwel enkel
worden geweigerd wanneer het verblijf plaatsheeft in de periode
tijdens dewelke de bevoegde Belgische instelling krachtens de Bel-
gische wetgeving de invaliditeitstoestand moet evalueren of herzien.

Afdeling C. — Gemeenschappelijke bepalingen
betreffende de Belgische prestaties

Artikel 17
Herberekening van het bedrag van de prestaties

1. Indien wegens de verhoging van de kosten voor levensonderhoud,
de schommeling van het loonpeil of om andere redenen de bedragen
van de Braziliaanse ouderdoms-, overlevings- of invaliditeitsprestaties

Article 12
Calcul du montant des prestations

1. Lorsqu’une personne a droit à une prestation belge de vieillesse ou
de survie sans qu’il soit nécessaire de procéder à la totalisation,
l’institution compétente belge calcule le montant de cette prestation sur
la base des périodes d’assurance accomplies conformément à la seule
législation belge. L’institution compétente belge procède aussi au calcul
du montant de cette prestation qui serait obtenu par l’application des
règles prévues au paragraphe 2 du présent article. Le montant le plus
élevé de ces deux montants est seul retenu.

2. Lorsqu’une personne a droit à une prestation belge de vieillesse ou
de survie uniquement par la totalisation des périodes d’assurance
effectuée conformément à l’article 11, les règles suivantes s’appliquent :

a) l’institution compétente belge calcule le montant théorique de la
prestation qui serait due si toutes les périodes d’assurance accomplies
en vertu des législations des deux Etats contractants avaient été
accomplies uniquement sous la législation qu’elle applique;

b) l’institution compétente belge calcule ensuite le montant dû, sur la
base du montant visé au littera a), au prorata de la durée des périodes
d’assurance accomplies sous sa seule législation par rapport à la durée
de toutes les périodes d’assurance visées au littera a).

Section B. — Prestations d’invalidité

Article 13
Totalisation

Pour l’acquisition du droit à une prestation d’invalidité belge par une
personne dont des périodes d’assurance ont été accomplies conformé-
ment à la législation belge, l’article 11 est applicable par analogie.

Article 14
Calcul du montant de la prestation d’invalidité

1. Lorsqu’une personne a droit à une prestation d’invalidité belge
uniquement par totalisation des périodes d’assurance en vertu de la
législation belge et des périodes d’assurance en vertu de la législation
brésilienne conformément à l’article 11, l’article 12, paragraphe 2, est
applicable par analogie au calcul du montant de la prestation due.

2. Lorsqu’une personne a droit à une prestation d’invalidité belge
sans qu’il soit nécessaire de faire appel à l’article 11, et que le montant
résultant de l’addition de la prestation d’invalidité brésilienne et de la
prestation d’invalidité belge calculée selon le paragraphe 1er du présent
article est inférieur au montant de la prestation due sur la base de la
seule législation belge, l’institution compétente belge alloue un com-
plément égal à la différence entre la somme de ces deux prestations et
le montant dû en vertu de la seule législation belge.

Article 15
Période d’assurance minimale

Dans les cas visés à l’article 14, paragraphe 1er, aucune prestation
d’invalidité belge n’est due par l’institution compétente belge lorsque la
durée totale des périodes d’assurance accomplies conformément à la
législation belge avant la survenance de l’événement est inférieure à
un an.

Article 16
Dispositions particulières concernant les prestations d’invalidité

Le titulaire d’une prestation d’invalidité belge conserve le bénéfice de
cette prestation au cours d’un séjour temporaire sur le territoire du
Brésil, lorsque ce séjour temporaire a été préalablement autorisé par
l’institution compétente belge. Toutefois, cette autorisation ne peut être
refusée par l’institution compétente belge que lorsque le séjour
temporaire se situe dans la période au cours de laquelle, en vertu de la
législation belge, l’institution compétente belge doit procéder à l’éva-
luation ou à la révision de l’état d’invalidité.

Section C. — Dispositions communes aux prestations belges

Article 17
Nouveau calcul du montant des prestations

1. Si, en raison de l’augmentation du coût de la vie, de la variation du
niveau des salaires ou d’autres causes d’adaptation, les montants des
prestations de vieillesse, de survie ou d’invalidité brésiliennes sont
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worden gewijzigd met een bepaald percentage of bedrag, is de
Belgische bevoegde overheid niet verplicht om over te gaan tot een
nieuwe berekening van de bedragen van de Belgische ouderdoms-,
overlevings- of invaliditeitsprestaties.

2. Daarentegen, in geval van verandering van de wijze van vaststel-
ling van de rechten of van de berekeningsregels van de Braziliaanse
ouderdoms-, overlevings- of invaliditeitsprestaties, wordt er door de
Belgische bevoegde instelling een nieuwe berekening gemaakt overeen-
komstig artikel 12 of 14.

HOOFDSTUK 2. — Bepalingen betreffende de Braziliaanse prestaties

Artikel 18
Prestaties voor overleving

Indien de Braziliaanse wetgeving het recht op een prestatie voor
overleving afhankelijk stelt van de voorwaarde dat het overlijden van
de verzekerde geschiedt tijdens een verzekeringstijdvak, dan wordt de
voorwaarde voor de vaststelling van het recht op de prestatie als
vervuld beschouwd wanneer het overlijden geschiedt op een moment
waarop de Belgische wetgeving van toepassing was op de persoon.

Artikel 19
Samentelling

1. Indien er overeenkomstig de Braziliaanse wetgeving geen recht is
op prestaties enkel op basis van de verzekeringstijdvakken vervuld
ingevolge de Braziliaanse wetgeving, worden deze tijdvakken samen-
geteld met de verzekeringstijdvakken vervuld ingevolge de Belgische
wetgeving, op voorwaarde dat ze elkaar niet overlappen.

2. Indien het recht op een prestatie enkel ontstaat door samentelling
van de verzekeringstijdvakken, zijn de de volgende regels van
toepassing voor de berekening van het bedrag van de prestatie :

a) de Braziliaanse bevoegde instelling berekent eerst het bedrag van
de prestatie op basis van de veronderstelling dat alle tijdvakken
vervuld overeenkomstig de wetgevingen van de beide overeenkomst-
sluitende Staten zijn vervuld ingevolge de Braziliaanse wetgeving.
Voor de berekening van het bedrag van de prestatie, neemt de
Braziliaanse instelling enkel de lonen en bezoldigingen in aanmerking
die als basis hebben gediend voor de betalingen van de bijdragen
gedurende de verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de Brazili-
aanse wetgeving (theoretisch bedrag);

b) wanneer het theoretische bedrag lager is dan het minimumbedrag
van de prestatie, wordt het theoretische bedrag verhoogd tot het
minimumbedrag van de prestatie;

c) tot slot berekent de Braziliaanse bevoegde instelling de proportio-
nele prestatie die overeenkomstig de Braziliaanse wetgeving dient te
worden uitbetaald, op basis van het theoretische bedrag van de
prestatie, naar verhouding van de duur van de verzekeringstijdvakken
vervuld overeenkomstig de Braziliaanse wetgeving tot de duur van alle
verzekeringstijdvakken vervuld krachtens de wetgevingen van de
beide overeenkomstsluitende Staten (pro-rataprestatie).

3. Wat betreft Brazilië zal er geen enkele prestatie verschuldigd zijn
door de bevoegde Braziliaanse instelling wanneer de totale duur van de
verzekeringstijdvakken, die overeenkomstig de Braziliaanse wetgeving
vervuld zijn, minder dan één jaar bedraagt, tenzij de procedures
voorzien in de Braziliaanse wetgeving vervuld zijn.

TITEL IV. — Diverse bepalingen

Artikel 20
Taken van de bevoegde autoriteiten

De bevoegde autoriteiten :

a) nemen bij administratieve schikking de nodige maatregelen voor
de toepassing van deze Overeenkomst en duiden de verbindingsorga-
nen en de bevoegde instellingen aan;

b) leggen de procedures van administratieve samenwerking vast
evenals de betalingsmodaliteiten voor de kosten voor het verkrijgen
van adviezen van medische expertises, administratieve en andere
getuigschriften die noodzakelijk zijn voor de toepassing van deze
Overeenkomst;

c) verstrekken elkaar rechtstreeks alle inlichtingen met betrekking tot
de ter uitvoering van deze Overeenkomst getroffen maatregelen;

d) verstrekken elkaar rechtstreeks en zo spoedig mogelijk alle
wijzigingen van hun wetgeving die van aard zijn invloed te hebben op
de toepassing van deze Overeenkomst.

modifiés d’un pourcentage ou montant déterminé, l’institution compé-
tente belge n’est pas obligé de procéder à un nouveau calcul des
montants des prestations de retraite, de survie ou d’invalidité belges.

2. Par contre, en cas de modification du mode d’établissement des
droits ou des règles de calcul des prestations de vieillesse, de survie ou
d’invalidité brésiliennes, un nouveau calcul est effectué par l’institution
compétente belge conformément à l’article 12 ou 14.

CHAPITRE 2. — Dispositions concernant les prestations brésiliennes

Article 18
Prestation de survie

Si la législation brésilienne subordonne le droit à une prestation de
survie à la condition que le décès de l’assuré ait eu lieu durant une
période d’assurance, la condition de l’établissement du droit à la
prestation est considérée accomplie si le décès a eu lieu à un moment où
la personne était assujettie à la législation belge.

Article 19
Totalisation

1. Si, conformément à la législation brésilienne, aucun droit à des
prestations n’existe sur la seule base des périodes d’assurance accom-
plies sous la législation brésilienne, ces périodes sont totalisées avec les
périodes d’assurance accomplies sous la législation belge, à la condition
qu’elles ne se superposent pas.

2. Si le droit à une prestation est ouvert uniquement par totalisation
des périodes d’assurance, les règles suivantes s’appliquent pour le
calcul du montant de la prestation :

a) l’institution compétente brésilienne calcule initialement le montant
de la prestation en supposant que toutes les périodes accomplies
conformément aux législations des deux Etats contractants aient été
accomplies sous la législation brésilienne. Pour le calcul du montant de
la prestation, l’institution brésilienne ne prend en compte que les
salaires et les rémunérations ayant servi de base au paiement des
cotisations durant les périodes d’assurance accomplies en vertu de la
législation brésilienne (montant théorique);

b) si le montant théorique est inférieur à la limite minimale de la
prestation, le montant théorique est élevé à la limite minimale de la
prestation;

c) finalement, l’institution compétente brésilienne calcule la presta-
tion proportionnelle, à verser conformément à la législation brésilienne,
sur la base du montant théorique de la prestation, en proportion de la
durée des périodes d’assurance conformément à la législation brési-
lienne par rapport à la durée totale des périodes d’assurance accom-
plies en vertu des législations des deux Etats contractants (prestation
pro rata).

3. En ce qui concerne le Brésil, aucune prestation ne sera due par
l’Institution compétente brésilienne quand la durée totale des périodes
d’assurance accomplies selon la législation brésilienne est inférieure à
un an, à moins que les procédures prévues dans la législation
brésilienne aient été accomplies.

TITRE IV. — Dispositions diverses

Article 20
Missions des autorités compétentes

Les autorités compétentes :

a) prennent, par arrangement administratif, les mesures nécessaires
pour l’application de la présente Convention et désignent les organis-
mes de liaison et les institutions compétentes;

b) définissent les procédures d’entraide administrative, en ce compris
la répartition des dépenses liées à l’obtention d’avis d’expertises
médicaux, administratifs et autres, nécessaires pour l’application de la
présente Convention;

c) se communiquent, directement entre elles, toutes informations
concernant les mesures prises pour l’application de la présente
Convention;

d) se communiquent, directement entre elles et dans les plus brefs
délais, toute modification de leur législation susceptible d’affecter
l’application de la présente Convention.
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Artikel 21
Administratieve samenwerking

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst bieden de bevoegde
autoriteiten en de bevoegde instellingen van elk van beide overeen-
komstsluitende Staten elkaar hun goede diensten aan, als gold het de
toepassing van hun eigen wetgeving. Deze onderlinge samenwerking
is in principe kosteloos; de bevoegde autoriteiten kunnen evenwel
overeenkomen bepaalde kosten te vergoeden.

2. Alle voor de toepassing van deze Overeenkomst over te leggen
akten en documenten worden vrijgesteld van het geldigverklaringsvi-
sum van de diplomatieke of consulaire overheden.

3. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zijn de bevoegde
autoriteiten en de verbindingsorganen van de overeenkomstsluitende
Staten ertoe gemachtigd rechtstreeks met elkaar te corresponderen. Het
corresponderen mag geschieden in een van de officiële talen van de
overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 22
Uitwisseling van persoonlijke gegevens

1. De instellingen van de beide overeenkomstsluitende Staten zijn
gemachtigd om voor de toepassing van deze overeenkomst persoon-
lijke gegevens uit te wisselen, met inbegrip van gegevens met
betrekking tot het inkomen van de personen, die de instelling van een
overeenkomstsluitende Staat nodig heeft voor de toepassing van een
socialezekerheids- of socialebijstandswetgeving.

2. Bij het meedelen van persoonlijke gegevens door de instelling van
een overeenkomstsluitende Staat dient de wetgeving inzake bescher-
ming van gegevens van deze overeenkomstsluitende Staat te worden
nageleefd.

3. Op de bewaring, de verwerking en de verspreiding van persoon-
lijke gegevens door de instelling van de overeenkomstsluitende Staat
waaraan ze worden meegedeeld, is de wetgeving inzake de bescher-
ming van gegevens van deze overeenkomstsluitende Staat van toepas-
sing.

4. De gegevens bedoeld in dit artikel mogen voor geen andere doelen
worden gebruikt dan de toepassing van de socialezekerheids- of
socialebijstandswetgevingen.

Artikel 23
Aanvragen, verklaringen en rechtsmiddelen

Aanvragen, verklaringen of rechtsmiddelen die, krachtens de wetge-
ving van een overeenkomstsluitende Staat, binnen een bepaalde termijn
hadden moeten ingediend worden bij een autoriteit, orgaan of rechts-
college van deze Staat, zijn ontvankelijk indien zij binnen dezelfde
termijn worden ingediend bij een autoriteit, orgaan of rechtscollege van
de andere overeenkomstsluitende Staat. In dit geval laat de/het aldus
aangezochte autoriteit, orgaan of rechtscollege deze aanvragen, verkla-
ringen of rechtsmiddelen onverwijld geworden aan de autoriteit, het
orgaan of het rechtscollege van de eerste overeenkomstsluitende Staat,
ofwel rechtstreeks ofwel door toedoen van de bevoegde autoriteiten
van de overeenkomstsluitende Staten. De datum waarop deze aanvra-
gen, verklaringen of rechtsmiddelen werden ingediend bij een autori-
teit, een orgaan of een rechtscollege van de andere overeenkomstslui-
tende Staat wordt beschouwd als datum van indiening bij de/het ten
deze bevoegde autoriteit, orgaan of rechtscollege. Een aanvraag of een
document mag niet van de hand worden gewezen omdat ze opgesteld
zijn in een officiële taal van de andere overeenkomstsluitende Staat.

Artikel 2
Uitbetaling van de prestaties

1. De uitbetalingsinstellingen van prestaties ingevolge deze Overeen-
komst kunnen er zich geldig van kwijten in de munt van hun Staat.

2. Overdrachten ingevolge de toepassing van deze Overeenkomst
worden verricht overeenkomstig de tussen beide overeenkomstslui-
tende Staten ter zake van kracht zijnde akkoorden.

3. Indien een overeenkomstsluitende Staat monetaire beperkingen
zou invoeren, dan zullen de bevoegde autoriteiten onmiddellijk en bij
gemeenschappelijk akkoord de nodige maatregelen nemen ten einde de
toepassing van deze Overeenkomst wat betreft de overdracht van
prestaties te kunnen garanderen.

Artikel 25
Terugvordering van niet-verschuldigde betalingen

Wanneer de instelling van één van de Staten aan een rechthebbende
op uitkeringen een groter bedrag heeft uitbetaald dan waarop hij recht
heeft, kan deze instelling, op de wijze en binnen de grenzen als bepaald
in de wetgeving die ze toepast, aan de instelling van de andere Staat die
uitkeringen aan deze rechthebbende verschuldigd is, vragen om het te
veel betaalde bedrag in te houden op de bedragen die ze aan bedoelde

Article 21
Collaboration administrative

1. Pour l’application de la présente Convention, les autorités
compétentes ainsi que les institutions compétentes de chacun des Etats
contractants se prêtent réciproquement leurs bons offices, comme s’il
s’agissait de l’application de leur propre législation. Cette entraide est
en principe gratuite; toutefois, les autorités compétentes peuvent
convenir du remboursement de certains frais.

2. Tous actes et documents à produire en application de la présente
Convention sont dispensés du visa de légalisation des autorités
diplomatiques ou consulaires.

3. Pour l’application de la présente Convention, les autorités
compétentes et les organismes de liaison des Etats contractants sont
habilités à correspondre directement entre eux. La correspondance peut
se faire dans une des langues officielles des Etats contractants.

Article 22
Communication de données à caractère personnel

1. Les institutions des deux Etats contractantes sont autorisées à se
communiquer, aux fins de l’application du présent accord, des données
à caractère personnel, y compris des données relatives aux revenus des
personnes dont la connaissance est nécessaire à l’institution d’un Etat
contractant, pour l’application d’une législation de sécurité sociale ou
d’assistance sociale.

2. La communication par l’institution d’un Etat contractant de
données à caractère personnel est soumise à la législation en matière de
protection des données de cet Etat contractant.

3. La conservation, le traitement ou la diffusion de données à
caractère personnel par l’institution de l’Etat contractant à laquelle elles
sont communiquées sont soumis à la législation en matière de
protection des données de cet Etat contractant.

4. Les données visées au présent article ne peuvent être utilisées à
d’autres fins que la mise en œuvre des législations relatives à la sécurité
sociale ou l’assistance sociale.

Article 23
Demandes, déclarations et recours

Les demandes, déclarations ou recours qui auraient dû être intro-
duits, selon la législation d’un Etat contractant, dans un délai déter-
miné, auprès d’une autorité, d’un organisme ou d’une juridiction de cet
Etat, sont recevables s’ils sont introduits dans le même délai auprès
d’une autorité, d’un organisme ou d’une juridiction de l’autre Etat
contractant. En ce cas, l’autorité, l’organisme ou la juridiction ainsi saisi
transmet sans délai ces demandes, déclarations ou recours à l’autorité,
à l’organisme ou à la juridiction du premier Etat contractant soit
directement, soit par l’intermédiaire des autorités compétentes des
Etats contractants. La date à laquelle ces demandes, déclarations ou
recours ont été introduits auprès d’une autorité, d’un organisme ou
d’une juridiction de l’autre Etat contractant est considérée comme la
date d’introduction auprès de l’autorité, de l’organisme ou de la
juridiction compétente pour en connaître. Une demande ou un
document ne peut être rejeté parce qu’il est rédigé dans une langue
officielle de l’autre Etat contractant.

Article 24
Paiement des prestations

1. Les organismes débiteurs de prestations en vertu de la présente
Convention s’en libéreront valablement dans la monnaie de leur Etat.

2. Les transferts qui résultent de l’application de la présente
Convention ont lieu conformément aux accords en vigueur en cette
matière entre les deux Etats contractants.

3. Au cas ou des limitations monétaires soient établies dans l’un des
deux Etats contractants, les autorités compétentes prendront, immédia-
tement et en commun accord, les mesures nécessaires aux fins de
l’application de la présente Convention en vue d’assurer le transfert des
prestations.

Article 25
Recouvrement de paiements indus

Lorsque l’institution de l’un des Etats contractants a versé à un
bénéficiaire de prestations une somme qui excède celle à laquelle il a
droit, cette institution peut, dans les conditions et limites prévues par la
législation qu’elle applique, demander à l’institution de l’autre Etat
débiteur de prestations en faveur de ce bénéficiaire, de retenir le
montant payé en trop sur les sommes que celle-ci verse audit
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rechthebbende betaalt. Laatstgenoemde instelling houdt het bedrag in
op de wijze en binnen de grenzen als voor een dergelijke schuldverge-
lijking is bepaald bij de wetgeving die ze toepast alsof het door deze
instelling zelf te veel betaalde bedragen betreft en maakt het ingehou-
den bedrag over aan de crediteurinstelling.

Artikel 26
Samenwerking inzake fraudebestrijding

Naast de toepassing van de algemene principes inzake administra-
tieve samenwerking, zullen de overeenkomstsluitende Staten in een
administratieve schikking regels overeenkomen volgens welke ze hun
medewerking verlenen aan de bestrijding van fraude inzake socialeze-
kerheidsbijdragen en –prestaties die de grenzen van een overeenkomst-
sluitende Staat overschrijdt, in het bijzonder wat de werkelijke
woonplaats van de personen, de raming van het inkomen, de
berekening van de bijdragen en het cumuleren van prestaties betreft.

TITEL V. — Overgangs- en slotbepalingen

Artikel 27
Gebeurtenissen voorafgaand aan de inwerkingtreding

van de Overeenkomst
1. Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op gebeurtenissen

die zich hebben voorgedaan vóór zij van kracht werd.
2. Deze Overeenkomst doet geen recht ontstaan op de betaling van

prestaties voor een tijdvak dat aan haar inwerkingtreding voorafgaat.
3. Ieder verzekeringstijdvak dat onder de wetgeving van een van de

overeenkomstsluitende Staten werd vervuld vóór de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst wordt in aanmerking genomen voor het
vaststellen van het recht op een overeenkomstig de bepalingen van
voormelde Overeenkomst toegekende prestatie.

4. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op rechten die definitief
werden vereffend door toekenning van een forfaitaire uitkering of door
terugbetaling van bijdragen.

Artikel 28
Herziening, verjaring, verval

1. Elke prestatie die niet werd vereffend of die werd geschorst
wegens de nationaliteit van de belanghebbende of wegens diens
woonplaats op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende
Staat dan die waar de uitbetalingsinstelling zich bevindt, wordt, op
verzoek van de belanghebbende, vereffend of hervat met ingang van de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst.

2. De rechten van de belanghebbenden die vóór de inwerkingtreding
van voormelde Overeenkomst de vaststelling van een prestatie hebben
verkregen, worden op hun verzoek herzien, rekening houdend met de
bepalingen van voormelde Overeenkomst. In geen geval mag derge-
lijke herziening als gevolg hebben dat de vroegere rechten van de
belanghebbenden verminderd worden.

3. Ingeval het verzoek bedoeld in paragraaf 1 of 2 van dit
artikel wordt ingediend binnen een termijn van twee jaar ingaand op de
datum dat deze Overeenkomst van kracht wordt, zijn de overeenkom-
stig de bepalingen van voormelde Overeenkomst verkregen rechten
verworven met ingang van deze datum, zonder dat de bepalingen van
de wetgeving van de ene of van de andere overeenkomstsluitende Staat
betreffende het verval of de verjaring van rechten, tegen de belangheb-
benden mogen ingeroepen worden.

4. Ingeval het verzoek bedoeld in paragraaf 1 of 2 van dit
artikel wordt ingediend na het verstrijken van een termijn van twee jaar
ingaand op de datum dat deze Overeenkomst van kracht wordt,
worden de rechten die vervallen noch verjaard zijn slechts verkregen
vanaf de datum van het verzoek, onder voorbehoud van gunstigere
bepalingen in de wetgeving van de betrokken overeenkomstsluitende
Staat.

Artikel 29
Bijleggen van geschillen

Geschillen over de interpretatie en de uitvoering van deze Overeen-
komst zullen in de mate van het mogelijke bijgelegd worden door de
bevoegde autoriteiten.

Artikel 30
Duur

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor onbepaalde duur. Zij kan
worden opgezegd door één van de overeenkomstsluitende Staten door
middel van een schriftelijke kennisgeving die via diplomatieke weg aan
de andere overeenkomstsluitende Staat wordt bezorgd, met een
opzeggingstermijn van twaalf maanden.

bénéficiaire. Cette dernière institution opère la retenue dans les
conditions et limites prévues pour une telle compensation par la
législation qu’elle applique comme s’il s’agissait de sommes versées en
trop par elle-même et transfère le montant retenu à l’institution
créancière.

Article 26
Coopération en matière de lutte contre les fraudes

Outre la mise en œuvre des principes généraux de coopération
administrative, les Etats contractants conviendront, dans un arrange-
ment administratif, des modalités selon lesquelles elles se prêtent leur
concours pour lutter contre les fraudes transfrontalières relatives aux
cotisations et aux prestations de sécurité sociale, en particulier pour ce
qui concerne la résidence effective des personnes, l’appréciation des
ressources, le calcul des cotisations et les cumuls de prestations.

TITRE V. — Dispositions transitoires et finales

Article 27
Eventualités antérieures à l’entrée en vigueur de la Convention

1. La présente Convention s’applique également aux éventualités qui
se sont réalisées antérieurement à son entrée en vigueur.

2. La présente Convention n’ouvre pas de droit au payement de
prestations pour une période antérieure à son entrée en vigueur.

3. Toute période d’assurance accomplie sous la législation de l’un des
Etats contractants avant la date d’entrée en vigueur de la présente
Convention est prise en considération pour la détermination du droit à
une prestation octroyée conformément aux dispositions de ladite
Convention.

4. La présente Convention ne s’applique pas aux droits qui ont été
liquidés de manière définitive par l’octroi d’une indemnité forfaitaire
ou par le remboursement de cotisations.

Article 28
Révision, prescription, déchéance

1. Toute prestation qui n’a pas été liquidée ou qui a été suspendue à
cause de la nationalité de l’intéressé ou en raison de sa résidence sur le
territoire de l’Etat contractant autre que celui où se trouve l’organisme
débiteur est, à la demande de l’intéressé, liquidée ou rétablie à partir de
l’entrée en vigueur de la présente Convention.

2. Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieurement à l’entrée en
vigueur de ladite Convention, la liquidation d’une prestation, sont
révisés à leur demande, compte tenu des dispositions de ladite
Convention. En aucun cas, une telle révision ne doit avoir pour effet de
réduire les droits antérieurs des intéressés.

3. Si la demande visée aux paragraphes 1er ou 2 du présent article est
présentée dans un délai de deux ans à partir de la date d’entrée en
vigueur de la présente Convention, les droits ouverts conformément
aux dispositions de ladite Convention sont acquis à partir de cette date,
sans que les dispositions de la législation de l’un ou de l’autre Etat
contractant, relatives à la déchéance ou à la prescription des droits,
soient opposables aux intéressés.

4. Si la demande visée aux paragraphes 1er ou 2 du présent article est
présentée après l’expiration d’un délai de deux ans suivant l’entrée en
vigueur de la présente Convention, les droits qui ne sont pas frappés de
déchéance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis à partir de la date de
la demande, sous réserve de dispositions plus favorables de la
législation de l’Etat contractant concerné.

Article 29
Règlement des différends

Les différends relatifs à l’interprétation et à l’exécution de la présente
Convention seront réglés, dans la mesure du possible, par les autorités
compétentes.

Article 30
Durée

La présente Convention est conclue pour une durée indéterminée.
Elle pourra être dénoncée par un des Etats contractants par notification
écrite adressée par voie diplomatique à l’autre Etat contractant, avec un
préavis de douze mois.
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Artikel 31
Waarborg voor verworven rechten of rechten in wording

In geval van opzegging van deze Overeenkomst worden de rechten
op en de uitkeringen van prestaties verworven krachtens voormelde
Overeenkomst gehandhaafd. De overeenkomstsluitende Staten nemen
de nodige schikkingen met betrekking tot de rechten in wording.

Artikel 32
Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden overeenkomstig de
interne wetgeving van elk van de overeenkomstsluitende Staten. Ze
treedt in werking de eerste dag van de derde maand die volgt op de
datum waarop de beide overeenkomstsluitende Staten via diploma-
tieke weg de bekrachtigingsinstrumenten hebben uitgewisseld.

Ten blijke waarvan de behoorlijk daartoe gemachtigden deze Over-
eenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Brussel, Koninkrijk België, op 4 oktober 2009, in tweevoud,
in de Franse, Nederlandse en Portugese taal, de drie teksten zijnde
gelijkelijk rechtsgeldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09398]
12 MEI 2014. — Wet tot wijziging van titel XIII, hoofdstuk VI, van de

programmawet (I) van 24 december 2002 wat de voogdij over
niet-begeleide minderjarige vreemdelingen betreft (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 479 van de programmawet (I) van 24 decem-
ber 2002 worden in titel XIII, hoofdstuk 6, afdeling 1, artikel 1, de
woorden “iedere persoon die de voorwaarden bedoeld in artikel 5
vervult” vervangen door de woorden “iedere persoon die ofwel de
voorwaarden bedoeld in artikel 5 ofwel de voorwaarden bedoeld in
artikel 5/1 vervult.”.

Art. 3. In hetzelfde hoofdstuk 6 wordt in afdeling 3 een artikel 5/1
ingevoegd, luidende :

“Art. 5/1. Onverminderd artikel 5, is de in artikel 3, § 1, eerste lid,
bedoelde voogdij van toepassing op elke persoon :

— van minder dan achttien jaar oud;

— die onderdaan is van een land dat lid is van de Europese
Economische Ruimte of van Zwitserland;

— niet begeleid door een persoon die het ouderlijk gezag of de
voogdij over hem uitoefent op grond van de wet die van toepassing is
overeenkomstig artikel 35 van de wet van 16 juli 2004 houdende het
Wetboek van internationaal privaatrecht;

— die niet in het bezit is van een gelegaliseerd document waaruit
blijkt dat de persoon die het ouderlijk gezag of de voogdij uitoefent de
toestemming heeft gegeven om te reizen en te verblijven in België;

— die niet ingeschreven is in een bevolkingsregister;

— en die verkeert in één van de volgende situaties :

ofwel een aanvraag voor een tijdelijke verblijfstitel hebben ingediend
op grond van artikel 61/2, § 2, tweede lid, van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;

ofwel zich in een kwetsbare toestand bevinden.”.

Art. 4. In artikel 6 van hetzelfde hoofdstuk 6, gewijzigd bij de
programmawet van 27 december 2004, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° de woorden “in artikel 5” worden telkens vervangen door de
woorden “in artikel 5 of in artikel 5/1”;

2° in § 4 worden de woorden “minister van Binnenlandse Zaken”
vervangen door de woorden “bevoegde minister” en wordt het tweede
lid opgeheven.

Art. 5. In artikel 8, § 1, van hetzelfde hoofdstuk 6, worden de
woorden “in artikel 5” vervangen door de woorden “in artikel 5 of in
artikel 5/1”.

Article 31
Garantie des droits acquis ou en voie d’acquisition

En cas de dénonciation de la présente Convention, les droits et
paiements des prestations acquises en vertu de ladite Convention
seront maintenus. Les Etats contractants prendront des arrangements
en ce qui concerne les droits en voie d’acquisition.

Article 32
Entrée en vigueur

La présente Convention sera ratifiée conformément à la législation
interne de chacun des Etats contractants. Elle entrera en vigueur le
premier jour du troisième mois qui suivra la date à laquelle les deux
Etats contractants auront échangé, par voie diplomatique, les instru-
ments de ratification.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont signé la présente
Convention.

Fait à Bruxelles, Royaume de Belgique, le 4 octobre 2009, en double
exemplaire, en langues française, néerlandaise et portugaise, les trois
textes faisant également foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09398]
12 MAI 2014. — Loi modifiant le titre XIII, chapitre VI, de la

loi-programme (I) du 24 décembre 2002 en ce qui concerne la tutelle
des mineurs étrangers non accompagnés (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Dans l’article 479 de la loi-programme (I) du 24 décem-
bre 2002, les mots “toute personne se trouvant dans les conditions
prévues à l’article 5” dans le titre XIII, chapitre VI, section 1re, article 1er,
sont remplacés par les mots “toute personne se trouvant soit dans les
conditions prévues à l’article 5, soit dans les conditions prévues à
l’article 5/1”.

Art. 3. Dans le même chapitre 6, section 3, il est inséré un article 5/1,
rédigé comme suit :

“Art. 5/1. Sans préjudice de l’article 5, la tutelle prévue à l’article 3,
§ 1er, alinéa 1er, s’applique à toute personne :

— de moins de dix-huit ans;

— ressortissante d’un pays membre de l’Espace économique euro-
péen ou de la Suisse;

— non accompagnée par une personne exerçant l’autorité parentale
ou la tutelle en vertu de la loi applicable conformément à l’article 35 de
la loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé;

— non munie d’un document légalisé attestant que la personne
exerçant l’autorité parentale ou la tutelle a donné l’autorisation de
voyager et de séjourner en Belgique;

— non inscrite au registre de la population;

— et étant dans une des situations suivantes :

soit avoir demandé un titre de séjour provisoire sur la base de
l’article 61/2, § 2, alinéa 2, de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au
territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers;

soit se trouver en situation de vulnérabilité.”.

Art. 4. Dans l’article 6 du même chapitre 6, modifié par la loi
programme du 27 décembre 2004, les modifications suivantes sont
apportées :

1° les mots “à l’article 5” et les mots “par l’article 5” sont chaque fois
respectivement remplacés par les mots “à l’article 5 ou 5/1” et par les
mots “par l’article 5 ou l’article 5/1”;

2° dans le § 4, les mots “ministre de l’Intérieur” sont remplacés par les
mots “ministre compétent” et l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 5. Dans l’article 8, § 1er, du même chapitre 6, les mots “à
l’article 5” sont remplacés par les mots “à l’article 5 ou l’article 5/1”.
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Art. 6. In artikel 24, § 1, van hetzelfde hoofdstuk 6, gewijzigd bij de
programmawet van 27 december 2004, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in het 3° worden de woorden “of van de nationaliteit van een
lidstaat van de Europese Economische Ruimte” opgeheven;

2° de paragraaf wordt aangevuld met een 6°, luidende :

“6° wanneer de minderjarige die onderdaan is van een land dat lid is
van de Europese Economische Ruimte of van Zwitserland zich niet
langer in een kwetsbare toestand bevindt.”.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 12 mei 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
Maatschappelijke Integratie en Armoedebestrijding,

Mevr. M. DE BLOCK

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

(1) Zitting 2013-2014.
Kamer van volksvertegenwoordigers
Stukken. — Doc. Kamer 3469.
Senaat
Stuk. — Doc. Senaat nr. 5-2832/1.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[2014/207006]
10 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit tot oprichting

van het Centrum voor Cybersecurity België

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, de artikelen 37 en 107, tweede lid;
Gelet op het koninklijk besluit van 11 mei 2001 houdende oprichting

van de Federale Overheidsdienst Informatie- en Communicatietechno-
logie;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
9 december 2013;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
13 december 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Ambte-
narenzaken, gegeven op 17 december 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 17 december 2013;

Gelet op het protocol nr. 155/1 van 24 februari 2014 van het
Sectorcomité I - Algemeen Bestuur;

Gelet op de vrijstelling van een impactanalyse op basis van artikel 8,
§ 1, 4o, van de wet van 15 december 2013 houdende diverse bepalingen
inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies nr. 56.335/2 van de Raad van State, gegeven op
4 juni 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Eerste Minister, de Minister van Begroting,
de Minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken, de Staats-
secretaris voor Modernisering van de Openbare Diensten en op het
advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Bij de Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste
Minister wordt het Centrum voor Cybersecurity België, hierna ″CCB″
genoemd, opgericht.

Het CCB staat onder het gezag van de Eerste Minister.

Art. 6. Dans l’article 24, § 1er, du même chapitre 6, modifié par la
loi-programme du 27 décembre 2004, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le 3°, les mots “ou de la nationalité d’un État membre de
l’Espace économique européen” sont abrogés;

2° le paragraphe est complété par un 6° rédigé comme suit :

“6° lorsque le mineur, ressortissant d’un pays membre de l’Espace
économique européen ou de la Suisse, ne se trouve plus dans une
situation vulnérable.”.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 12 mai 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
à l’Intégration sociale et à la lutte contre la pauvreté,

Mme M. DE BLOCK

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

(1) Session 2013-2014.
Chambre des représentants
Documents. — Doc. Chambre 3469.
Sénat
Document. — Doc. Sénat n° 5-2832/1.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[2014/207006]
10 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal portant création

du Centre pour la Cybersécurité Belgique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, les articles 37 et 107, alinéa 2;
Vu l’arrêté royal du 11 mai 2001 portant création du Service public

fédéral Technologie de l’Information et de la Communication;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 9 décembre 2013;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 13 décembre 2013;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat à la Fonction publique, donné le
17 décembre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 décembre 2013;

Vu le protocole no 155/1 du 24 février 2014 du Comité de Secteur I -
Administration générale;

Vu la dispense d’analyse d’impact sur la base de l’article 8, § 1er, 4o,
de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions diverses
concernant la simplification administrative;

Vu l’avis no 56.335/2 du Conseil d’Etat, donné le 4 juin 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Premier Ministre, du Ministre du Budget,
du Ministre des Finances, chargé de la Fonction publique, du Secrétaire
d’Etat à la Modernisation des Services publics et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Auprès du Service public fédéral Chancellerie du
Premier Ministre est créé le Centre pour la Cybersécurité Belgique,
ci-après dénommé « CCB ».

Le CCB est placé sous l’autorité du Premier Ministre.
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Art. 2. § 1er. Voor de uitvoering van zijn opdrachten, doet het CCB
een beroep op de administratieve en logistieke ondersteuning van de
Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister.

§ 2. Voor de toepassing van artikel 4 van het koninklijk besluit van
7 november 2000 houdende oprichting en samenstelling van de
organen die gemeenschappelijk zijn aan iedere federale overheids-
dienst, wordt het CCB beschouwd als een operationele dienst.

Art. 3. Als nationale autoriteit heeft het CCB als opdracht :

1o opvolgen en coördineren van en toezien op de uitvoering van het
Belgisch beleid ter zake;

2o vanuit een geïntegreerde en gecentraliseerde aanpak de verschil-
lende projecten op het vlak van cyberveiligheid beheren;

3o de coördinatie verzekeren tussen de betrokken diensten en
overheden, en de publieke overheden en de private of wetenschappe-
lijke sector;

4o formuleren van voorstellen tot aanpassing van het regelgevend
kader op het vlak van cyberveiligheid;

5o in samenwerking met het Coördinatie- en Crisiscentrum van de
regering, het crisisbeheer bij cyberincidenten verzekeren;

6o opstellen, verspreiden en toezien op de uitvoering van standaar-
den, richtlijnen en veiligheidsnormen voor de verschillende informa-
tiesystemen van de administraties en publieke instellingen;

7o coördineren van de Belgische vertegenwoordiging in internatio-
nale fora voor cyberveiligheid, van de opvolging van internationale
verplichtingen en van voorstellen van het nationale standpunt op dit
vlak;

8o coördineren van de evaluatie en certificatie van de veiligheid van
informatie- en communicatiesystemen;

9o informeren en sensibiliseren van gebruikers van informatie- en
communicatiesystemen.

Art. 4. Het CCB beschikt voor de vervulling van zijn opdrachten
over een eigen personeelsenveloppe en -plan.

Art. 5. Het CCB wordt geleid door een directeur. Hij wordt
bijgestaan door een adjunct-directeur. Zij behoren tot een verschillende
taalrol.

Zij staan onder het rechtstreeks gezag van de Eerste Minister.

In het kader van de opdrachten van het CCB informeert de directeur
de Eerste Minister over elk gegeven dat belang vertoont voor de
cyberveiligheid en doet hij hem alle voorstellen die hij nuttig acht.

Art. 6. § 1. Om als directeur te kunnen worden benoemd, moet de
kandidaat :

1o houder zijn van een diploma of studiegetuigschrift dat toelating
geeft tot een functie van niveau A binnen de federale overheids-
diensten;

2o beschikken over minstens zes jaar managementervaring in de
overheids- en/of privésector of negen jaar nuttige beroepservaring;

3o beschikken over de competenties, relationele vaardigheden, alsook
de vaardigheden op het vlak van organisatie en beheer en voldoen aan
de functiespecifieke ervarings- en kennisvoorwaarden bepaald in de
functiebeschrijving en het competentieprofiel, in het bijzonder wat de
kennis van de nieuwe informatie- en communicatietechnologieën
betreft;

4o een goede kennis hebben van de werking van de overheids-
diensten.

§ 2. Om als adjunct-directeur te kunnen worden benoemd, moet de
kandidaat :

1o beschikken over minstens zes jaar nuttige beroepservaring;

2o beschikken over de competenties, relationele vaardigheden, alsook
de vaardigheden op het vlak van organisatie en beheer en voldoen aan
de functiespecifieke ervarings- en kennisvoorwaarden bepaald in de
functiebeschrijving en het competentieprofiel.

§ 3. Vanaf hun aanstelling moeten de kandidaten voor de functie van
directeur en adjunct-directeur bovendien :

1o Belg zijn;

2o een gedrag hebben dat in overeenstemming is met de eisen van de
beoogde betrekking;

3o het genot hebben van de burgerlijke en politieke rechten;

Art. 2. § 1er. Pour l’exécution de ses missions, le CCB fait appel à
l’appui administratif et logistique du Service public fédéral Chancelle-
rie du Premier Ministre.

§ 2. Pour l’application de l’article 4 de l’arrêté royal du 7 novem-
bre 2000 portant création et composition des organes communs à
chaque service public fédéral, le CCB est considéré comme un service
opérationnel.

Art. 3. Le CCB, au titre d’autorité nationale, a pour mission de :

1o superviser, coordonner et veiller à la mise en œuvre de la stratégie
belge en la matière;

2o gérer par une approche intégrée et centralisée les différents projets
relatif à la cybersécurité;

3o assurer la coordination entre les services et autorités concernés
mais aussi entre autorités publiques et le secteur privé ou le monde
scientifique;

4o formuler des propositions pour l’adaptation du cadre légal et
réglementaire en matière de cybersécurité;

5o assurer la gestion de crise en cas de cyberincidents, en coopération
avec le Centre de coordination et de crise du gouvernement;

6o élaborer, diffuser et veiller à la mise en œuvre des standards,
directives et normes de sécurité pour les différents types de système
informatique des administrations et organismes publics;

7o coordonner la représentation belge aux forums internationaux sur
la cybersécurité, le suivi des obligations internationales et la présenta-
tion du point de vue national en la matière;

8o coordonner l’évaluation et la certification de la sécurité des
systèmes d’information et de communication;

9o informer et sensibiliser les utilisateurs des systèmes d’information
et de communication.

Art. 4. Pour l’exécution de ses missions, le CCB dispose d’une
enveloppe et d’un plan de personnel propre.

Art. 5. Le CCB est dirigé par un directeur. Il est assisté par un
directeur adjoint. Ils sont de rôle linguistique différent.

Ils sont soumis à l’autorité directe du Premier Ministre.

Dans le cadre des missions du CCB, le directeur informe le Premier
Ministre de tous les éléments susceptibles de présenter un intérêt pour
la cybersécurité et lui fait toute proposition qui lui paraît utile.

Art. 6. § 1er. Pour pouvoir être nommé directeur, le candidat doit :

1o être porteur d’un diplôme ou d’un certificat permettant l’admis-
sion à une fonction de niveau A dans les services publics fédéraux;

2o disposer d’une expérience de management d’au moins six ans
dans le secteur public et/ou privé ou de neuf ans d’expérience
professionnelle utile;

3o disposer des compétences et des aptitudes relationnelles, d’orga-
nisation et de gestion et répondre aux conditions de connaissance et
d’expérience spécifiques pour la fonction, fixées dans la description de
fonction et dans le profil de compétence, notamment en termes de
connaissance des nouvelles technologies de l’information et de la
communication;

4o avoir une bonne connaissance du fonctionnement des services
publics.

§ 2. Pour pouvoir être nommé directeur adjoint, le candidat doit :

1o disposer d’au moins six ans d’expérience professionnelle utile;

2o disposer des compétences et des aptitudes relationnelles, d’orga-
nisation et de gestion et répondre aux conditions de connaissance et
d’expérience spécifiques pour la fonction, fixées dans la description de
fonction et dans le profil de compétence.

§ 3. Dès leur désignation, les candidats pour la fonction de directeur
ou de directeur adjoint doivent en outre :

1o être Belge;

2o être d’une conduite répondant aux exigences de la fonction;

3o jouir des droits civils et politiques;
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4o houder zijn van een veiligheidsmachtiging van het niveau
″zeer geheim″ krachtens de wet van 11 december 1998 betreffende de
classificatie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en vei-
ligheidsadviezen.

§ 4. De anciënniteit in de klassen A3, A4 en A5 van het federaal
administratief openbaar ambt of van een gelijkwaardige graad van rang
of klasse binnen de diensten van de Gewest- en Gemeenschapsregerin-
gen of van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie of van de
Vlaamse Gemeenschapscommissie of van de Franse Gemeenschaps-
commissie of van de publiekrechtelijke rechtspersonen die ervan
afhangen, wordt in aanmerking genomen voor de berekening van de
managementervaring en de nuttige beroepservaring, bedoeld in § 1, 2o

of § 2, 1o.

§ 5. De functiebeschrijving en het competentieprofiel voor de functie
van directeur en adjunct-directeur, worden bepaald door de Eerste
Minister, na advies van het Ministerieel Comité voor inlichting en
veiligheid.

Art. 7. De directeur en de adjunct-directeur worden door Ons
benoemd, bij besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
na advies van het Ministerieel Comité voor inlichting en veiligheid,
voor een mandaat van vijf jaar.

Hun mandaat kan hoogstens twee maal verlengd worden.

Art. 8. Indien de directeur of de adjunct-directeur reeds de hoeda-
nigheid van Rijksambtenaar in een andere federale overheidsdienst
bezitten, worden zij er ambtshalve in verlof geplaatst met een opdracht
van algemeen belang voor de duur van hun mandaat. In afwijking van
artikel 109 van het koninklijk besluit van 19 november 1998 betreffende
de verloven en afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van
de rijksbesturen, kunnen hun betrekkingen niet vacant worden ver-
klaard en kunnen enkel worden ingevuld door toedoen van hogere
functies.

Art. 9. Indien de directeur of de adjunct-directeur niet de hoedanig-
heid van Rijksambtenaar hebben, worden zij, onverminderd de bepa-
lingen van onderhavig besluit, voor de duur van hun mandaat
onderworpen aan de bepalingen van het statuut van het Rijkspersoneel,
met uitzondering van de bepalingen inzake werving, evaluatie en
loopbaan. Zij zijn echter onderworpen aan het sociaal zekerheidsstelsel
van de contractuele personeelsleden van de Staat.

Art. 10. § 1. De directeur en adjunct-directeur oefenen hun taak
voltijds uit. Tijdens hun mandaat kunnen zij :

1o geen verlof voor loopbaanonderbreking krijgen, uitgezonderd
deze die het ouderschapsverlof, de palliatieve verzorging en de zorgen
in geval van ernstige ziekte betreffen;

2o geen verlof krijgen om zich kandidaat te stellen voor verkiezingen
van de Kamer van volksvertegenwoordigers, van de gewest- en
gemeenschapsparlementen of van de provincieraden of om een ambt
uit te oefenen in een beleidsorgaan of het kabinet van een minister of
een Staatssecretaris of in het kabinet van de voorzitter of van een lid
van de Regering van een Gemeenschap, van een Gewest, van het
verenigd College van de gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
of van het College van de Franse Gemeenschapscommissie;

3o geen verlof krijgen voor een stage of een proefperiode in een
andere betrekking van een overheidsdienst;

4o geen verlof krijgen voor onthaal en opleiding;

5o geen verlof krijgen om in vredestijd prestaties te verrichten bij het
Korps burgerlijke veiligheid als vrijwillige dienstnemer bij dit korps;

6o geen verlof krijgen om mindervaliden en zieken te vergezellen en
bij te staan;

7o geen verlof voor opdracht van algemeen belang krijgen;

8o geen toelating verkrijgen om zijn functies uit te oefenen met
verminderde prestaties voor persoonlijke aangelegenheid, met de
vierdagenweek met en zonder premie en halftijds te werken vanaf 50
of 55 jaar;

9o geen afwezigheid van lange duur voor persoonlijke aangelegen-
heden verkrijgen;

10o geen verloven krijgen zoals bedoeld in het koninklijk besluit van
12 augustus 1993 betreffende het verlof toegekend aan bepaalde, ter
beschikking van de Koning of de Prinsen en Prinsessen van België
gestelde personeelsleden van de Rijksdiensten en in het koninklijk
besluit van 2 april 1975 betreffende het verlof dat aan sommige
personeelsleden in overheidsdienst wordt verleend voor het verrichten
van bepaalde prestaties ten behoeve van erkende politieke groepen,
respectievelijk ten behoeve van de voorzitters van die groepen in de
wetgevende vergaderingen van de Staat en van de gemeenschappen of
de gewesten.

4o détenir une habilitation de sécurité du niveau ″très secret″ en vertu
de la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité.

§ 4. L’ancienneté dans les classes A3, A4 et A5 de la fonction publique
fédérale ou d’un grade de rang ou d’une classe équivalent dans les
services des gouvernements de Communautés et des Régions ou de la
Commission communautaire commune ou de la Commission commu-
nautaire flamande ou de la Commission communautaire française ou
des personnes morales de droit public qui en dépendent, est prise en
considération pour le calcul de l’expérience de management et de
l’expérience professionnelle, visées au § 1er, 2o ou au § 2, 1o.

§ 5. La description de fonction et le profil de compétences pour la
fonction de directeur ou de directeur adjoint sont déterminés par le
Premier Ministre, après l’avis du Comité ministériel du renseignement
et de la sécurité.

Art. 7. Le directeur et le directeur adjoint sont nommés par Nous,
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, après l’avis du Comité
ministériel du renseignement et de la sécurité, pour un mandat de cinq
ans.

Leur mandat peut être renouvelé au maximum deux fois.

Art. 8. Si le directeur ou le directeur adjoint ont déjà la qualité
d’agent de l’Etat dans un autre service public fédéral, ils y sont placés
d’office en mission d’intérêt général pour la durée de leur mandat. Par
dérogation à l’article 109 de l’arrêté royal du 19 novembre 1998 relatif
aux congés et aux absences accordés aux membres du personnel des
administrations de l’Etat, leurs emplois ne peuvent être déclarés
vacants et il ne peut y être pourvu que par l’octroi de fonctions
supérieures.

Art. 9. Si le directeur ou le directeur adjoint n’ont pas la qualité
d’agent de l’Etat, ils sont soumis, sans préjudice des dispositions du
présent arrêté, pendant la durée de leur mandat, aux dispositions du
statut des agents de l’Etat, à l’exception des dispositions en matière de
recrutement, d’évaluation et de carrière. Ils sont toutefois soumis au
régime de sécurité sociale des membres du personnel contractuel de
l’Etat.

Art. 10. § 1er. Le directeur ou le directeur adjoint exercent leur tâche
à temps plein. Pendant leur mandat, ils ne peuvent obtenir :

1o un congé pour interruption de la carrière professionnelle sauf si
celle-ci vise le congé parental, les soins palliatifs et les soins en cas de
maladie grave;

2o un congé pour poser sa candidature aux élections de la Chambre
des représentants, des parlements de communauté ou de région ou des
conseils provinciaux ou pour exercer une fonction dans une organe
stratégique ou dans le cabinet d’un ministre ou d’un secrétaire d’Etat ou
dans le cabinet du président ou d’un membre du Gouvernement d’une
Communauté, d’une Région, du Collège réuni de la Commission
communautaire commune ou du Collège de la Commission commu-
nautaire française;

3o un congé pour accomplir un stage ou une période d’essai dans un
autre emploi d’un service public;

4o un congé pour accueil et formation;

5o un congé pour remplir en temps de paix des prestations au Corps
de protection civile, en qualité d’engagé volontaire à ce corps;

6o un congé pour accompagner et assister des personnes handicapées
et des malades;

7o un congé pour mission d’intérêt général;

8o l’autorisation d’exercer ses fonctions par prestations réduites pour
convenance personnelle, dans le cadre de la semaine de quatre jours
avec et sans prime et dans le cadre du travail à mi-temps à partir de
50 ou 55 ans;

9o une absence de longue durée pour raisons personnelles;

10o un congé tel que visé à l’arrêté royal du 12 août 1993 relatif au
congé accordé à certains agents des services de l’Etat mis à la
disposition du Roi ou des Princes et Princesses de Belgique et à l’arrêté
royal du 2 avril 1975 relatif au congé accordé a certains membres du
personnel des services publics pour accomplir certaines prestations au
bénéfice des groupes politiques reconnus des assemblées législatives
nationales, communautaires ou régionales ou au bénéfice des prési-
dents de ces groupes.
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§ 2. Zij mogen geen openbare of particuliere betrekking of activiteit
uitoefenen die de onafhankelijkheid of de waardigheid van het ambt in
gevaar zou kunnen brengen.

Art. 11. De directeur wordt gelijkgesteld met een Rijksambtenaar
van de klasse A5.

Zijn weddeschaal is de weddeschaal NA54, bedoeld in artikel 8,
vierde lid, van het koninklijk besluit van 25 oktober 2013 betreffende de
geldelijke loopbaan van de personeelsleden van het federaal openbaar
ambt.

De adjunct-directeur wordt gelijkgesteld met een Rijksambtenaar van
de klasse A4.

Zijn weddeschaal is de weddeschaal NA44, bedoeld in artikel 8,
vierde lid, van het koninklijk besluit van 25 oktober 2013 betreffende de
geldelijke loopbaan van de personeelsleden van het federaal openbaar
ambt.

De prestaties die erkend worden om te voldoen aan de in artikel 6,
§ 1, 2o of § 2, 1o, vermelde vereisten, worden in aanmerking genomen
bij het vaststellen van hun geldelijke anciënniteit.

Art. 12. § 1. De functie van directeur of adjunct-directeur eindigt van
rechtswege en zonder dat het aan hen moet worden betekend :

1o op het einde van de periode bedoeld in artikel 7, tweede lid;

2o wanneer zij de leeftijd van 65 jaar bereiken;

3o als zij in een andere functie worden aangesteld, vanaf de eerste
dag dat zij de nieuwe functie uitoefenen;

4o als zij effectief één van de verloven genieten bedoeld in artikel 10,
§ 1.

§ 2. Op voorstel van de Eerste Minister en na advies van het
Ministerieel Comité voor inlichting en veiligheid, kunnen de directeur
en de adjunct-directeur door Ons, bij besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, worden ontslagen wegens tekortkoming aan hun
verplichtingen.

§ 3. De Eerste Minister kan het mandaat van directeur of adjunct-
directeur verlengen als de procedure om hen te vervangen werd
ingezet, op een regelmatige wijze vervolgd wordt, maar nog niet heeft
geleid tot een aanstelling. Deze verlenging is beperkt tot zes maanden
en is hernieuwbaar.

Art. 13. Op het einde van hun mandaat ontvangen de directeur en
de adjunct-directeur een evaluatie door de Eerste Minister, na advies
van het Ministerieel Comité voor inlichting en veiligheid.

Art. 14. Wanneer de functie van directeur of adjunct-directeur door
de Eerste Minister vacant wordt verklaard en de houder ervan zijn
kandidatuur stelt, krijgt hij een nieuw mandaat, voor zover hij
minimaal de eindvermelding ″voldoet aan de verwachtingen″ ont-
vangt.

Wanneer de evaluatie leidt tot de vermelding ″te ontwikkelen″,
mag de uittredende titularis opnieuw zijn kandidatuur stellen.

Wanneer de evaluatie leidt tot de vermelding ″onvoldoende″ eindigt
het mandaat op de eerste dag van de maand die volgt op deze waarin
de vermelding werd toegekend en mag de titularis van de functie niet
opnieuw zijn kandidatuur stellen.

Art. 15. Indien het mandaat van de directeur of de adjunct-directeur
niet wordt hernieuwd met toepassing van artikel 14, tweede en
derde lid, of indien de functie niet meer vacant wordt verklaard,
ontvangt de directeur of de adjunct-directeur een beëindigings-
vergoeding.

De beëindigingsvergoeding is gelijk aan een twaalfde van hun
jaarlijkse wedde.

De vergoeding bedraagt 9 maal de beëindigingsvergoeding, tenzij de
evaluatie wordt afgesloten met de eindvermelding ″onvoldoende″.
In dat geval bedraagt de vergoeding 3 maal de beëindigingsvergoe-
ding.

De beëindigingsvergoeding wordt maandelijks uitbetaald, mits maan-
delijkse voorlegging door de belanghebbende van een verklaring op eer
waaruit blijkt dat hij gedurende de betrokken periode geen beroeps-
inkomen of pensioen heeft genoten. Indien door de belanghebbende
een valse verklaring op eer wordt voorgelegd, is deze een bedrag
verschuldigd dat overeenstemt met de onterecht uitgekeerde beëindigings-
vergoeding.

§ 2. Ils ne peuvent exercer d’emploi ou d’activité public ou privé qui
pourrait mettre en péril l’indépendance ou la dignité de la fonction.

Art. 11. Le directeur est assimilé à un agent de l’Etat de la classe A5.

Son échelle de traitement est l’échelle de traitement NA54, visée à
l’article 8, alinéa 4, de l’arrêté royal du 25 octobre 2013 relatif à la
carrière pécuniaire des membres du personnel de la fonction publique
fédérale.

Le directeur adjoint est assimilé à un agent de l’Etat de la classe A4.

Son échelle de traitement est l’échelle de traitement NA44, visée à
l’article 8, alinéa 4, de l’arrêté royal du 25 octobre 2013 relatif à la
carrière pécuniaire des membres du personnel de la fonction publique
fédérale.

Les prestations admises pour satisfaire aux conditions reprises à
l’article 6, § 1er, 2o, ou § 2, 1o, sont prises en considération pour la
détermination de l’ancienneté pécuniaire.

Art. 12. § 1er. La fonction de directeur ou de directeur adjoint prend
fin de plein droit et sans qu’il soit nécessaire de le leur notifier :

1o au terme de la période visée à l’article 7, alinéa 2;

2o lorsqu’ils atteignent l’âge de 65 ans;

3o lorsqu’ils sont désignés dans une autre fonction dès le premier jour
où ils exercent effectivement cette nouvelle fonction;

4o lorsqu’ils bénéficient de fait d’un des congés visés à l’article 10,
§ 1er.

§ 2. En cas de manquement à leurs obligations, le directeur et le
directeur adjoint peuvent être révoqués par Nous, par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres, sur proposition du Premier Ministre et après avis
du Comité ministériel du renseignement et de la sécurité.

§ 3. Le Premier Ministre peut prolonger le mandat du directeur ou du
directeur adjoint si la procédure pour pourvoir à leur remplacement a
été engagée, est poursuivie de manière régulière mais n’a pas encore
conduit à une désignation. La prolongation est limitée à six mois et est
renouvelable.

Art. 13. A la fin de leur mandat, le directeur et le directeur adjoint
reçoivent une évaluation par le Premier Ministre, après avis du Comité
ministériel du renseignement et de la sécurité.

Art. 14. Lorsque la fonction de directeur ou de directeur adjoint sont
déclarés vacantes par le Premier Ministre et le titulaire de la fonction
pose sa candidature, il reçoit un nouveau mandat pour autant qu’il ait
reçu au minimum la mention finale « répond aux attentes ».

Lorsque l’évaluation se termine par la mention ″à développer″, le
titulaire sortant de fonction peut à nouveau poser sa candidature.

Lorsque l’évaluation se termine par la mention ″insuffisant″, le
mandat prend fin le premier jour du mois qui suit celui de l’attribution
de la mention et le titulaire sortant ne peut à nouveau poser sa
candidature.

Art. 15. Dans le cas où le mandat du directeur ou du directeur
adjoint n’est pas renouvelé en application de l’article 14, alinéas 2 et 3,
ou la fonction n’est plus déclaré vacante, le directeur ou le directeur
adjoint reçoit une indemnité de départ.

L’indemnité de départ est égale à un douzième de leur traitement
annuel.

L’indemnité s’élève à 9 fois l’indemnité de départ, à moins que
l’évaluation soit clôturée de la mention finale « insuffisant ». Dans ce
cas, l’indemnité s’élève à 3 fois l’indemnité de départ.

L’indemnité de départ est liquidée mensuellement moyennant
l’introduction chaque mois par l’intéressé d’une déclaration sur
l’honneur dans laquelle il apparaît que pour la période concernée, il n’a
bénéficié ni de revenus professionnels, ni d’une pension. Si l’intéressé a
introduit une fausse déclaration sur l’honneur, il est redevable d’un
montant qui correspond à l’indemnité de départ indûment liquidée.
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Art. 16. Indien de directeur of adjunct-directeur de leeftijd van
65 jaar bereikt tijdens het mandaat, kan hij vragen zijn mandaat te
verlengen tot het einde ervan, per maximale periode van een jaar.
De beslissing behoort tot de Eerste Minister. De verlengingsaanvraag
wordt ingediend minstens 6 maanden voor de datum van de 65e ver-
jaardag of van het einde van de verlenging.

Art. 17. Het CCB neemt van de Federale Overheidsdienst Informatie-
en Communicatietechnologie het beheer over van de dienst Computer
Emergency Response Team (CERT) voor het opsporen, het observeren
en het analyseren van online veiligheidsproblemen alsook het perma-
nent informeren daarover van de gebruikers.

Art. 18. Artikel 2, § 2, van het koninklijk besluit van 11 mei 2001
houdende oprichting van de Federale Overheidsdienst Informatie- en
communicatietechnologie, ingevoegd bij koninklijk besluit van
9 mei 2012, wordt opgeheven.

Art. 19. De Eerste Minister, de minister bevoegd voor begroting en
de minister bevoegd voor modernisering van de openbare diensten
zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 oktober 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

De Minister van Financiën, belast met Ambtenarenzaken,
K. GEENS

De Staatssecretaris voor Modernisering van de Openbare Diensten,
H. BOGAERT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/00584]

10 OKTOBER 2014. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
taalkaders van de taaltrappen 3 tot 6 van de centrale diensten van
de federale politie en van de centrale diensten van de algemene
inspectie van de federale politie en van de lokale politie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966, artikel 43, gewijzigd bij de wetten van
10 april 1995, 19 oktober 1998, 27 december 2004, 20 juli 2005 en
4 april 2006;

Gelet op de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus, artikel 98,
eerste lid;

Gelet op de wet van 15 mei 2007 op de algemene inspectie en
houdende diverse bepalingen betreffende de rechtspositie van som-
mige leden van de politiediensten, artikel 3, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betreffende de
werking en het personeel van de algemene inspectie van de federale
politie en van de lokale politie, de bijlage bij dat besluit, vervangen bij
het koninklijk besluit van 7 februari 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 2004 tot vaststelling van
de taaltrappen van de federale politie en van de algemene inspectie van
de federale politie en van de lokale politie, met het oog op de
toepassing van artikel 43ter van de wetten op het gebruik van de talen
in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 november 2006 betreffende de
organisatie en de bevoegdheden van de federale politie;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 februari 2010 tot vaststelling
van de personeelsformatie van de federale politie;

Gelet op het advies nr. 46024/I/PF van de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht, gegeven op 16 mei 2014;

Art. 16. Lorsque le directeur ou le directeur adjoint atteignent l’âge
de 65 ans en cours de mandat, ils peuvent solliciter la prolongation de
leur mandat jusqu’au terme de celui-ci, par période maximale d’un an.
La décision appartient au Premier Ministre. La demande de prolonga-
tion est introduite au moins 6 mois avant la date du 65e anniversaire ou
de la fin de la prolongation.

Art. 17. Le CCB reprend du Service public fédéral Technologie de
l’Information et de Communication la gestion du service Computer
Emergency Response Team (CERT) chargé de détecter, observer et
analyser les problèmes de sécurité en ligne ainsi que d’informer en
permanence les utilisateurs à ce sujet.

Art. 18. L’article 2, § 2, de l’arrêté royal du 11 mai 2001 portant
création du Service public fédéral Technologie de l’Information et de la
Communication, inséré par l’arrêté royal du 9 mai 2012, est abrogé.

Art. 19. Le Premier Ministre, le ministre ayant le budget dans ses
attributions et le ministre ayant la modernisation des services publics
dans ses attributions, sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 octobre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

Le Ministre des Finances, chargé de la Fonction publique,
K. GEENS

Le Secrétaire d’Etat à la Modernisation des Services publics,
H. BOGAERT

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/00584]

10 OCTOBRE 2014. — Arrêté royal fixant les cadres linguistiques des
degrés linguistiques 3 à 6 des services centraux de la police fédérale
et des services centraux de l’inspection générale de la police
fédérale et de la police locale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966, l’article 43, modifié par les lois du
10 avril 1995, 19 octobre 1998, 27 décembre 2004, 20 juillet 2005 et
4 avril 2006;

Vu la loi du 7 décembre 1998 organisant un service de police intégré,
structuré à deux niveaux, l’article 98, alinéa 1er;

Vu la loi du 15 mai 2007 sur l’inspection générale et portant des
dispositions diverses relatives au statut de certains membres des
services de police l’article 3, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 relatif au fonctionnement et au
personnel de l’inspection générale de la police fédérale et de la police
locale, l’annexe de cet arrêté, remplacée par l’arrêté royal du
7 février 2007;

Vu l’arrêté royal du 5 mars 2004 déterminant les degrés linguistiques
à la police fédérale et à l’inspection générale de la police fédérale et
de la police locale, en vue de l’application de l’article 43ter des lois
sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées le
18 juillet 1966;

Vu l’arrêté royal du 14 novembre 2006 relatif à l’organisation et aux
compétences de la police fédérale;

Vu l’arrêté ministériel du 26 février 2010 fixant la répartition du
personnel de la police fédérale;

Vu l’avis n° 46024/I/PF de la Commission permanente de Contrôle
linguistique, donné le 16 mai 2014;
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Overwegende dat voldaan werd aan de voorschriften van artikel 54,
tweede lid, van de wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken,
gecoördineerd op 18 juli 1966;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De betrekkingen van de taaltrappen 3 tot 6 van de
centrale diensten van de federale politie worden als volgt in taalkaders
verdeeld :

Trap van de hiërarchie
Degré de la hiérarchie

Nederlands kader
Cadre néerlandais

Frans kader
Cadre français

Percentage betrekkingen
Pourcentage d’emplois

Percentage betrekkingen
Pourcentage d’emplois

3 52 48

4 52 48

5 52 48

6 52 48

Art. 2. De betrekkingen van de taaltrappen 3 tot 6 van de centrale
diensten van de algemene inspectie van de federale politie en van de
lokale politie worden als volgt in taalkaders verdeeld :

Trap van de hiërarchie
Degré de la hiérarchie

Nederlands kader
Cadre néerlandais

Frans kader
Cadre français

Percentage betrekkingen
Pourcentage d’emplois

Percentage betrekkingen
Pourcentage d’emplois

3 51.70 48.30

4 51.70 48.30

5 51.70 48.30

6 51.70 48.30

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. De minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken en de minis-
ter bevoegd voor Justitie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 oktober 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister
en Minister van Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen,

M. WATHELET

De Minister van Justitie,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14694]

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 48 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.045

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Considérant qu’il a été satisfait aux prescriptions de l’article 54,
alinéa 2, des lois sur l’emploi des langues en matière administrative,
coordonnées le 18 juillet 1966;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et de la Ministre de
la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les emplois des degrés linguistiques 3 à 6 au sein des
services centraux de la police fédérale sont répartis comme suit en
cadres linguistiques :

Art. 2. Les emplois des degrés linguistiques 3 à 6 au sein des
services centraux de l’inspection générale de la police fédérale et de la
police locale sont répartis comme suit en cadres linguistiques :

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 4. Le ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions et le
ministre qui a la Justice dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donne à Bruxelles, le 10 octobre 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre
et Ministre de l’Intérieur et de l’Egalité des chances,

M. WATHELET

La Ministre de la Justice,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14694]

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 48 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 25.045

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;
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Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 48 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Denderleeuw – Geraardsbergen, gelegen te
Denderleeuw ter hoogte van de kilometerpaal 25.045;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 48 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.045, wordt uitgerust met de veiligheidsinrich-
tingen bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Denderleeuw en een
verkeersbord A47 rechts van de weg, kant Aalst en georiënteerd naar
het fietspad langsheen de spoorlijn;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 48.

Brussel, 2 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14695]

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 49 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.290

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/639/90 van 12 november 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 49 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Denderleeuw – Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter
hoogte van de kilometerpaal 25.290;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 48 sur la
ligne ferroviaire n° 90, tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à
Denderleeuw à la hauteur de la borne kilométrique 25.045;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 48 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur
de la borne kilométrique 25.045, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté Denderleeuw et un
signal routier A47 à droite de la route, côté Alost et orienté vers la piste
cyclable le long de la ligne ferroviaire;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 48.

Bruxelles, le 2 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14695]

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 49 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 25.290

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/639/90 du 12 novembre 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 49 sur la ligne ferroviaire
n° 90, tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la
hauteur de la borne kilométrique 25.290;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 49 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 25.290, wordt uitgerust met de veiligheidsinrich-
tingen bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit:

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47:

a) links van de weg, aan weerszijden van de overweg;

b) rechts van de weg, kant Aalst en georiënteerd naar de Stadionlaan;

c) rechts van de weg, kant Denderleeuw en georiënteerd naar de
Collegestraat;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/639/90 van 12 november 2002
wordt opgeheven.

Brussel, 2 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14696]
2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-

inrichtingen van de overweg nr. 50 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.019

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 50 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Denderleeuw – Geraardsbergen, gelegen te
Denderleeuw ter hoogte van de kilometerpaal 26.019;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 50 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.019, wordt uitgerust met de veiligheidsinrich-
tingen bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 49 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur
de la borne kilométrique 25.290, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 :

a) à gauche de la route, de part et d’autre du passage à niveau;

b) à droite de la route, côté Alost et orienté vers « Stadionlaan »;

c) à droite de la route, côté Denderleeuw et orienté vers « College-
straat »;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/639/90 du 12 novembre 2002 est
abrogé.

Bruxelles, le 2 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14696]
2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 50 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 26.019

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 50 sur la
ligne ferroviaire n° 90, tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à
Denderleeuw à la hauteur de la borne kilométrique 26.019;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 50 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur
de la borne kilométrique 26.019, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
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koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg en een verkeersbord A47 links van de weg, kant Liedekerke en
georiënteerd naar de Boriaustraat;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 50.

Brussel, 2 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14697]
2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-

inrichtingen van de overweg nr. 52 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.648

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/97214/90 van 17 maart 1998;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 52 op de spoorlijn nr. 90,
baanvak Denderleeuw – Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter
hoogte van de kilometerpaal 26.648;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 52 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Denderleeuw ter hoogte
van de kilometerpaal 26.648, wordt uitgerust met de veiligheidsinrich-
tingen bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau et un signal routier A47 à gauche de la route, côté
Liedekerke et orienté vers « Boriaustraat »;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 50.

Bruxelles, le 2 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14697]
2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur de la
borne kilométrique 26.648

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/97214/90 du 17 mars 1998;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire
n° 90, tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la
hauteur de la borne kilométrique 26.648;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 52 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Denderleeuw à la hauteur
de la borne kilométrique 26.648, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;
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2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Liedekerke;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/97214/90 van 17 maart 1998
wordt opgeheven.

Brussel, 2 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14699]

2 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veiligheids-
inrichtingen van de overweg nr. 54 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Ninove ter hoogte van
de kilometerpaal 27.859

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 54 op de
spoorlijn nr. 90, baanvak Denderleeuw – Geraardsbergen, gelegen te
Ninove ter hoogte van de kilometerpaal 27.859;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 54 op de spoorlijn nr. 90, baanvak
Denderleeuw - Geraardsbergen, gelegen te Ninove ter hoogte van de
kilometerpaal 27.859, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47 en 2° a) van het koninklijk
besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan
overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Liedekerke;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté Liedekerke

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumi-
neux de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/97214/90 du 17 mars 1998 est
abrogé.

Bruxelles, le 2 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14699]

2 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 54 sur la ligne ferroviaire n° 90, tronçon
Denderleeuw - Grammont, situé à Ninove à la hauteur de la borne
kilométrique 27.859

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 54 sur la
ligne ferroviaire n° 90, tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à
Ninove à la hauteur de la borne kilométrique 27.859;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 54 sur la ligne ferroviaire n° 90,
tronçon Denderleeuw - Grammont, situé à Ninove à la hauteur de la
borne kilométrique 27.859, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°,4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté Liedekerke;

4) sur chaque signal routier A47 supplémentaire, un signal lumi-
neux de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.
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Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94013/90 van 29 septem-
ber 1995 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande
overweg nr. 54.

Brussel, 2 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14766]

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 12 op de spoorlijn nr. 124,
baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte
van de kilometerpaal 23.450

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/1173 SI van 20 september 2004;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 12 op de
spoorlijn nr. 124, baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel,
ter hoogte van de kilometerpaal 23.450;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 12 op de spoorlijn nr. 124, baanvak
Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte van de
kilometerpaal 23.450, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) een systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, kant Ophain en een
verkeersbord A47 links van de weg, kant N27 en georiënteerd naar de
″Rue de la Libération″;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94013/90 du 29 septembre 1995 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 54.

Bruxelles, le 2 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14766]

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 12 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la
hauteur de la borne kilométrique 23.450

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/1173 SI du 20 september 2004;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 12 sur la
ligne ferroviaire n° 124, tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à
Braine-l’Alleud, à la hauteur de la borne kilométrique 23.450;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 12 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la hauteur de
la borne kilométrique 23.450, est équipé des dispositifs de sécurité visés
à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, côté Ophain et un signal
routier A47 à gauche de la route, côté N27 et orienté vers la Rue de la
Libération;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;
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5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/1173 SI van 20 september 2004
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 12.

Brussel, 15 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14765]

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 13 op de spoorlijn nr. 124,
baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte
van de kilometerpaal 23.890

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/1173 SI van 20 september 2004;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 13 op de
spoorlijn nr. 124, baanvak Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel,
ter hoogte van de kilometerpaal 23.890;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 13 op de spoorlijn nr. 124, baanvak
Eigenbrakel - Luttre, gelegen te Eigenbrakel, ter hoogte van de
kilometerpaal 23.890, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) een systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 rechts van de weg, kant Ophain en
georiënteerd naar de ″Rue Verte″;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/1173 SI van 20 oktober 2004
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 13.

Brussel, 15 juli 2014.

M. WATHELET

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/1173 SI du 20 septembre 2004 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 12.

Bruxelles, le 15 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14765]

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la
hauteur de la borne kilométrique 23.890

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/1173 SI du 20 september 2004;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 13 sur la
ligne ferroviaire n° 124, tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à
Braine-l’Alleud, à la hauteur de la borne kilométrique 23.890;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 13 sur la ligne ferroviaire n° 124,
tronçon Braine-l’Alleud - Luttre, situé à Braine-l’Alleud, à la hauteur de
la borne kilométrique 23.890, est équipé des dispositifs de sécurité visés
à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à droite de la route, côté Ophain et orienté
vers la Rue Verte;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/1173 SI du 10 octobre 2004 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 13.

Bruxelles, le 15 juillet 2014.

M. WATHELET

91406 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14764]
15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-

heidsinrichtingen van de overweg nr. 17 op de spoorlijn nr. 113,
baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Morlanwelz, ter hoogte van
de kilometerpaal 7.673

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/206/113 van 6 februari 2001;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 17 op de
spoorlijn nr. 113, baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Morlanwelz, ter
hoogte van de kilometerpaal 7.673;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 17 op de spoorlijn nr. 113, baanvak
Bascoup - Piéton, gelegen te Morlanwelz, ter hoogte van de kilometer-
paal 7.673, wordt uitgerust met een verkeersbord A45, rechts van de
weg, aan weerszijden van de overweg, zoals bedoeld in artikel 6 van
het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrich-
tingen aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Het ministerieel besluit nr. A/206/113 van 6 februari 2001
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 17.

Brussel, 15 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14763]

15 JULI 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de veilig-
heidsinrichtingen van de overweg nr. 19 op de spoorlijn nr. 113,
baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Chapelle-lez-Herlaimont, ter
hoogte van de kilometerpaal 8.428

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/206/113 van 6 februari 2001;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 19 op de
spoorlijn nr. 113, baanvak Bascoup - Piéton, gelegen te Chapelle-lez-
Herlaimont, ter hoogte van de kilometerpaal 8.428;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14764]
15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 17 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Morlanwelz, à la hauteur de la
borne kilométrique 7.673

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/206/113 du 6 février 2001;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 17 sur la
ligne ferroviaire n° 113, tronçon Bascoup - Piéton, situé à Morlanwelz,
à la hauteur de la borne kilométrique 7.673;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 17 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Morlanwelz, à la hauteur de la borne
kilométrique 7.673, est équipé d’un signal routier A45, à droite de la
route, de part et d’autre du passage à niveau, comme visé à l’article 6
de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des
passages à niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. L’arrêté ministériel n° A/206/113 du 6 février 2001 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 17.

Bruxelles, le 15 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14763]

15 JUILLET 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de
sécurité du passage à niveau n° 19 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Chapelle-lez-Herlaimont, à la
hauteur de la borne kilométrique 8.428

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/206/113 du 6 février 2001;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 19 sur la
ligne ferroviaire n° 113, tronçon Bascoup - Piéton, situé à Chapelle-lez-
Herlaimont, à la hauteur de la borne kilométrique 8.428;
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Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 19 op de spoorlijn nr. 113, baanvak
Bascoup - Piéton, gelegen te Chapelle-lez-Herlaimont, ter hoogte van
de kilometerpaal 8.428, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 3°, 4°, 5° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

2) een verkeersbord A45 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

3) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

4) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/206/113 van 6 februari 2001
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 19.

Brussel, 15 juli 2014.

M. WATHELET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14796]

5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 74 op de toeristische
spoorlijn nr. 48, baanvak Sourbrodt - Kalterherberg, gelegen te
Elsenborn, ter hoogte van de kilometerpaal 56.332

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/92301/48 van 2 juni 1994;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 74 op de
toeristische spoorlijn nr. 48, baanvak Sourbrodt - Kalterherberg, gelegen
te Elsenborn, ter hoogte van de kilometerpaal 56.332;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 74 op de toeristische spoorlijn nr. 48,
baanvak Sourbrodt - Kalterherberg, gelegen te Elsenborn, ter hoogte
van de kilometerpaal 56.332, wordt uitgerust met een verkeers-
bord A45, rechts van de weg, aan weerszijden van de overweg, zoals
bedoeld in artikel 6 van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoor-
wegen.

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 19 sur la ligne ferroviaire n° 113,
tronçon Bascoup - Piéton, situé à Chapelle-lez-Herlaimont, à la hauteur
de la borne kilométrique 8.428, est équipé des dispositifs de sécurité
visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

2) un signal routier A45 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

3) sur chaque signal routier supplémentaire A45, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

4) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/206/113 du 6 février 2001 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 19.

Bruxelles, le 15 juillet 2014.

M. WATHELET

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14796]

5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 74 sur la ligne ferroviaire touristique n° 48,
tronçon Sourbrodt - Kalterherberg, situé à Elsenborn, à la hauteur
de la borne kilométrique 56.332

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/92301/48 du 2 juin 1994;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 74 sur la
ligne ferroviaire touristique n° 48, tronçon Sourbrodt - Kalterherberg,
situé à Elsenborn, à la hauteur de la borne kilométrique 56.332;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 74 sur la ligne ferroviaire
touristique n° 48, tronçon Sourbrodt - Kalterherberg, situé à Elsenborn,
à la hauteur de la borne kilométrique 56.332, est équipé d’un signal
routier A45, à droite de la route, de part et d’autre du passage à niveau,
comme visé à l’article 6 de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux
dispositifs de sécurité des passages à niveau sur les voies ferrées.
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Art. 2. Het ministerieel besluit nr. A1/92301/48 van 2 juni 1994
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 74.

Brussel, 5 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14793]

5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 107 op de spoorlijn
nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Erquelinnes,
ter hoogte van de kilometerpaal 122.705

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/558/130A van 26 april 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 107 op de
spoorlijn nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te
Erquelinnes, ter hoogte van de kilometerpaal 122.705;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 107 op de spoorlijn nr. 130A, baanvak
Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Erquelinnes, ter hoogte van de
kilometerpaal 122.705, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de
veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) een systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A47 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg;

4) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/558/130A van 26 april 2002
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 107.

Brussel, 5 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

Art. 2. L’arrêté ministériel n° A1/92301/48 du 2 juin 1994 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 74.

Bruxelles, le 5 août 2014.

Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14793]

5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 107 sur la ligne ferroviaire n° 130A, tronçon
Charleroi - Erquelinnes, situé à Erquelinnes, à la hauteur de la
borne kilométrique 122.705

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/558/130A du 26 avril 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 107 sur la
ligne ferroviaire n° 130A, tronçon Charleroi - Erquelinnes, situé à
Erquelinnes, à la hauteur de la borne kilométrique 122.705;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 107 sur la ligne ferroviaire
n° 130A, tronçon Charleroi - Erquelinnes, situé à Erquelinnes, à la
hauteur de la borne kilométrique 122.705, est équipé des dispositifs de
sécurité visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté
royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à
niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A47 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau;

4) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumi-
neux de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/558/130A du 26 avril 2002 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 107.

Bruxelles, le 5 août 2014.

Mme C. FONCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14787]
5 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 124 op de spoorlijn
nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Montigny-
le-Tilleul, ter hoogte van de kilometerpaal 103.615

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/558/130A van 26 april 2002;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 124 op de
spoorlijn nr. 130A, baanvak Charleroi - Erquelinnes, gelegen te
Montigny-le-Tilleul, ter hoogte van de kilometerpaal 103.615;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 124 op de spoorlijn nr. 130A, baanvak
Charleroi - Erquelinnes, gelegen te Montigny-le-Tilleul, ter hoogte van
de kilometerpaal 103.615, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtin-
gen voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) een systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/558/130A van 26 april 2002
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 124.

Brussel, 5 augustus 2014.

C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14832]

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de industriële
spooraansluiting RTI, die een mechanische werkplaats verbindt
met de spoorlijn nr. 48, baanvak Raeren - Duitse grens, gelegen te
Raeren

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14787]
5 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 124 sur la ligne ferroviaire n° 130A, tronçon
Charleroi - Erquelinnes, situé à Montigny-le-Tilleul, à la hauteur
de la borne kilométrique 103.615

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/558/130A du 26 avril 2002;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 124 sur la
ligne ferroviaire n° 130A, tronçon Charleroi - Erquelinnes, situé à
Montigny-le-Tilleul, à la hauteur de la borne kilométrique 103.615;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 124 sur la ligne ferroviaire
n° 130A, tronçon Charleroi - Erquelinnes, situé à Montigny-le-Tilleul, à
la hauteur de la borne kilométrique 103.615, est équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté
royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à
niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) un système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/558/130A du 26 avril 2002 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 124.

Bruxelles, le 5 août 2014.

C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14832]

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 1 sur le raccordement ferroviaire industriel
RTI, qui relie un atelier de mécanique à la ligne ferroviaire n° 48,
tronçon Raeren - Frontière allemande, situé à Raeren

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

91410 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Overwegende dat de NMBS eigenaar is van de industriële spooraan-
sluiting RTI, die een mechanische werkplaats verbindt met de spoorlijn
nr. 48, baanvak Raeren - Duitse grens, gelegen te Raeren;

Overwegende dat er door de kruising van de industriële spooraan-
sluiting RTI met een RaVel de overweg nr. 1 is ontstaan te Raeren;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze overweg uit te rusten met
de nodige veiligheidsinrichtingen in overeenstemming met het boven-
genoemde koninklijk besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de
kenmerkende eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de
zichtbaarheid van bedoelde overweg,

Besluit :
Enig artikel. De overweg nr. 1 op de industriële spooraansluiting

RTI, die de mechanische werkplaats verbindt met de spoorlijn nr. 48,
baanvak Raeren - Duitse grens, gelegen te Raeren, wordt uitgerust met
een verkeersbord A45, rechts van de weg, aan weerszijden van de
overweg, zoals bedoeld in artikel 6 van het koninklijk besluit van
11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de
spoorwegen.

Brussel, 28 augustus 2014.
Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14835]
28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 1 op de industriële
spooraansluiting Carsid, die de industriële installaties van Carsid
verbindt met de spoorlijn nr. 124A, gelegen te Marchienne-au-Pont,
op de “rue de Marchienne“

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/04821/124BM/ID van
4 maart 1986;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 1 op de
industriële spooraansluiting Carsid, die de industriële installaties van
Carsid verbindt met de spoorlijn nr. 124A, gelegen te Marchienne-au-
Pont, op de “rue de Marchienne“;

Overwegende dat de N.V. Duferco La Louvière, gelegen “Rue du
Canal” te 7100 La Louvière, eigenaar is van de industriële spooraan-
sluiting Carsid, die de industriële installaties van Carsid verbindt met
de spoorlijn nr. 124A, gelegen te Marchienne-au-Pont, op de “rue de
Marchienne“;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg;

Overwegende dat de andere genoemde overwegen in hetzelfde
ministerieel besluit zijn afgeschaft,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 1 op de industriële spooraansluiting
Carsid, die de industriële installaties van Carsid verbindt met de
spoorlijn nr. 124A, gelegen te Marchienne-au-Pont, op de “rue de
Marchienne“, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld
in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2°, a) van het koninklijk besluit
van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen
op de spoorwegen.

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Considérant que la SNCB est propriétaire du raccordement ferro-
viaire industriel RTI, qui relie un atelier de mécanique à la ligne
ferroviaire n° 48, tronçon Raeren - Frontière allemande, situé à Raeren;

Considérant que par le croisement du raccordement ferroviaire
industriel RTI et d’un RaVel le passage à niveau n° 1 est créé à Raeren;

Considérant qu’il est nécessaire d’équiper ce passage à niveau avec
des dispositifs de sécurité nécessaires conformes à l’arrêté royal du
11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en tenant compte des caractéristi-
ques de la circulation routière et ferroviaire ainsi que de la visibilité du
passage à niveau visé,

Arrête :
Article unique. Le passage à niveau n° 1 sur le raccordement

ferroviaire industriel RTI, qui relie un atelier de mécanique à la ligne
ferroviaire n° 48, tronçon Raeren - Frontière allemande, situé à Raeren,
est équipé d’un signal routier A45, à droite de la route, de part et
d’autre du passage à niveau, comme visé à l’article 6 de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Bruxelles, le 28 août 2014.
Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14835]
28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité

du passage à niveau n° 1 sur le raccordement ferroviaire industriel
Carsid, qui relie les installations industrielles Carsid à la ligne
ferroviaire n° 124A, situé à Marchienne-au-Pont, sur la rue de
Marchienne

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/04821/124BM/ID du 4 mars 1986;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 1 sur le
raccordement ferroviaire industriel Carsid, qui relie les installations
industrielles Carsid à la ligne ferroviaire n° 124A, situé à Marchienne-
au-Pont, sur la rue de Marchienne;

Considérant que la S.A. Duferco La Louvière, sise Rue du Canal à
7100 La Louvière, est propriétaire du raccordement ferroviaire indus-
triel Carsid, qui relie les installations industrielles Carsid à la ligne
ferroviaire n° 124A, situé à Marchienne-au-Pont, sur la rue de
Marchienne;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé;

Considérant que les autres passages à niveau mentionnés dans le
même arrêté ministériels sont supprimés,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 1 sur le raccordement ferroviaire
industriel Carsid, qui relie les installations industrielles Carsid à la
ligne ferroviaire n° 124A, situé à Marchienne-au-Pont, sur la rue de
Marchienne, est équipé des dispositifs de sécurité visés à l’article 3, 1°,
le signal routier A47 et 2°, a) de l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif
aux dispositifs de sécurité des passages à niveau sur les voies ferrées.
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Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de
veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

2) een verkeersbord A47 links en boven de weg, aan weerszijden
van de overweg;

3) op elk bijkomend verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

4) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A1/04821/124BM/ID van
4 maart 1986 wordt opgeheven.

Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14829]

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 9 op de spoorlijn
nr. 134, baanvak Mariembourg - Couvin, gelegen te Frasnes-lez-
Couvin, ter hoogte van de kilometerpaal 5.061

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/485/134 van 2 april 2002;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 9 op de
spoorlijn nr. 134, baanvak Mariembourg - Couvin, gelegen te Frasnes-
lez-Couvin, ter hoogte van de kilometerpaal 5.061;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 9 op de spoorlijn nr. 134, baanvak
Mariembourg - Couvin, gelegen te Frasnes-lez-Couvin, ter hoogte van
de kilometerpaal 5.061, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
voorzien in artikel 3, 1°, het verkeersbord A45, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de
veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

1) een systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) een verkeersbord A45 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg, het ene, kant RN 5, georiënteerd naar Mariembourg, en
het andere kant zoning, georiënteerd naar de weg komende uit
de richting van Couvin, en een verkeersbord A45 rechts van de
weg, kant zoning en georiënteerd naar de landweg komende uit
de richting van Mariembourg;

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

2) un signal routier A47 à gauche et au dessus de la route, de part
et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier supplémentaire A47, un signal lumi-
neux de circulation d’interdiction de passage;

4) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A1/04821/124BM/ID du 4 mars 1986
est abrogé.

Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14829]

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 134, tronçon
Mariembourg - Couvin, situé à Frasnes-lez-Couvin, à la hauteur de
la borne kilométrique 5.061

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/485/134 du 2 avril 2002;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 9 sur la
ligne ferroviaire n° 134, tronçon Mariembourg - Couvin, situé à
Frasnes-lez-Couvin, à la hauteur de la borne kilométrique 5.061;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 9 sur la ligne ferroviaire n° 134,
tronçon Mariembourg - Couvin, situé à Frasnes-lez-Couvin, à la
hauteur de la borne kilométrique 5.061, est équipé des dispositifs de
sécurité visés à l’article 3, 1°, le signal routier A45, et 2° a) de l’arrêté
royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à
niveau sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté royal :

1) un système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal routier A45 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau, l’un côté RN 5, orienté vers Mariembourg, et
l’autre côté zoning, orienté vers la route venant de la direction de
Couvin, et un signal routier A45 à droite de la route, côté zoning
et orienté vers le chemin de campagne venant de la direction de
Mariembourg;
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4) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

5) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/485/134 van 2 april 2002
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 9

Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14774]

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 68 op de spoorlijn
nr. 59, baanvak Lokeren – Gent-Dampoort, gelegen te Lochristi ter
hoogte van de kilometerpaal 46.059

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94417/59 van 17 januari 1996;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 68 op de
spoorlijn nr. 59, baanvak Lokeren – Gent-Dampoort, gelegen te
Lochristi ter hoogte van de kilometerpaal 46.059;

Overwegende dat het noodzakelijk is deze veiligheidsinrichtingen in
overeenstemming te brengen met het bovengenoemde koninklijk
besluit van 11 juli 2011, rekening houdend met de kenmerkende
eigenschappen van het weg- en spoorverkeer en met de zichtbaarheid
van bedoelde overweg,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 68 op de spoorlijn nr. 59, baanvak
Lokeren – Gent-Dampoort, gelegen te Lochristi ter hoogte van de
kilometerpaal 46.059, wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen
bedoeld in artikel 3, 1°, het verkeersbord A47, en 2° a) van het
koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de veiligheidsinrichtingen
aan overwegen op de spoorwegen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 3° en 6° van hetzelfde
koninklijk besluit :

1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

3) op elk verkeersbord A47, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/94417/59 van 17 januari 1996
wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande overweg
nr. 68.

Brussel, 28 augustus 2014.

C. FONCK

4) sur chaque signal routier supplémentaire A45, un signal lumi-
neux de circulation d’interdiction de passage;

5) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/485/134 du 2 avril 2002 est abrogé
en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau n° 9.

Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14774]

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de sécurité
du passage à niveau n° 68 sur la ligne ferroviaire n° 59, tronçon
Lokeren – Gent-Dampoort, situé à Lochristi à la hauteur de la borne
kilométrique 46.059

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94417/59 du 17 janvier 1996;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 68 sur la
ligne ferroviaire n° 59, tronçon Lokeren – Gent-Dampoort, situé à
Lochristi à la hauteur de la borne kilométrique 46.059;

Considérant qu’il est nécessaire de rendre ces dispositifs de sécurité
conformes à l’arrêté royal du 11 juillet 2011 mentionné ci-dessus, en
tenant compte des caractéristiques de la circulation routière et ferro-
viaire ainsi que de la visibilité du passage à niveau visé,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 68 sur la ligne ferroviaire n° 59,
tronçon Lokeren – Gent-Dampoort, situé à Lochristi à la hauteur de la
borne kilométrique 46.059, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A47, et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 3° et 6° du même arrêté royal :

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

3) sur chaque signal routier A47, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/94417/59 du 17 janvier 1996 est
abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à niveau
n° 68.

Bruxelles, le 28 août 2014.

C. FONCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14831]
28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit nr. A/98007/50A van 27 april 1999 met betrek-
king tot de veiligheidsinrichtingen aan de overwegen op de
spoorlijn nr. 50A Gent - Oostende

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/98007/50A van 27 april 1999;
Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-

inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overwegen nrs. 47, 48 en 49
op de spoorlijn nr. 50A Gent – Oostende, gelegen te Beernem;

Overwegende dat bovengenoemde overwegen zijn afgeschaft,

Besluit :
Enig artikel. Het ministerieel besluit nr. A/98007/50A van 27 april 1999

wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen aangaande de
overwegen nrs. 47, 48 en 49.

Brussel, 28 augustus 2014.
Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14830]

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit nr. A/94417/59 van 17 januari 1996 met betrek-
king tot de veiligheidsinrichtingen aan de overwegen op de
spoorlijn nr. 59 Berchem - Gent-Dampoort

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/94417/59 van 17 januari 1996;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van, onder andere, de overweg nr. 8 op de
spoorlijn nr. 59 Berchem - Gent–Dampoort, gelegen te Beveren, ter
hoogte van de kilometerpaal 11.447;

Overwegende dat de overweg nr. 8 op de spoorlijn nr. 59 Berchem –
Gent-Dampoort, gelegen te Beveren, ter hoogte van de kilometer-
paal 11.447 is afgeschaft,

Besluit :

Enig artikel. Het ministerieel besluit nr. A/94417/59 van
17 januari 1996 wordt opgeheven voor wat betreft de bepalingen
aangaande de overweg nr. 8.

Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14831]
28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel

n° A/98007/50A du 27 avril 1999 concernant les dispositifs de
sécurité aux passages à niveau sur la ligne ferroviaire n° 50A
Gand - Ostende

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/98007/50A du 27 avril 1999;
Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les

dispositifs de sécurité, entre autres, des passages à niveau nos 47, 48 et
49 sur la ligne ferroviaire n° 50A Gand – Ostende, situé à Beernem;

Considérant que les passages à niveau sus - mentionnés sont
supprimés,

Arrête :
Article unique. L’arrêté ministériel n° A/98007/50A du 27 avril 1999

est abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives aux passages à
niveau nos 47, 48 et 49.

Bruxelles, le 28 août 2014.
Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14830]

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
n° A/94417/59 du 17 janvier 1996 concernant les dispositifs de
sécurité aux passages à niveau sur la ligne ferroviaire n° 59
Berchem – Gand-Dampoort

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/94417/59 du 17 janvier 1996;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité, entre autres, du passage à niveau n° 8 sur la
ligne ferroviaire n° 59 Berchem - Gand–Dampoort, situé à Beveren, à la
hauteur de la borne kilométrique 11.447;

Considérant que le passage à niveau n° 8 sur la ligne ferroviaire n° 59
Berchem – Gand-Dampoort, situé à Beveren, à la hauteur de la borne
kilométrique 11.447 est supprimé,

Arrête :

Article unique. L’arrêté ministériel n° A/94417/59 du 17 janvier 1996
est abrogé en ce qui concerne les dispositions relatives au passage à
niveau n° 8.

Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14834]
28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing

van het ministerieel besluit nr. A1/8040/132 BM/I F van 9 oktober 1978

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/8040/132 BM/I F van
9 oktober 1978;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 1 op de spoorlijn nr. 156,
baanvak industrie park van Mariembourg, gelegen te Mariembourg;

Overwegende dat deze overweg is afgeschaft,

Besluit :
Enige artikel. Het ministerieel besluit nr. A1/8040/132 BM/I F van

9 oktober 1978 wordt opgeheven.
Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14833]

28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing
van het ministerieel besluit nr. A1/9833/132BM/IF van 9 juli 1979

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/9833/132BM/IF van 9 juli 1979;

Overwegende dat het ministerieel besluit nr. A1/9833/132BM/IF de
bepalingen van hoofdstuk II, artikel 23 van het koninklijk besluit van
2 augustus 1977 toepast op het grondgebied van het industriepark van
Mariembourg;

Overwegende dat de bovengenoemde industriële spooraansluitingen
zijn afgeschaft,

Besluit :

Enig artikel. Het ministerieel besluit nr. A1/9833/132BM/IF van
9 juli 1979 wordt opgeheven.

Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14834]
28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant

l’arrêté ministériel n° A1/8040/132 BM/IF du 9 octobre 1978

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/8040/132 BM/I F du 9 octobre 1978;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 1 sur la ligne ferroviaire
n° 156, tronçon parc industriel de Mariembourg, situé à Mariembourg;

Considérant que ce passage à niveau est supprimé,

Arrête :
Article unique. L’arrêté ministériel n° A1/8040/132 BM/I F du

9 octobre 1978 est abrogé.
Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14833]

28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant
l’arrêté ministériel n° A1/9833/132BM/IF du 9 juillet 1979

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/9833/132BM/IF du 9 juillet 1979;

Considérant que l’arrêté ministériel n° A1/9833/132BM/IF applique
les dispositions du chapitre II, article 23 de l’arrêté royal du 2 août 1977
sur le territoire du parc industriel de Mariembourg;

Considérant que les raccordements ferroviaires industriels mention-
nés ci-dessus sont supprimés,

Arrête :

Article unique. L’arrêté ministériel n° A1/9833/132BM/IF du
9 juillet 1979 est abrogé.

Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14828]
28 AUGUSTUS 2014. — Ministerieel besluit tot opheffing

van het ministerieel besluit nr. A1/03344/134 BC/IIi van 11 januari 1983

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A1/03344/134 BC/IIi van
11 januari 1983;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 8bis op de spoorlijn nr. 134,
baanvak Mariembourg - Couvin, gelegen te Frasnes-lez-Couvin, ter
hoogte van de kilometerpaal 4.740;

Overwegende dat deze overweg is afgeschaft,

Besluit :
Enige artikel. Het ministerieel besluit nr. A1/03344/134 BC/IIi van

11 januari 1983 wordt opgeheven.
Brussel, 28 augustus 2014.

Mevr. C. FONCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2014/14811]
23 SEPTEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de

veiligheidsinrichtingen van de overweg nr. 85 op de spoorlijn
nr. 69, baanvak Ieper - Poperinge, gelegen te Ieper ter hoogte van
de kilometerpaal 33.814

De Staatssecretaris voor Mobiliteit,

Gelet op de wet van 12 april 1835 betreffende het tolgeld en de
reglementen van de spoorwegpolitie, artikel 2, geïnterpreteerd bij de
wet van 11 maart 1866;

Gelet op de wet van 23 juli 1926 betreffende de NMBS en het
personeel van de Belgische Spoorwegen, artikel 17, vervangen bij de
wet van 1 augustus 1960 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van
18 oktober 2004;

Gelet op de wet betreffende de politie over het wegverkeer gecoör-
dineerd op 16 maart 1968, artikel 1, eerste lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2011 betreffende de
veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwegen, artikel 11,
§ 1;

Gelet op het ministerieel besluit nr. A/02688-1/69/85 van
4 februari 2014;

Overwegende dat bovengenoemd ministerieel besluit de veiligheids-
inrichtingen vaststelt van de overweg nr. 85 op de spoorlijn nr. 69,
baanvak Ieper - Poperinge, gelegen te Ieper ter hoogte van de
kilometerpaal 33.814;

Overwegende dat de veiligheidsinrichtingen aan de overweg nr. 85
werden herbekeken,

Besluit :

Artikel 1. De overweg nr. 85 op de spoorlijn nr. 69, baanvak Ieper –
Poperinge, gelegen te Ieper ter hoogte van de kilometerpaal 33.814,
wordt uitgerust met de veiligheidsinrichtingen bedoeld in artikel 3, 1°,
het verkeersbord A45 en 2° a) van het koninklijk besluit van 11 juli 2011
betreffende de veiligheidsinrichtingen aan overwegen op de spoorwe-
gen.

Art. 2. Dezelfde overweg wordt bijkomend uitgerust met de veilig-
heidsinrichtingen bedoeld in artikel 4, 1° b), 2°, 3°, 4°, 5° en 6° van
hetzelfde koninklijk besluit :

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14828]
28 AOUT 2014. — Arrêté ministériel abrogeant l’arrêté
ministériel n° A1/03344/134 BC/IIi du 11 janvier 1983

La Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A1/03344/134 BC/IIi du 11 janvier 1983;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 8bis sur la ligne
ferroviaire n° 134, tronçon Mariembourg - Couvin, situé à Frasnes-lez-
Couvin, à la hauteur de la borne kilométrique 4.740;

Considérant que ce passage à niveau est supprimé,

Arrête :
Article unique. L’arrêté ministériel n° A1/03344/134 BC/IIi du

11 janvier 1983 est abrogé.
Bruxelles, le 28 août 2014.

Mme C. FONCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2014/14811]
23 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté ministériel fixant les dispositifs de

sécurité du passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire n° 69,
tronçon Ypres - Poperinge, situé à Ypres à la hauteur de la borne
kilométrique 33.814

Le Secrétaire d’Etat à la Mobilité,

Vu la loi du 12 avril 1835 concernant les péages et les règlements de
police sur les chemins de fer, l’article 2, interprété par la loi du
11 mars 1866;

Vu la loi du 23 juillet 1926 relative à la SNCB et au personnel des
Chemins de fer Belges, l’article 17, remplacé par la loi du 1er août 1960
et modifié par l’arrêté royal du 18 octobre 2004;

Vu la loi relative à la police de la circulation routière coordonnée le
16 mars 1968, l’article 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité
des passages à niveau sur les voies ferrées, l’article 11, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel n° A/02688-1/69/85 du 4 février 2014;

Considérant que l’arrêté ministériel mentionné ci-dessus fixe les
dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire
n° 69, tronçon Ypres - Poperinge, situé à Ypres à la hauteur de la borne
kilométrique 33.814;

Considérant que les dispositifs de sécurité du passage à niveau n° 85
ont été réévalués,

Arrête :

Article 1er. Le passage à niveau n° 85 sur la ligne ferroviaire n° 69,
tronçon Ypres – Poperinge, situé à Ypres à la hauteur de la borne
kilométrique 33.814, est équipé des dispositifs de sécurité visés à
l’article 3, 1°, le signal routier A45 et 2° a) de l’arrêté royal du
11 juillet 2011 relatif aux dispositifs de sécurité des passages à niveau
sur les voies ferrées.

Art. 2. Le même passage à niveau est en plus équipé des dispositifs
de sécurité visés à l’article 4, 1° b), 2°, 3°, 4°, 5° et 6° du même arrêté
royal :
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1) het systeem met gedeeltelijke afsluiting, aan weerszijden van de
overweg;

2) een afsluitsysteem voor voetgangers en fietsers links van de weg,
aan weerszijden van de overweg;

3) een geluidssein, aan weerszijden van de overweg;

4) een verkeersbord A45 links van de weg, aan weerszijden van de
overweg en een verkeersbord A45 rechts van de weg, kant Ieper en
georiënteerd naar de Capronstraat;

5) op elk bijkomend verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de
overgang verbiedt;

6) op elk verkeersbord A45, een verkeerslicht dat de overgang
toestaat.

Art. 3. Het ministerieel besluit nr. A/02688-1/69/85 van
4 februari 2014 wordt opgeheven.

Brussel, 23 september 2014.

C. FONCK

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36820]

7 NOVEMBER 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse bepalingen van het besluit van
de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidings-
initiatieven in de landbouwsector

DE VLAAMSE REGERING,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 14 en 15;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van subsidies voor
naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector;

Gelet op de Interministeriële Conferentie Leefmilieu, uitgebreid tot de gewestelijke en federale Ministers van
Landbouw, van 28 juni 2011;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 15 september 2014;

Gelet op advies 56.694/3 van de Raad van State, gegeven op 29 okotber 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van
subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 14 maart 2008, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 3°, wordt de zinsnede “, bloemisten,” vervangen door de woorden “en de”;

2° in paragraaf 1 wordt punt 5° vervangen door wat volgt:

“5° de professionele gebruikers, distributeurs en voorlichters van gewasbeschermingsmiddelen;”;

3° in paragraaf 2 wordt punt 2° vervangen door wat volgt:

“2° de kandidaat-professionele gebruikers, kandidaat-distributeurs en kandidaat-voorlichters van gewasbescher-
mingsmiddelen.”.

1) le système à fermeture partielle, de part et d’autre du passage à
niveau;

2) un système à fermeture pour piétons et cyclistes à gauche de la
route, de part et d’autre du passage à niveau;

3) un signal sonore, de part et d’autre du passage à niveau;

4) un signal routier A45 à gauche de la route, de part et d’autre du
passage à niveau et un signal routier A45 à droite de la route, côté Ypres
et orienté vers « Capronstraat »;

5) sur chaque signal routier A45 supplémentaire, un signal lumineux
de circulation d’interdiction de passage;

6) sur chaque signal routier A45, un signal lumineux de circulation
d’autorisation de passage.

Art. 3. L’arrêté ministériel n° A/02688-1/69/85 du 4 février 2014 est
abrogé.

Bruxelles, le 23 septembre 2014.

C. FONCK
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Art. 2. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juli 2013, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 1°, c), worden de woorden “met inbegrip van de opleidingen voor de erkenning als verkoper
of gebruiker van fytoproducten en biociden voor gebruik in de landbouwsector” vervangen door de zinsnede “met in
begrip van de basisopleiding betreffende de fytolicentie, vermeld in het koninklijk besluit van 19 maart 2013 ter
verwezenlijking van een duurzaam gebruik van gewasbeschermingsmiddelen en toevoegingsstoffen”;

2° aan de eerste zin van punt 4° wordt de zinsnede “, met inbegrip van de aanvullende opleiding betreffende de
fytolicentie, vermeld in het koninklijk besluit van 19 maart 2013 ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van
gewasbeschermingsmiddelen en toevoegingsstoffen” toegevoegd.

Art. 3. In artikel 20 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 28 april 2006,
5 juli 2013 en 13 december 2013, wordt tussen het eerste en tweede lid een lid ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Na afloop ervan ontvangen de deelnemende personen een getuigschrift. Het getuigschrift wordt namens de
minister door het hoofd van het agentschap geviseerd als:

1° het werd opgesteld overeenkomstig de modellen, vastgesteld door de minister;

2° de deelnemer ten minste 75 % van de lesuren aanwezig is geweest;

3° de deelnemer met vrucht een cursustest heeft afgelegd.”.

Art. 4. In artikel 25 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Een algemeen centrum dat gedurende drie opeenvolgende jaren geen gesubsidieerde starterscursussen type A,
starterscursussen type B of stages als vermeld in artikel 4, heeft georganiseerd, wordt ambtshalve geschrapt en verliest
als dusdanig zijn erkenning. Het centrum in kwestie kan pas opnieuw een erkenning als algemeen centrum aanvragen
een jaar na de schrapping.”.

Art. 5. In artikel 26 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Een gewestelijk centrum dat gedurende drie opeenvolgende jaren geen gesubsidieerde vormingsactiviteiten als
vermeld in artikel 4, heeft georganiseerd, wordt ambtshalve geschrapt en verliest als dusdanig zijn erkenning. Het kan
pas opnieuw een erkenning als gewestelijk centrum aanvragen een jaar na de schrapping.”.

Art. 6. In artikel 27 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Een centrum voor hobbylandbouwvorming dat gedurende drie opeenvolgende jaren geen gesubsidieerde
vormingsactiviteiten als vermeld in artikel 4, heeft georganiseerd, wordt ambtshalve geschrapt en verliest als dusdanig
zijn erkenning. Het kan pas opnieuw een erkenning als centrum voor hobbylandbouwvorming aanvragen een jaar na
de schrapping.”.

Art. 7. Artikel 34 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 34. Het werkjaar begint op 1 januari en eindigt op 31 december. Voor 1 november van elk werkjaar legt elk
erkend centrum aan de minister een volledig jaarprogramma voor van de vormingsactiviteiten waarvoor subsidies
zullen worden aangevraagd en eventueel de erkenningsaanvragen van studieclubs.

Binnen de daarvoor bestemde begrotingskredieten beslist de minister op basis van scores welke vormings-
activiteiten in aanmerking komen voor subsidiëring.

De score resulteert uit een beoordeling van de vormingsactiviteiten op basis van de volgende selectiecriteria:

1° de geschiktheid van het erkende centrum om het thema voor de doelgroep te organiseren;

2° de doelgroep;

3° het thema van de vormingsactiviteiten;

4° het belang van het thema van de vormingsactiviteit voor de doelgroep;

5° de geografische spreiding van de vormingsactiviteiten.

De scores worden vastgelegd door het departement en steunen maximaal op objectieve, meetbare criteria.

De vormingsactiviteiten worden geselecteerd op basis van een rangschikking van de behaalde scores van hoog
naar laag.

De minister kan op basis van beleidsprioriteiten per thema en per doelgroep een maximumbudget reserveren.

De minister kan een deel van de begrotingsmiddelen reserveren voor een aanvullend jaarprogramma om tegemoet
te komen aan evoluties en aan actuele thema’s.”.

Art. 8. In artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2013,
wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“Nadat de minister heeft beslist welke vormingsactiviteiten in aanmerking komen voor subsidiëring, moeten de
centra de goedgekeurde vormingsactiviteiten voor de aanvang ervan melden.”.

Art. 9. In artikel 45 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2013,
wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd, die luidt als volgt:

“§ 2/1. Bij intrekking van een subsidie voor een opleiding naar aanleiding van de vaststelling van een ernstige
overtreding, vermeld in paragraaf 2, mogen de ingetrokken middelen niet meer aangewend worden voor opleidingen
van hetzelfde centrum binnen hetzelfde jaarprogramma.”.
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Art. 10. In afwijking van artikel 34 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de
toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, kunnen de erkende centra hun
jaarprogramma 2015 uitzonderlijk tot en met 30 november 2014 indienen.

Art. 11. Dit besluit treedt in werking op de tiende dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, met
uitzondering van artikel 10, dat in werking treedt op de dag van de goedkeuring ervan.

Art. 12. De Vlaamse minister, bevoegd voor de land- en tuinbouwvorming, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 7 november 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/36820]

7 NOVEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant diverses dispositions de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans
le secteur agricole

LE GOUVERNEMENT FLAMAND,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, notamment l’article 20, modifié par la loi spéciale
du 16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment les articles 14 et 15 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des subventions aux initiatives de formation
extrascolaire dans le secteur agricole ;

Vu la Conférence interministérielle de l’Environnement, élargie aux Ministres régionaux et fédéraux de
l’Agriculture, du 28 juin 2011 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 15 septembre 2014 ;

Vu l’avis 56.694/3 du Conseil d’Etat, donné le 29 octobre 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,
2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des subventions aux
initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 mars 2008, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans le paragraphe 1er, 3°, les mots « , les fleuristes, » sont remplacés par le mot « et » ;

2° dans le paragraphe 1er, le point 5° est remplacé par ce qui suit :

« 5° les utilisateurs professionnels, distributeurs et informateurs de produits phytopharmaceutiques ; » ;

3° dans le paragraphe 2, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° les utilisateurs professionnels candidats, distributeurs candidats et informateurs candidats de produits
phytopharmaceutiques. ».

Art. 2. Dans l’article 4 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juillet 2013, sont
apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, 1°, c), les mots « y compris les formations pour l’agrément comme revendeur ou utilisateur
de produits phytopharmaceutiques et de biocides pour usage agricole » sont remplacés par les mots « y compris la
formation initiale concernant la phytolicence, visée à l’arrêté royal du 19 mars 2013 pour parvenir à une utilisation des
produits phytopharmaceutiques et adjuvants compatible avec le développement durable » ;

2° la première phrase du point 4° est complétée par les mots « y compris la formation continue concernant la
phytolicence, visée à l’arrêté royal du 19 mars 2013 pour parvenir à une utilisation des produits phytopharmaceutiques
et adjuvants compatible avec le développement durable ».

Art. 3. Dans l’article 20 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 28 avril 2006,
5 juillet 2013 et 13 décembre 2013, il est inséré un alinéa entre les alinéas premier et deux, rédigé comme suit :

« A l’issue, les personnes participantes reçoivent une attestation. L’attestation est visée par le chef de l’agence au
nom du Ministre :

1° si elle a été établie conformément aux modèles, fixés par le Ministre ;

2° si le participant a assisté à au moins 75 % des heures de cours ;

3° si le participant a réussi avec fruit un test du cours. ».
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Art. 4. Dans l’article 25 du même arrêté, l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« Un centre général qui n’a pas organisé de cours subventionnés pour débutants type A, de cours pour débutants
type B ou de stages tels que visés à l’article 4 pendant trois années consécutives est rayé d’office et, en tant que tel, perd
son agrément. Le centre en question ne peut redemander un agrément comme centre général qu’à partir d’un an après
la radiation. ».

Art. 5. Dans l’article 26 du même arrêté, l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« Un centre régional qui n’a pas organisé d’activités subventionnées de formation telles que visées à l’article 4
pendant trois années consécutives est rayé d’office et, en tant que tel, perd son agrément. Il ne peut redemander un
agrément comme centre régional qu’à partir d’un an après la radiation. ».

Art. 6. Dans l’article 27 du même arrêté, l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« Un centre pour activités agricoles exercées comme hobby qui n’a pas organisé d’activités subventionnées de
formation telles que visées à l’article 4 pendant trois années consécutives est rayé d’office et, en tant que tel, perd son
agrément. Il ne peut redemander un agrément comme centre pour activités agricoles exercées comme hobby qu’à partir
d’un an après la radiation. ».

Art. 7. L’article 34 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 34. L’année d’activité débute le 1er janvier et prend fin le 31 décembre. Avant le 1er novembre de chaque
année d’activité, chaque centre agréé soumet au Ministre un programme annuel complet des activités de formation qui
feront l’objet d’une demande de subvention et, le cas échéant, les demandes d’agrément des clubs d’étude.

Dans les limites des crédits budgétaires prévus à cet effet, le Ministre décide, sur la base de scores, quelles activités
de formation sont éligibles au subventionnement.

Ce score est le résultat d’une évaluation des activités de formation sur la base des critères de sélection suivants :

1° l’aptitude du centre agréé d’organiser le thème pour le groupe-cible ;

2° le groupe-cible ;

3° le thème des activités de formation ;

4° l’importance du thème de l’activité de formation pour le groupe-cible ;

5° la répartition géographique des activités de formation.

Les scores sont fixés par le département et se basent au maximum sur des critères objectifs, mesurables.

Les activités de formation sont sélectionnées sur la base d’un classement des scores obtenus par ordre dégressif.

Sur la base des priorités politiques, le Ministre peut réserver un budget maximum par thème et par groupe-cible.

Le Ministre peut affecter une partie des ressources budgétaires à un programme annuel complémentaire afin de
répondre aux évolutions et aux thèmes actuels. ».

Art. 8. Dans l’article 35 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2013,
l’alinéa premier est remplacé par ce qui suit :

« Après que le Ministre a décidé quelles activités de formation sont éligibles au subventionnement, les centres
doivent communiquer les activités de formation approuvées avant leur début. ».

Art. 9. Dans l’article 45 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2013, il
est inséré un paragraphe 2/1, rédigé comme suit :

« § 2/1. En cas de retrait d’une subvention pour une formation à l’occasion du constat d’une infraction grave, visée
au paragraphe 2, les ressources retirées ne peuvent plus être affectées à des formations du même centre au sein du
même programme annuel. ».

Art. 10. Par dérogation à l’article 34 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des
subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole, les centres agréés peuvent
exceptionnellement introduire leur programme annuel 2015 jusqu’au 30 novembre 2014 inclus.

Art. 11. Le présent arrêté entre en vigueur le dixième jour après sa publication au Moniteur belge, à l’exception de
l’article 10, qui entre en vigueur le jour de son approbation.

Art. 12. Le Ministre flamand ayant la formation agricole et horticole dans ses attributions est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Bruxelles, le 7 novembre 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2014/36822]

7 NOVEMBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse bepalingen van het ministerieel besluit van
26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de
landbouwsector

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 14 en 15;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van subsidies voor
naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, artikel 2, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 maart 2008, artikel 4, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juli 2013, artikel 13, 17, artikel 20,
gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 28 april 2006, 5 juli 2013 en 13 december 2013, en artikel 35,
gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 13 december 2013;

Gelet op het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse
opleidingsinitiatieven in de landbouwsector;

Gelet op de Interministeriële Conferentie Leefmilieu, uitgebreid tot de gewestelijke en federale Ministers van
Landbouw, van 28 juni 2011;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 15 september 2014;

Gelet op advies 56.695/3 van de Raad van State, gegeven op 29 oktober 2014, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies
voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 14 januari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “, de NACE-code of het paritair comité” vervangen door de woorden “of de
NACE-code”;

2° aan het eerste lid wordt de volgende zin toegevoegd:

“De werknemers moeten vallen onder het paritair comité landbouw, tuinbouw of ondernemingen van technische
land- en tuinbouwwerken.”;

3° het derde en vierde lid worden vervangen door wat volgt:

“De personen, vermeld in artikel 2, § 1, 5°, van het besluit, vermelden het nummer van hun fytolicentie.

De personen, vermeld in artikel 2, § 1, 6°, van het besluit, verklaren dat ze geregistreerd zijn bij het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen.”.

Art. 2. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 28 april 2011, 24 juli 2013 en 14 januari 2014,
wordt een artikel 4/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4/1. Starterscursussen type C als vermeld in artikel 4, 1°, c), van het besluit, als het gaat om de
basisopleidingen betreffende de fytolicentie, moeten voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 33 van het
koninklijk besluit van 19 maart 2013 ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van gewasbeschermingsmiddelen
en toevoegingsstoffen, en moeten minstens de volgende inhoud omvatten:

1° fytolicentie 1: assistent professioneel gebruik:

a) alle relevante wetgeving: 1 lesuur;

b) gewasbeschermingsmiddelen: 1 lesuur;

c) correct gebruik van gewasbeschermingsmiddelen: 5 lesuren;

d) risico’s van gewasbeschermingsmiddelen: 5 lesuren;

e) toegepaste gewasbescherming met voornaamste ziekten en plagen: 4 lesuren;

2° fytolicentie 2: professioneel gebruik:

a) alle relevante wetgeving: 10 lesuren;

b) gewasbescherming: 10 lesuren;

c) gewasbeschermingsmiddelen: 10 lesuren;

d) correct gebruik van gewasbeschermingsmiddelen: 10 lesuren;

e) risico’s van gewasbeschermingsmiddelen: 10 lesuren;

f) toegepaste gewasbescherming: 10 lesuren;
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3° fytolicentie 3: distributeur:

a) alle relevante wetgeving: 10 lesuren;

b) gewasbescherming: 20 lesuren;

c) gewasbeschermingsmiddelen: 20 lesuren;

d) correct gebruik van gewasbeschermingsmiddelen: 15 lesuren;

e) risico’s van gewasbeschermingsmiddelen: 15 lesuren;

f) toegepaste gewasbescherming: 40 lesuren.

De opleidingen, vermeld in het eerste lid, moeten gegeven worden door lesgevers die zelf in het bezit zijn van een
fytolicentie 3, of lesgever zijn in door de Vlaamse Gemeenschap erkende, gefinancierde of gesubsidieerde instellingen
voor basisonderwijs, secundair onderwijs, hoger onderwijs, volwassenenonderwijs of deeltijds kunstonderwijs, of in
centra voor vorming van zelfstandigen en kleine en middelgrote ondernemingen, wat de leertijd betreft. De verplichte
thema’s waarvoor geen fytolicentie nodig is, mogen gegeven worden door experten in het thema in kwestie.

De opleidingen, vermeld in het eerste lid, moeten afgesloten worden met een schriftelijke cursustest, waarvan de
vragen opgesteld worden door het departement. Een personeelslid van het departement moet uitgenodigd worden op
de cursustest.

De opleidingen fytolicentie 2 en 3 moeten bijkomend worden afgesloten door een mondelinge test voor een jury
die bestaat uit minstens één vertegenwoordiger van het departement en een expert gewasbescherming. Een
vertegenwoordiger van het organiserend centrum mag bij de test aanwezig zijn als waarnemer.”.

Art. 3. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 28 april 2011, 24 juli 2013 en 14 januari 2014,
wordt een artikel 4/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 4/2. De korte vormingsactiviteiten, vermeld in artikel 4, 4°, van het besluit, als het gaat om de aanvullende
opleidingen betreffende de fytolicentie, moeten voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 38 van het koninklijk
besluit van 19 maart 2013 ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van gewasbeschermingsmiddelen en
toevoegingsstoffen.

De inhoud van die opleidingen moet voorgelegd worden aan het departement.

Het departement beslist of de opleidingen gevalideerd worden als aanvullende opleiding als vermeld in artikel 38
van het koninklijk besluit van 19 maart 2013 ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van gewasbeschermings-
middelen en toevoegingsstoffen.

De deelnemerslijsten van de gevalideerde opleidingen worden doorgegeven aan de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.”.

Art. 4. Artikel 9 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 14 januari 2014, wordt vervangen
door wat volgt:

“Art. 9. Het centrum dient het jaarprogramma, vermeld in artikel 34 van het besluit, in via het e-loket. Dat
jaarprogramma bevat een overzicht van het aantal vormingsactiviteiten dat in het volgende kalenderjaar georganiseerd
zal worden, uitgedrukt in het aantal uren theoretische lessen, praktijklessen, stagedagen of aantal activiteiten, en met
vermelding van het aantal provincies waar de opleidingen zullen plaatsvinden.

De vormingsactiviteiten worden ingedeeld:

1° per type opleiding als vermeld in artikel 4 van het besluit;

2° per doelgroep als vermeld in artikel 2 van het besluit;

3° per thema en subthema als vermeld in bijlage III die bij dit besluit is gevoegd.”.

Art. 5. Aan artikel 10 van hetzelfde besluit, vervangen bij het ministerieel besluit van 14 januari 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid, 1°, worden een punt a)/1 en een punt a)/2 ingevoegd, die luiden als volgt:

“a)/1 het thema, vermeld in bijlage III die bij dit besluit is gevoegd;

a)/2 de doelgroep, vermeld in artikel 2 van het besluit;”;

2° aan het eerste lid, 1°, b), wordt een punt 7) toegevoegd, dat luidt als volgt:

“7) in geval van een aanvullende opleiding betreffende de fytolicentie de inhoud van de opleiding;”;

3° in het eerste lid, 2°, wordt een punt a)/1 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“a)/1 de doelgroep, vermeld in artikel 2 van het besluit;”.

Art. 6. In artikel 13, vijfde lid, 2°, van hetzelfde besluit, vervangen bij het ministerieel besluit van 14 januari 2014,
worden punt c) en d) vervangen door wat volgt:

“c) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 5°, van het besluit : het fytolicentienummer bij de Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Leefmilieu en Veiligheid van de Voedselketen;

d) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 6°, van het besluit : een verklaring dat zij geregistreerd zijn bij het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;”.

Art. 7. In artikel 18 van hetzelfde besluit wordt de zinsnede “vermeld in artikel 19 van het besluit” vervangen
door de zinsnede “vermeld in artikel 19 en 20 van het besluit”.

Art. 8. Bijlage III bij hetzelfde besluit wordt vervangen door de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op de tiende dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, met
uitzondering van artikel 4 en 8, die in werking treden op de dag van de ondertekening ervan.

Brussel, 7 november 2014.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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Bijlage bij het ministerieel besluit van 7 november 2014 tot wijziging van diverse bepalingen van het ministerieel
besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de
landbouwsector

Bijlage III bij het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor
naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector

Bijlage III. Thema’s en subthema’s als vermeld in artikel 9 van het ministerieel besluit van 26 november 2007
betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector

1° opleidingen ter versterking van het concurrentievermogen en de rentabiliteit:
a) bedrijfsbeheer;
b) technische thema’s;
c) verwerven van praktische vaardigheden;
2° beroepsopleidingen voor personen die zich voorbereiden om in hoofd- of nevenberoep te gaan werken in de

landbouwsector als vermeld in artikel 2, § 2, van het besluit:
a) starterscursussen;
b) stages;
3° opleidingen over het herstel, de instandhouding en de verbetering van ecosystemen:
a) instandhouding van ecosystemen;
b) opleidingen betreffende de fytolicentie;
4° opleidingen voor werknemers van groendiensten:
a) technische thema’s in verband met groenbeheer;
b) verwerven van praktische vaardigheden;
5° opleidingen voor hobbylandbouwers:
a) groenten-, fruit- en kruidentuin;
b) siertuin;
c) houden van landbouwhuisdieren.
Gezien om gevoegd te worden bij het ministerieel besluit van 7 november 2014 tot wijziging van diverse

bepalingen van het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse
opleidingsinitiatieven in de landbouwsector.

Brussel, 7 november 2014.
De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2014/36822]

7 NOVEMBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant diverses dispositions
de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007

octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment les articles 14 et 15 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des subventions aux initiatives de formation
extrascolaire dans le secteur agricole, notamment l’article 2, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 mars 2008, article 4, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juillet 2013, articles 13, 17 et 20, modifié
par les arrêtés du Gouvernement flamand des 28 avril 2006, 5 juillet 2013 et 13 décembre 2013, et l’article 35, modifié
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 décembre 2013 ;

Vu l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire
dans le secteur agricole ;

Vu la Conférence interministérielle de l’Environnement, élargie aux Ministres régionaux et fédéraux de
l’Agriculture, du 28 juin 2011 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 15 septembre 2014 ;

Vu l’avis 56.695/3 du Conseil d’Etat, donné le 29 octobre 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 2 de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives
de formation extrascolaire dans le secteur agricole, modifié par l’arrêté ministériel du 14 janvier 2014, sont apportées
les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, les mots « , du code NACE ou du comité paritaire » sont remplacés par les mots « ou du
code NACE » ;

2° l’alinéa premier est complété par la phrase suivante :

« Les employés doivent relever du comité paritaire pour l’agriculture, l’horticulture ou les entreprises de travaux
techniques agricoles et horticoles. » ;
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3° les alinéas trois et quatre sont remplacés par ce qui suit :

« Les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 5°, de l’arrêté, mentionnent le numéro de leur phytolicence.

Les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 6°, de l’arrêté, déclarent qu’elles sont enregistrées auprès de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire. ».

Art. 2. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés ministériels des 28 avril 2011, 24 juillet 2013 et 14 janvier 2014,
il est inséré un article 4/1, rédigé comme suit :

« Art. 4/1. Les cours pour débutants du type C tels que visés à l’article 4, 1°, c), de l’arrêté, lorsqu’il s’agit de
formations initiales concernant la phytolicence, doivent répondre aux conditions, visées à l’article 33 de l’arrêté royal
du 19 mars 2013 pour parvenir à une utilisation des produits phytopharmaceutiques et adjuvants compatible avec le
développement durable, et doivent comprendre au moins le contenu suivant :

1° phytolicence 1 : assistant utilisation professionnelle :

a) toute législation pertinente : 1 heure de cours ;

b) produits phytopharmaceutiques : 1 heure de cours ;

c) utilisation correcte de produits phytopharmaceutiques : 5 heures de cours ;

d) risques de produits phytopharmaceutiques : 5 heures de cours ;

e) protection phytosanitaire appliquée avec maladies et épidémies principales : 4 heures de cours ;

2° phytolicence 2 : utilisation professionnelle :

a) toute législation pertinente : 10 heures de cours ;

b) protection phytosanitaire : 10 heures de cours ;

c) produits phytopharmaceutiques : 10 heures de cours ;

d) utilisation correcte de produits phytopharmaceutiques : 10 heures de cours ;

e) risques de produits phytopharmaceutiques : 10 heures de cours ;

f) protection phytosanitaire appliquée : 10 heures de cours ;

3° phytolicence 3 : distributeur :

a) toute législation pertinente : 10 heures de cours ;

b) protection phytosanitaire : 20 heures de cours ;

c) produits phytopharmaceutiques : 20 heures de cours ;

d) utilisation correcte de produits phytopharmaceutiques : 15 heures de cours ;

e) risques de produits phytopharmaceutiques : 15 heures de cours ;

f) protection phytosanitaire appliquée : 40 heures de cours.

Les formations, visées à l’alinéa premier, doivent être données par des enseignants qui possèdent eux-mêmes une
phytolicence 3 ou sont enseignant dans des institutions agréées, financées ou subventionnées par la Communauté
flamande de l’enseignement fondamental, de l’enseignement secondaire, de l’enseignement supérieur, de l’éducation
des adultes ou de l’enseignement artistique à temps partiel, ou dans des centres de formation des indépendants et des
petites et moyennes entreprises, pour ce qui est de la formation en apprentissage. Les thèmes obligatoires pour lesquels
aucune phytolicence n’est nécessaire peuvent être donnés par des experts du thème en question.

Les formations, visées à l’alinéa premier, doivent être conclues par un test écrit du cours, dont les questions sont
établies par le département. Un membre du personnel du département doit être invité au test du cours.

Les formations phytolicence 2 et 3 doivent complémentairement être conclues par un test oral devant un jury qui
comprend au moins un représentant du département et un expert en protection phytosanitaire. Un représentant du
centre organisateur peut assister au test en tant qu’observateur. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés ministériels des 28 avril 2011, 24 juillet 2013 et 14 janvier 2014,
il est inséré un article 4/2, rédigé comme suit :

« Art. 4/2. Les activités de formation courtes, visées à l’article 4, 4°, de l’arrêté, lorsqu’il s’agit de formations
complémentaires concernant la phytolicence, doivent répondre aux conditions, visées à l’article 38 de l’arrêté royal du
19 mars 2013 pour parvenir à une utilisation des produits phytopharmaceutiques et adjuvants compatible avec le
développement durable.

Le contenu de ces formations doit être soumis au département.

Le département décide de la validation des formations comme formation complémentaire telle que visée à
l’article 38 de l’arrêté royal du 19 mars 2013 pour parvenir à une utilisation des produits phytopharmaceutiques et
adjuvants compatible avec le développement durable.

Les listes de participants aux formations validées sont transmises au Service public fédéral Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement. ».

Art. 4. L’article 9 du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 14 janvier 2014, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 9. Le centre introduit le programme annuel, visé à l’article 34 de l’arrêté, via le guichet électronique. Ce
programme annuel comprend un aperçu du nombre d’activités de formation qui seront organisées au cours de l’année
calendaire suivante, exprimées en nombre d’heures de cours théoriques, de cours pratiques, de jours de stage ou en
nombre d’activités, et mentionne le nombre de provinces où les formations auront lieu.

Les activités de formation sont classées :

1° par type de formation telle que visée à l’article 4 de l’arrêté ;

2° par groupe-cible tel que visé à l’article 2 de l’arrêté ;

3° par thème et sous-thème tels que visés à l’annexe III jointe au présent arrêté. ».
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Art. 5. Dans l’article 10 du même arrêté, remplacé par l’arrêté ministériel du 14 janvier 2014, sont apportées les
modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, 1°, il est inséré un point a)/1 et un point a)/2, rédigés comme suit :

« a)/1 le thème, visé à l’annexe III qui est jointe au présent arrêté ;

a)/2 le groupe-cible, visé à l’article 2 de l’arrêté ; » ;

2° l’alinéa premier, 1°, b), est complété par un point 7), rédigé comme suit :

« 7) en cas d’une formation complémentaire concernant la phytolicence le contenu de la formation ; » ;

3° dans l’alinéa premier, 2°, il est inséré un point a)/1, rédigé comme suit :

« a)/1 le groupe-cible, visé à l’article 2 de l’arrêté ; ».

Art. 6. Dans l’article 13, alinéa cinq, 2°, du même arrêté, remplacé par l’arrêté ministériel du 14 janvier 2014, les
points c) et d) sont remplacés par ce qui suit :

« c) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 5° de l’arrêté : le numéro de phytolicence auprès du Service public
fédéral Santé publique, Environnement et Sécurité de la Chaîne alimentaire ;

d) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 6°, de l’arrêté : une déclaration qu’elles sont enregistrées auprès de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire ; ».

Art. 7. Dans l’article 18 du même arrêté, les mots « visés à l’article 19 de l’arrêté » sont remplacés par les mots
« visés aux articles 19 et 20 de l’arrêté ».

Art. 8. L’annexe III au même arrêté est remplacée par l’annexe qui est jointe au présent arrêté.

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le dixième jour après sa publication au Moniteur belge, à l’exception des
articles 4 et 8, qui entrent en vigueur le jour de leur signature.

Bruxelles, le 7 novembre 2014.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

Annexe à l’arrêté ministériel du 7 novembre 2014 modifiant diverses dispositions de l’arrêté ministériel du
26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole

Annexe III à l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives de formation
extrascolaire dans le secteur agricole

Annexe III. Thèmes et sous-thèmes tels que visés à l’article 9 de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant
des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole

1° formations visant à renforcer la compétitivité et la rentabilité :
a) gestion d’entreprise ;
b) thèmes techniques ;
c) acquisition d’aptitudes pratiques ;
2° formations professionnelles pour les personnes qui se préparent à un emploi à titre principal ou secondaire dans

le secteur agricole tel que visé à l’article 2, § 2, de l’arrêté :
a) cours pour débutants ;
b) stages ;
3° formations sur le rétablissement, le maintien et l’amélioration d’écosystèmes :
a) maintien d’écosystèmes ;
b) formations concernant la phytolicence ;
4° formations pour les employés de services des espaces verts :
a) thèmes techniques relatifs à la gestion des espaces verts ;
b) acquisition d’aptitudes pratiques ;
5° formations pour les agriculteurs amateurs :
a) jardins fruitier, jardin potager et jardin d’herbes ;
b) jardin d’agrément ;
c) tenir des animaux domestiques agricoles.
Vu pour être joint à l’arrêté ministériel du 7 novembre 2014 modifiant diverses dispositions de l’arrêté ministériel

du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole.
Bruxelles, le 7 novembre 2014.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207016]

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord entre le Royaume de Belgique et Antigua et
Barbuda en vue de l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le 7 décembre 2009 (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord entre le Royaume de Belgique et Antigua et Barbuda en vue de l’échange de
renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles le 7 décembre 2009, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 13 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note

(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 38 (2014-2015) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 12 novembre 2014.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/207016]

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien
und Antigua und Barbuda über den Informationsaustausch in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am
7. Dezember 2009 (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und Antigua und Barbuda über den
Informationsaustausch in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am 7. Dezember 2009 wird völlig und uneingeschränkt
wirksam.
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Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Namur, den 13. November 2014

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung,
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN

Fußnote

(1) Sitzung 2014-2015.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 38 (2014-2015) Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 12. November 2014.
Diskussion
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/207016]
13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het Akkoord, gedaan te Brussel op 7 december 2009,

tussen het Koninkrijk België en Antigua en Barbuda inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking
tot belastingaangelegenheden (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Akkoord tussen het Koninkrijk België en Antigua en Barbuda inzake de uitwisseling van inlichtingen met
betrekking tot belastingaangelegenheden, gedaan te Brussel op 7 december 2009, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Namen, 13 november 2014.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2014-2015.
Stukken van het Waalse Parlement 38 (2014-2015) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 12 november 2014.
Bespreking.
Stemming.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207017]

13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à l’Accord entre le Royaume de Belgique et la Grenade
en vue de l’échange de renseignements en matière fiscale, fait à Bruxelles les 15 et 18 mars 2010 (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’Accord entre le Royaume de Belgique et la Grenade en vue de l’échange de renseignements en
matière fiscale, fait à Bruxelles les 15 et 18 mars 2010, sortira son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 13 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports, des Aéroports
et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note

(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 37 (2014-2015) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 12 novembre 2014.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/207017]

13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem Abkommen zwischen dem Königreich Belgien
und Grenada über den Informationsaustausch in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am 15. und 18. März 2010 (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und Grenada über den Informationsaustausch
in Steuersachen, geschehen zu Brüssel am 15. und 18. März 2010, wird völlig und uneingeschränkt wirksam.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 13. November 2014

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN
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Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Fußnote

(1) Sitzung 2014-2015.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 37 (2014-2015) Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 12. November 2014.
Diskussion
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/207017]

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met het Akkoord, gedaan te Brussel op 15 en 18 maart 2010,
tussen het Koninkrijk België en Grenada inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot
belastingaangelegenheden (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het Akkoord, gedaan te Brussel op 15 en 18 maart 2010, tussen het Koninkrijk België en Grenada
inzake de uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot belastingaangelegenheden zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 13 november 2014.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2014-2015.
Stukken van het Waalse Parlement 37 (2014-2015) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 12 november 2014.
Bespreking.
Stemming.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207018]
13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la Convention entre le Royaume de Belgique et la

République hellénique tendant à éviter les doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu, signée à Athènes le 25 mai 2004, ainsi qu’à son Protocole modificatif, fait à Bruxelles le
16 mars 2010 (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. La Convention entre le Royaume de Belgique et la République hellénique tendant à éviter les
doubles impositions et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à Athènes le 25 mai 2004,
ainsi que son Protocole modificatif, fait à Bruxelles le 16 mars 2010, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Namur, le 13 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note

(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 40 (2014-2015) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 12 novembre 2014.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/207018]
13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem in Athen am 25. Mai 2004 unterzeichneten Abkommen

zwischen dem Königreich Belgien und der Hellenischen Republik zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen
und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiet der Einkommenssteuern, und zu seinem in
Brüssel am 16. März 2010 unterzeichneten abändernden Protokoll (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das in Athen am 25. Mai 2004 unterzeichnete Abkommen zwischen dem Königreich Belgien und
der Hellenischen Republik zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf
dem Gebiet der Einkommenssteuern, und sein in Brüssel am 16. März 2010 unterzeichnetes abänderndes Protokoll
werden völlig und uneingeschränkt wirksam.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Namur, den 13. November 2014

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN
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Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN

Fußnote

(1) Sitzung 2014-2015.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 40 (2014-2015) Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 12. November 2014.
Diskussion.
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/207018]

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Helleense Republiek tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen, ondertekend te Athene op 25 mei 2004, en met het
Wijzigingsprotocol ervan, ondertekend te Brussel op 16 maart 2010 (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Helleense Republiek tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen,
ondertekend te Athene op 25 mei 2004, en het Wijzigingsprotocol ervan, ondertekend te Brussel op 16 maart 2010,
zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 13 november 2014.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2014-2015.
Stukken van het Waalse Parlement 40 (2014-2015) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 12 november 2014.
Bespreking.
Stemming.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/207019]
13 NOVEMBRE 2014. — Décret portant assentiment à la Convention entre le Royaume de Belgique et la République

d’Islande tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu
et sur la fortune et au Protocole, signés à Bruxelles le 23 mai 2000, ainsi que son Protocole modificatif, fait à
Bruxelles le 15 septembre 2009 (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. La Convention entre le Royaume de Belgique et la République d’Islande tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune et le Protocole, signés à
Bruxelles le 23 mai 2000, ainsi que son Protocole modificatif, fait à Bruxelles le 15 septembre 2009, sortiront leur plein
et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Namur, le 13 novembre 2014.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note

(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 39 (2014-2015) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 12 novembre 2014.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/207019]
13. NOVEMBER 2014 — Dekret zur Zustimmung zu dem in Brüssel am 23. Mai 2000 unterzeichneten Abkommen

zwischen dem Königreich Belgien und der Republik Island zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur
Verhinderung der Steuerumgehung auf dem Gebiet der Einkommens- und Vermögenssteuern und zu seinem
in Brüssel am 15. September 2009 unterzeichneten Protokoll (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung,
sanktionieren es:

Einziger Artikel - Das in Brüssel am 23. Mai 2000 unterzeichnete Abkommen zwischen dem Königreich Belgien
und der Republik Island zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung auf dem
Gebiet der Einkommens-und Vermögenssteuern und sein in Brüssel am 15. September 2009 unterzeichnete Protokoll
werden völlig und uneingeschränkt wirksam.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Namur, den 13. November 2014

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN
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Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz

C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung

Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung

C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Fußnote

(1) Sitzung 2014-2015.

Dokumente des Wallonischen Parlaments, 39 (2014-2015) Nr. 1 bis 3.

Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 12. November 2014.

Diskussion

Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/207019]

13 NOVEMBER 2014. — Decreet houdende instemming met de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de
Republiek IJsland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen en het Protocol, beide ondertekend te Brussel op
23 mei 2000, en het Wijzigingsprotocol ervan, gedaan te Brussel op 15 september 2009 (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. De Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek IJsland tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen en het Protocol, beide ondertekend te Brussel op 23 mei 2000, en het Wijzigingsprotocol ervan, gedaan te
Brussel op 15 september 2009, zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 13 november 2014.

De Minister-President,

P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,

M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,

J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,

P. FURLAN
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De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2014-2015.
Stukken van het Waalse Parlement 39 (2014-2015) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire zitting van 12 november 2014.
Bespreking.
Stemming.

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/02065]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 2 april 2014 wordt de heer CLOSSON
Simon tot rijksambtenaar benoemd in de klasse A1, bij de Federale
Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole in een betrekking van het
Franse taalkader, met ingang van 1 maart 2013.

Bij koninklijk besluit van 7 oktober 2014 wordt de heer SCHMETZ
Tom tot rijksambtenaar benoemd in de klasse A1, bij de Federale
Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole in een betrekking van het
Franse taalkader, met ingang van 1 augustus 2013.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapstraat 33 te 1040 Brussel te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00775]
Huis-aan-huis collecte. — Vergunning

Bij koninklijk besluit van 4 november 2014 genomen krachtens het
koninklijk besluit van 22 september 1823 houdende bepalingen nopens
het doen van collecten in de kerken en aan de huizen, is vergunning
verleend aan de vereniging zonder winstoogmerk « De Vrienden van
de Vredeseilanden en de Aktie Vredesbrood », afgekort : « De Vredes-
eilanden » te Hoei om van 9 tot en met 11 januari 2015 in de provincies
Henegouwen, Luik, Namen, Luxemburg, Waals-Brabant, in het admi-
nistratief arrondissement Brussel-Hoofdstad en in de gemeenten Dro-
genbos, Kraainem, Linkebeek, Sint-Genesius-Rode, Wemmel, Tervuren
en Wezembeek-Oppem een huis-aan-huis collecte van fondsen te
houden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00852]

Directeur-generaal van de Algemene directie van het Middelen-
beheer en de Informatie van de federale politie. — Aanstelling

Bij ministerieel besluit d.d. 31 oktober 2014 wordt de heer GUNST,
Jean-Claude, aangesteld in het hoger ambt van Directeur-generaal van
de Algemene directie van het Middelenbeheer en de Informatie van de
federale politie met ingang van 1 november 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/02065]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 2 avril 2014, M. CLOSSON Simon est nommé en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au Service public fédéral
Budget et Contrôle de la gestion, dans un emploi du cadre linguistique
français, à partir du 1er mars 2013.

Par arrêté royal du 7 octobre 2014, M. SCHMETZ Tom est nommé en
qualité d’agent de l’Etat dans la classe A1 au Service public fédéral
Budget et Contrôle de la gestion, dans un emploi du cadre linguistique
français, à partir du 1er août 2013.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
en annulation peut être introduit endéans les soixante jours après cette
publication. La requête doit être envoyée sous pli recommandé au
Conseil d’Etat, rue de la Science, 33 à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00775]
Collecte à domicile. — Autorisation

Un arrêté royal du 4 novembre 2014 pris en vertu de l’arrêté royal du
22 septembre 1823 contenant des dispositions à l’égard des collectes
dans les églises et à domicile, autorise l’association sans but lucratif
« Les Amis des Iles de Paix et de l’Action Pain de la Paix », en abrégé :
« Les Iles de Paix » à Huy à collecter des fonds à domicile, dans les
provinces de Hainaut, de Liège, de Namur, de Luxembourg, du Brabant
wallon, dans l’arrondissement administratif de Bruxelles-Capitale et
dans les communes de Drogenbos, Kraainem, Linkebeek, Rhode-Saint-
Genèse, Wemmel, Tervuren et Wezembeek-Oppem, du 9 au 11 jan-
vier 2015 inclus.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00852]

Directeur général de la Direction générale de la Gestion des
ressources et de l’Information de la police fédérale. — Commis-
sionnement

Par arrêté ministériel du 31 octobre 2014, M. GUNST, Jean-Claude,
est commissionné dans la fonction supérieure de Directeur général de
la Direction générale de la Gestion des ressources et de l’Information de
la police fédérale à partir du 1er novembre 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09501]
Rechterlijke Orde

Bij ministerieel besluit van 23 september 2014 :

- is aan Mevr. Bearelle, M., hoofdgriffier van het vredegerecht Gent V,
opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk haar ambt te vervullen bij
het vredegerecht Gent IV.

Dit besluit treedt in werking op 24 september 2014;

- is aan Mevr. De Neve, C., griffier bij het vredegerecht Gent V,
opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk haar ambt te vervullen bij
het vredegerecht Gent IV.

Dit besluit treedt in werking op 24 september 2014;

- is aan Mevr. Huvenne, E., griffier bij het vredegerecht Gent IV
opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk haar ambt te vervullen bij
het vredegerecht Gent V.

Dit besluit treedt in werking op 24 september 2014.

Bij ministerieel besluit van 13 november 2014 :

- is aan Mevr. Lanckriet, S., medewerker op arbeidsovereenkomst bij
de griffie van het vredegerecht Gent IV, opdracht gegeven om tijdelijk
en gedeeltelijk het ambt van griffier bij het vredegerecht Gent V te
vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- is aan Mevr. Temmerman, S., assistent bij de griffie van het
vredegerecht Gent IV, opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk het
ambt van griffier bij het vredegerecht Gent V te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- is aan Mevr. Geurs, V., assistent bij de griffie van het vredegerecht
Gent V, opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk het ambt van
griffier bij het vredegerecht Gent IV te vervullen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Bij ministeriële besluiten van 17 november 2014 :
- is een einde gesteld aan de opdracht tot griffier bij de rechtbank van

koophandel te Nijvel, van Mevr. Massin, V., assistent bij de griffie van
deze rechtbank, met ingang van 24 oktober 2014;

- is aan Mevr. Van Roy, P., hoofdgriffier bij de politierechtbank
Waals-Brabant, opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk haar ambt
te vervullen bij het vredegerecht Waver I, met ingang van 15 novem-
ber 2014.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/207010]

Notariaat

Bij arrest nr. 229.003 van 3 november 2014 van de Raad van State
wordt het koninklijk besluit van 10 december 2012 waarbij Heike Laloo
wordt benoemd tot notaris in het gerechtelijk arrondissement Brugge
met standplaats te Brugge, vernietigd.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09501]
Ordre judiciaire

Par arrêté ministériel du 23 septembre 2014 :

- Mme Bearelle, M., greffier en chef de la justice de paix Gand V est
temporairement et partiellement déléguée pour exercer ses fonctions à
la justice de paix Gand IV.

Le présent arrêté entre en vigueur le 24 septembre 2014;

- Mme De Neve, C., greffier à la justice de paix Gand V, est
temporairement et partiellement déléguée pour exercer ses fonctions à
la justice de paix Gand IV.

Le présent arrêté entre en vigueur le 24 septembre 2014;

- Mme Huvenne, E., greffier à la justice de paix Gand IV est
temporairement et partiellement déléguée pour exercer ses fonctions à
la justice de paix Gand V.

Le présent arrêté entre en vigueur le 24 septembre 2014.

Par arrêté ministériel du 13 novembre 2014 :

- Mme Lanckriet, S., collaborateur sous contrat au greffe de la justice
de paix de Gand IV est temporairement et partiellement déléguée aux
fonctions de greffier à la justice de paix Gand V.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Temmerman, S., assistant au greffe de la justice de paix Gand
IV est temporairement et partiellement déléguée aux fonctions de
greffier à la justice de paix Gand V.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Geurs, V., assistant au greffe de la justice de paix Gand V, est
temporairement et partiellement déléguée aux fonctions de greffier à la
justice de paix de Gand IV.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Par arrêtés ministériels du 17 novembre 2014 :
- il est mis fin à la délégation aux fonctions de greffier au tribunal de

commerce de Nivelles, de Mme Massin, V., assistant au greffe de ce
tribunal, à partir du 24 octobre 2014;

- Mme Van Roy, P., greffier en chef au tribunal de police du Brabant
Wallon, est temporairement et partiellement déléguée pour exercer ses
fonctions à la justice de paix de Wavre I, à partir du 15 novembre 2014.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/207010]

Notariat

Par arrêt no 229.003 du 3 novembre 2014 du Conseil d’Etat est annulé
l’arrêté royal du 10 décembre 2012, par lequel Heike Laloo est nommée
notaire dans l’arrondissement judiciaire de Bruges avec résidence à
Bruges.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07379]
Krijgsmacht

Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken

Bij koninklijk besluit nr. 448 van 3 juli 2014 :
Het burgerlijk ereteken wordt verleend aan de hierna vernoemde

Rijksambtenaren die behoren tot het Ministerie van Landsverdediging,
te weten :

1° Om meer dan 35 jaar dienst :
a) Het Burgerlijk Kruis van eerste klasse aan :

De heren :
M. Dejasse, technisch assistent;
P. Hallet, technisch assistent;
M. Janssens, technisch assistent;
F. Joly, administratief assistent;
L. Juveyns, technisch deskundige;
P. Lognard, technisch assistent;
M. Mignolet, leraar aan de hogere secundaire technische school bij de

Koninklijke Technische School van de Luchtmacht;
L. Van De Velde, technisch assistent;
P. Vanderschelden, opperwerkmeester.
b) Het burgerlijk Kruis van tweede klasse aan :

De heren :
M. Blecker, technisch medewerker;
F. Bolland, technisch medewerker;
F. Collard, technisch medewerker;
M. Follon, technisch medewerker;
A. Graindor, technisch medewerker;
L. Janssens, technisch medewerker;
J. Magnee, technisch medewerker;
L. Verjans, technisch medewerker.
2° Om meer dan 25 jaar dienst :
De Burgerlijke Medaille van eerste klasse aan :
Mevr. M. Bouyer, technisch deskundige.;

De heren :
C. Deprez, adviseur;
G. Dumalin, administratief assistent;
E. Overath, administratief medewerker;
P. Piccart, leraar bij de Technische School van de Luchtmacht.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07415]

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheidingen. — Nationale Orden
Oud-strijders

Bij koninklijk besluit nr. 492 van 23 augustus 2014 :

Wordt gemachtigd als titularis van het Kruis van Officier in de Orde
van Leopold II, op het lint het kenteken te hechten van twee gekruiste
zwaarden met bovenop een staafje met de jaartallen “40-45” in

VERGULD

De heer Joseph Capelle

Wordt gemachtigd als titularis van het Kruis van Ridder in de Orde
van Leopold II, op het lint het kenteken te hechten van twee gekruiste
zwaarden met bovenop een staafje met de jaartallen “40-45” in

ZILVER

De heer Jean Van Der Elst

Worden benoemd tot Ridder in de Orde van Leopold II met
toekenning van het kenteken van twee gekruiste zwaarden met
bovenop een staafje met de jaartallen “40-45” in

VERGULD

De heren Jules Ronvaux en Georges Têcheur

Zij nemen rang in de Orde in op datum van 21 juli 2014.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07379]
Forces armées

Distinctions honorifiques. — Décoration civique

Par arrêté royal n° 448 du 3 juillet 2014 :
La décoration civique est décernée aux agents de l’Etat, nommés

ci-après qui appartiennent au Ministère de la Défense, à savoir :

1° Pour plus de 35 années de service :
a) La Croix Civique de première classe à :

MM. :
Dejasse, M., assistant technique;
Hallet, P., assistant technique;
Janssens, M., assistant technique;
Joly, F., assistant administratif;
Juveyns, L., expert technique;
Lognard, P., assistant technique;
Mignolet, M., professeur à l’école technique secondaire supérieure à

l’Ecole royale technique de la Force aérienne;
Van De Velde, L., assistant technique;
Vanderschelden, P., chef des ateliers.
b) La Croix Civique de deuxième classe à :

MM. :
Blecker, M., collaborateur technique;
Bolland, F., collaborateur technique;
Collard, F., collaborateur technique;
Follon, M., collaborateur technique;
Graindor, A., collaborateur technique;
Janssens, L., collaborateur technique;
Magnee, J., collaborateur technique;
Verjans, L., collaborateur technique.
2° Pour plus de 25 années de service :
La Médaille Civique de première classe à :
Mme Bouyer, M., Expert technique.

MM. :
Deprez, C., conseiller;
Dumalin, G., assistant administratif;
Overath, E., collaborateur administratif;
Piccart, P., professeur à l’Ecole technique de la Force aérienne.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07415]

Forces armées. — Distinctions honorifiques. — Ordres nationaux
Anciens combattants

Par arrêté royal n° 492 du 23 août 2014 :

Est autorisé comme titulaire de la Croix d’Officier de l’Ordre de
Léopold II, à apposer sur le ruban l’insigne distinctif de deux glaives
croisés surmontés d’une barrette frappée aux millésimes “40-45” en

VERMEIL

M. Capelle Joseph

Est autorisé comme titulaire de la Croix de Chevalier de l’Ordre de
Léopold II, à apposer sur le ruban l’insigne distinctif de deux glaives
croisés surmontés d’une barrette frappée aux millésimes “40-45” en

ARGENT

M. Van Der Elst Jean

Sont nommés Chevalier de l’Ordre de Léopold II avec attribution de
l’insigne distinctif de deux glaives croisés surmontés d’une barrette
frappée aux millésimes “40-45” en

VERMEIL

MM. Ronvaux Jules et Têcheur Georges

Ils prennent rang dans l’Ordre à dater du 21 juillet 2014.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07440]
Krijgsmacht. — Tijdelijke ambtsontheffing van een beroepsofficier

Bij koninklijk besluit nr. 554 van 8 oktober 2014, wordt majoor vlieger
B. Delwick tijdelijk uit zijn ambt ontheven voor een periode van
45 dagen.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07414]
Krijgsmacht. — Onderwijzend militair personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 496 van 23 augustus 2014 :

Wordt fregatkapitein stafbrevethouder D. Gekiere benoemd in het
ambt van deeltijds militair docent in het organiek kader van de
Koninklijke Militaire School, om les te geven in het Engels, van
25 augustus 2014 tot 31 augustus 2017.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07412]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 497 van 23 augustus 2014, wordt de
heer Pascal Druyts, doctor in de ingenieurswetenschappen, op 1 sep-
tember 2014 tot docent met voltijdse opdracht in het organiek kader aan
de Koninklijke Militaire School benoemd.

Een beroep tot nietigverklaring van voormelde akte met individuele
strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van State
worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2014/07435]

Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie
van het Ministerie van Landsverdediging. — Bevordering

Bij ministerieel besluit nr. 93460 van 10 oktober 2014, wordt de heer
Julien GINIS, adviseur in de klasse A3, met ingang van 1 decem-
ber 2014, bevorderd door verhoging naar de hogere klasse A4, in het
Nederlandstalig taalkader, in de betrekking van directeur-generaal
Sociale Zaken bij de Centrale Dienst voor Sociale en Culturele Actie van
het Ministerie van Landsverdediging en draagt de titel van
adviseur-generaal.

Een beroep tot nietigverklaring van voormelde akte met individuele
strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad van State
worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07440]
Forces armées. — Retrait temporaire d’emploi d’un officier de carrière

Par arrêté royal n° 554 du 8 octobre 2014, le major d’aviation
Delwick, B., est retiré temporairement de son emploi pour une durée de
45 jours.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07414]
Forces armées. — Personnel enseignant militaire. — Nomination

Par arrêté royal n° 496 du 23 août 2014 :

Le capitaine de frégate breveté d’état-major Gekiere D., est nommé
dans l’emploi de chargé de cours militaire à temps partiel dans le cadre
organique de l’Ecole royale militaire pour donner cours en anglais, du
25 août 2014 au 31 août 2017.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07412]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 497 du 23 août 2014, M. Druyts Pascal, docteur en
sciences de l’ingénieur, est nommé chargé de cours à temps plein, dans
le cadre organique de l’Ecole royale militaire, le 1er septembre 2014.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2014/07435]

Office central d’Action sociale et culturelle
du Ministère de la Défense. — Promotion

Par arrêté ministériel n° 93460 du 10 octobre 2014, monsieur GINIS
Julien, conseiller dans la classe A3, est promu par avancement à la
classe supérieure A4, dans le cadre linguistique néerlandais, à l’emploi
de directeur général Affaires Sociales au sein de l’Office central d’Action
sociale et culturelle du Ministère de la Défense, à partir du 1er décembre
2014 et porte le titre de conseiller général.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section d’administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli
recommandé à la poste.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/36818]
Provinciebestuur van Antwerpen. — Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen

BRASSCHAAT. — Het besluit van de deputatie van de provincie Antwerpen van 16 oktober 2014 verleent
goedkeuring aan het ruimtelijk uitvoeringsplan ‘Ploegsebaan’ dat de gemeenteraad van Brasschaat op 29 septem-
ber 2014 definitief vastgesteld heeft.

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2014/36812]
31 OKTOBER 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van artikel 1 van het ministerieel besluit van

17 augustus 2011 tot erkenning van centra voor rundvee ter uitvoering van artikel 35 en 59, § 2, van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 40;
Gelet op het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, artikel 35;
Gelet op het ministerieel besluit van 17 augustus 2011 tot erkenning van centra voor rundvee ter uitvoering van

artikel 35 en 59, § 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 9 oktober 2014
Overwegende dat het centrum DAP GECAVET bvba op 29 september 2014 een aanvraag tot erkenning heeft

ingediend voor de opslag van sperma van rundvee en voldoet aan de voorwaarden, vermeld in artikel 37 van het
Fokkerijbesluit van 19 maart 2010,

Besluit :
Enig artikel. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 17 augustus 2011 tot erkenning van centra voor rundvee

ter uitvoering van artikel 35 en 59, § 2, van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010, gewijzigd bij de ministeriële besluiten
van 9 april 2013 en 19 maart 2014, wordt het tweede lid vervangen door wat volgt:

“Ter uitvoering van artikel 35 van het Fokkerijbesluit van 19 maart 2010 worden de volgende centra erkend voor
opslag van sperma van rundvee :

1° Baanpraktijk K.I. Van Steendam, Dieter Visserstraat 1, 9070 Destelbergen;
2° Candida Adriaens, Kortestraat 4, 8470 Snaaskerke;
3° DAP Gecavet bvba, Heerbaan 7, 2310 Rijkevorsel;
4° Dierenartspraktijk De Eggel bvba, Eggelstraat 22, 3560 Lummen;
5° Genes Diffusion bvba, Nekkersvlieting 2A, 8432 Liefferinge-Middelkerke;
6° Johan Dielemans, Schrevelstraat 15, 8650 Houthulst;
7° Kurt Van Hulle, Prinsengoeddreef 37A, 9910 Knesselare;
8° Semenzoo Belgium bvba, Kampstraat 20, 3910 Neerpelt.”.
Brussel, 31 oktober 2014.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2014/36812]
31 OCTOBRE 2014. — Arrêté ministériel modifiant l’article 1er de l’arrêté ministériel du 17 août 2011

portant agrément de centres de bovins en exécution des articles 35 et 59, § 2 de l’arrêté relatif à l’élevage
du 19 mars 2010

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, notamment l’article 40 ;
Vu l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, notamment l’article 35 ;
Vu l’arrêté ministériel du 17 août 2011 portant agrément de centres de bovins en exécution des articles 35 et 59, § 2

de l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 9 octobre 2014 ;
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Considérant que le centre DAP GECAVET bvba a introduit le 29 septembre 2014 une demande d’agrément pour
le stockage de sperme de bovins et répond aux conditions, visées à l’article 37 de l’arrêté relatif à l’élevage du
19 mars 2010,

Arrête :
Article unique. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 17 août 2011 portant agrément de centres de bovins en

exécution des articles 35 et 59, § 2 de l’arrêté relatif à l’élevage du 19 mars 2010, modifié par les arrêtés ministériels des
9 avril 2013 et 19 mars 2014, l’alinéa deux est remplacé par ce qui suit :

« En exécution de l’article 35 de l’arrêté relatif à l’organisation de l’élevage du 19 mars 2010, les centres suivants
sont agréés pour le stockage de sperme de bovins :

1° Baanpraktijk K.I. Van Steendam, Dieter Visserstraat 1, 9070 Destelbergen ;
2° Candida Adriaens, Kortestraat 4, 8470 Snaaskerke ;
3° DAP Gecavet bvba, Heerbaan 7, 2310 Rijkevorsel ;
4° Dierenartspraktijk De Eggel bvba, Eggelstraat 22, 3560 Lummen ;
5° Genes Diffusion bvba, Nekkersvlieting 2A, 8432 Liefferinge-Middelkerke ;
6° Johan Dielemans, Schrevelstraat 15, 8650 Houthulst ;
7° Kurt Van Hulle, Prinsengoeddreef 37A, 9910 Knesselare ;
8° Semenzoo Belgium bvba, Kampstraat 20, 3910 Neerpelt. ».
Bruxelles, le 31 octobre 2014.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2014/206985]

4 NOVEMBER 2014. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

HERSELT. — Krachtens het besluit van 4 november 2014 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare
Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot
instelling van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van
toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de gemeente Herselt.

Het plan 1M3D8E G 025274 00 ligt ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer
Antwerpen, Anna Bijnsgebouw Lange Kievitstraat 111-113, bus 41, 2018 Antwerpen.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 4 november 2014 kan bij de Raad van State beroep worden
aangetekend. Een verzoekschrift moet binnen zestig dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden
toegestuurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2014/206984]

28 OKTOBER 2014. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

WINGENE, BEERNEM. — Krachtens het besluit van 28 oktober 2014 van de Vlaamse minister van Mobiliteit,
Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van
26 juli 1962 tot instelling van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen
nutte van toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de gemeenten Wingene
en Beernem.

De plannen 1M3D8J G 107836 01, 1M3D8J G 107835 01, 1M3D8J G 118285 00, 1M3D8J G 119236 00 liggen ter inzage
bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer West-Vlaanderen, Koning Albert I-laan 1.2,
8200 Brugge.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 28 oktober 2014 kan bij de Raad van State beroep worden
aangetekend. Een verzoekschrift moet binnen zestig dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden
toegestuurd.

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206838]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 12. Juli 2012

zur Bestellung der Mitglieder des Sportrates der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Sportdekretes vom 19. April 2004, Artikel 36 Absatz 1;
Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 12. Juli 2012 zur Bestellung der Mitglieder des Sportrates der

Deutschsprachigen Gemeinschaft;
Auf Vorschlag des Ministers für Sport;
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Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Nummer 40 Buchstabe a) des Erlasses der Regierung vom 12. Juli 2012 zur Bestellung der
Mitglieder des Sportrates der Deutschsprachigen Gemeinschaft wird die Wortfolge ″Frau Ingrid Inselberger,
4700 Eupen″ ersetzt durch die Wortfolge ″Frau Sabrina Goenen, 4730 Raeren″.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für Sport zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin

Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus
I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206838]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 12 juillet 2012

désignant les membres du Conseil du Sport de la Communauté germanophone

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret sur le sport du 19 avril 2004, article 36, alinéa 1er;
Vu l’arrêté du Gouvernement du 12 juillet 2012 désignant les membres du Conseil du Sport de la Communauté

germanophone;
Sur la proposition du Ministre du Sport;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er, 40o, a), de l’arrêté du Gouvernement du 12 juillet 2012 désignant les membres du
Conseil du Sport de la Communauté germanophone, les mots ″Mme Ingrid Inselberger, 4700 Eupen″ sont remplacés
par les mots ″Mme Sabrina Goenen, 4730 Raeren″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière de Sport est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente,

Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,
I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206838]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 12 juli 2012

tot aanwijzing van de leden van de Sportraad van de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het sportdecreet van 19 april 2004, artikel 36, eerste lid;
Gelet op het besluit van de Regering van 12 juli 2012 tot aanwijzing van de leden van de Sportraad van de

Duitstalige Gemeenschap;
Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Sport;
Na beraadslaging,

Besluit :

Article 1er. In artikel 1, 40o, a), van het besluit van de Regering van 12 juli 2012 tot aanwijzing van de leden van
de Sportraad van de Duitstalige Gemeenschap worden de woorden ″Mevr. Ingrid Inselberger, 4700 Eupen″ vervangen
door de woorden ″Mevr. Sabrina Goenen, 4730 Raeren″.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Sport is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Vice-Minister-President,

Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,
I. WEYKMANS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206921]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010

zur Einsetzung des Begleitausschusses für die Baumaßnahmen im Sankt Nikolaus-Hospital Eupen und zur
Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. April 2014;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des Begleitausschusses für die
Baumaßnahmen im Sankt Nikolaus-Hospital Eupen und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses;

In Erwägung des Vertrages vom 5. Juli 2010 bezüglich des Bau- und Finanzierungskonzeptes der verbleibenden
Baumaßnahmen und der Festlegung der Bezuschussungsmodalitäten der Ausstattungsgegenstände des Sankt
Nikolaus-Hospitals Eupen, abgeschlossen zwischen der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft und dem
Sankt-Nikolaus-Hospital Eupen;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 2 des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des Begleitausschusses
für die Baumaßnahmen im Sankt Nikolaus-Hospital Eupen und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses
wird wie folgt abgeändert:

1. in Nummer 1 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″Dr. E. Keutgen″ ersetzt durch die Wortfolge ″K.-H. Klinkenberg″;

2. in Nummer 1 Buchstabe c) wird das Wort ″beigeordneter″ gestrichen;

3. in Nummer 2 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″A. Velz″ ersetzt durch die Wortfolge ″O. Warland″;

4. in Nummer 3 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″J. Mockels″ ersetzt durch die Wortfolge ″J. Probst″;

5. in Nummer 4 wird die Wortfolge ″Fachbereichs Familie, Gesundheit und Senioren″ ersetzt durch die Wortfolge
″Fachbereichs Gesundheit und Senioren″;

6. in Nummer 4 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″und Senioren″ gestrichen.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für Gesundheit zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206921]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant

installation du comité d’accompagnement pour les mesures de construction au ″Sankt Nikolaus-Hospital″
d’Eupen et portant nomination des membres de ce comité

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, modifiée en
dernier lieu par la loi du 19 avril 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité d’accompagnement pour les
mesures de construction au ″Sankt Nikolaus-Hospital″ d’Eupen et portant nomination des membres de ce comité;

Considérant la convention conclue le 5 juillet 2010 entre le Gouvernement de la Communauté germanophone et
le ″Sankt Nikolaus-Hospital″ d’Eupen quant au concept de construction et de financement des mesures de construction
restant à réaliser et fixant les modalités de subventionnement pour les biens d’équipement de cet hôpital;
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Sur la proposition du Ministre de la Santé,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité
d’accompagnement pour les mesures de construction au ″Sankt Nikolaus-Hospital″ d’Eupen et portant nomination des
membres de ce comité, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 1o, a), les mots ″Dr. E. Keutgen″ sont remplacés par les mots ″K.-H. Klinkenberg″;

2o dans le 1o, c), le mot ″adjoint″ est abrogé;

3o dans le 2o, a), les mots ″A. Velz″ sont remplacés par les mots ″O. Warland″;

4o dans le 3o, a), les mots ″J. Mockels″ sont remplacés par les mots ″J. Probst″;

5o dans le 4o, les mots ″département Famille, Santé et Personnes âgées″ sont remplacés par les mots ″département
Santé et Personnes âgées″;

6o dans le 4o, a), les mots ″et les Personnes âgées″ sont abrogés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière de Santé est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206921]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 4 november 2010

tot instelling van het comité voor de opvolging van de bouwmaatregelen in het ″Sankt Nikolaus-Hospital″
te Eupen en tot benoeming van de leden van dat comité

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 april 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het comité voor de opvolging van de
bouwmaatregelen in het ″Sankt Nikolaus-Hospital″ te Eupen en tot benoeming van de leden van dat comité;

Overwegende de overeenkomst van 5 juli 2010 tussen de Regering van de Duitstalige Gemeenschap en het ″Sankt
Nikolaus-Hospital″ te Eupen betreffende het bouw- en financieringsconcept voor de bouwmaatregelen die nog moeten
worden genomen en tot vaststelling van de nadere regels voor de subsidiëring van de uitrustingsgoederen van dat
ziekenhuis;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2 van het besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het comité voor de
opvolging van de bouwmaatregelen in het ″Sankt Nikolaus-Hospital″ te Eupen en tot benoeming van de leden van dat
comité worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder 1o, a), worden de woorden ″E. Keutgen″ vervangen door de woorden ″K.-H. Klinkenberg″;

2o in de bepaling onder 1o, c), wordt het woord ″adjunct-″ opgeheven;

3o in de bepaling onder 2o, a), worden de woorden ″A. Velz″ vervangen door de woorden ″O. Warland″;

4o in de bepaling onder 3o, a), worden de woorden ″J. Mockels″ vervangen door de woorden ″J. Probst″;

5o in de bepaling onder 4o worden de woorden ″departement Gezin, Gezondheid en Bejaarden″ vervangen door
de woorden ″departement Gezondheid en Bejaarden″;

6o in de bepaling onder 4o, a), worden de woorden ″en Bejaarden″ opgeheven.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Gezondheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS
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MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206922]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars

beim Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 17. Januar 2000 zur Schaffung eines Arbeitsamtes in der Deutschsprachigen
Gemeinschaft, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 25. Februar 2013;

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 15. Mai 2008 zur Bezeichnung von Frau Céline Marchal zur
Kommissarin der Regierung beim Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Auf Vorschlag des Ministers für Beschäftigung;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Frau Ingrid Inselberger wird als Regierungskommissar beim Arbeitsamt der Deutschsprachigen
Gemeinschaft bestellt.

Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 15. Mai 2008 zur Bezeichnung von Frau Céline Marchal zur Kommissarin
der Regierung beim Arbeitsamt der Deutschsprachigen Gemeinschaft wird aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Er wird der Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.

Art. 4 - Der für Beschäftigung zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin,
Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

Frau I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206922]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du Gouvernement

auprès de l’Office de l’emploi de la Communauté germanophone

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 17 janvier 2000 portant création d’un Office de l’emploi en Communauté germanophone, modifié
en dernier lieu par le décret du 25 février 2013;

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2008 portant désignation de Mme Céline Marchal comme commissaire du
Gouvernement auprès de l’Office de l’emploi en Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Mme Ingrid Inselberger est désignée commissaire du Gouvernement auprès de l’Office de l’emploi de
la Communauté germanophone.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2008 portant désignation de Mme Céline Marchal comme
commissaire du Gouvernement auprès de l’Office de l’emploi de la Communauté germanophone est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Il est notifié à l’intéressée et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière d’Emploi est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente,
Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,

Mme I. WEYKMANS

91443BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206922]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van een regeringscommissaris

bij de Dienst voor Arbeidsbemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 januari 2000 tot oprichting van een dienst voor arbeidsbemiddeling in de Duitstalige
Gemeenschap, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 25 februari 2013;

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 15 mei 2008 houdende aanwijzing van Mevr. Céline Marchal als
commissaris van de Regering bij de Dienst voor arbeidsbemiddeling in de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister van Werkgelegenheid;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Ingrid Inselberger wordt aangewezen als regeringscommissaris bij de Dienst voor arbeids-
bemiddeling van de Duitstalige Gemeenschap.

Art. 2. Het besluit van de Regering van 15 mei 2008 houdende aanwijzing van Mevr. Céline Marchal als
commissaris van de Regering bij de Dienst voor arbeidsbemiddeling in de Duitstalige Gemeenschap wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan het
Rekenhof.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Werkgelegenheid is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Vice-Minister-President,
Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,

Mevr. I. WEYKMANS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206923]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010

zur Einsetzung des Begleitausschusses für die Baumaßnahmen in der Klinik Sankt Josef Sankt Vith und zur
Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 19. April 2014;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des Begleitausschusses für die
Baumaßnahmen in der Klinik Sankt Josef St.Vith und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses;

In Erwägung des Vertrages vom 21. Mai 2010 bezüglich des Bau- und Finanzierungskonzeptes der verbleibenden
Baumaßnahmen und der Festlegung der Bezuschussungsmodalitäten der Ausstattungsgegenstände der Klinik Sankt
Josef Sankt Vith, abgeschlossen zwischen der Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft und der Klinik St. Josef
St. Vith;

Auf Vorschlag des Ministers für Gesundheit;
Nach Beratung,

Beschließt:
Artikel 1 - Artikel 2 des Erlasses der Regierung vom 4. November 2010 zur Einsetzung des Begleitausschusses für

die Baumaßnahmen in der Klinik Sankt Josef Sankt Vith und zur Ernennung der Mitglieder dieses Ausschusses wird
wie folgt abgeändert:

1. in Nummer 2 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″A. Velz″ ersetzt durch die Wortfolge ″O. Warland″;
2. in Nummer 3 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″J. Mockels″ ersetzt durch die Wortfolge ″J. Probst″;
3. in Nummer 4 wird die Wortfolge ″Fachbereichs Familie, Gesundheit und Senioren″ ersetzt durch die Wortfolge

″Fachbereichs Gesundheit und Senioren″;
4. in Nummer 4 Buchstabe a) wird die Wortfolge ″und Senioren″ gestrichen.
Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.
Art. 3 - Der für Gesundheit zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales
A. ANTONIADIS
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206923]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant

installation du comité d’accompagnement pour les mesures de construction à la ″Klinik Sankt Josef″ de
Saint-Vith et portant nomination des membres de ce comité

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, modifiée en
dernier lieu par la loi du 19 avril 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité d’accompagnement pour les
mesures de construction à la ″Klinik Sankt Josef″ de Saint-Vith et portant nomination des membres de ce comité;

Considérant la convention conclue le 21 mai 2010 entre le Gouvernement de la Communauté germanophone et la
″Klinik Sankt Josef″ de Saint-Vith quant au concept de construction et de financement des mesures de construction
restant à réaliser et fixant les modalités de subventionnement pour les biens d’équipement de cet hôpital;

Sur la proposition du Ministre de la Santé,
Après délibération,

Arrête :
Article 1er - A l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement du 4 novembre 2010 portant installation du comité

d’accompagnement pour les mesures de construction à la ″Klinik Sankt Josef″ de Saint-Vith et portant nomination des
membres de ce comité, les modifications suivantes sont apportées :

1o dans le 2o, a), les mots ″A. Velz″ sont remplacés par les mots ″O. Warland″;
2o dans le 3o, a), les mots ″J. Mockels″ sont remplacés par les mots ″J. Probst″;
3o dans le 4o, les mots ″département Famille, Santé et Personnes âgées″ sont remplacés par les mots ″département

Santé et Personnes âgées″;
4o dans le 4o, a), les mots ″et les Personnes âgées″ sont abrogés.
Art. 2 - Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.
Art. 3 - Le Ministre compétent en matière de Santé est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone :

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales,
A. ANTONIADIS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206923]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 4 november 2010

tot instelling van het comité voor de opvolging van de bouwmaatregelen in de ″Klinik Sankt Josef″ te Sankt
Vith en tot benoeming van de leden van dat comité

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, laatstelijk
gewijzigd bij de wet van 19 april 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het comité voor de opvolging van de
bouwmaatregelen in de ″Klinik Sankt Josef″ te Sankt Vith en tot benoeming van de leden van dat comité;

Overwegende de overeenkomst van 21 mei 2010 tussen de Regering van de Duitstalige Gemeenschap en de ″Klinik
Sankt Josef″ te Sankt Vith betreffende het bouw- en financieringsconcept voor de bouwmaatregelen die nog moeten
worden genomen en tot vaststelling van de nadere regels voor de subsidiëring van de uitrustingsgoederen van dat
ziekenhuis;

Op de voordracht van de Minister van Gezondheid;
Na beraadslaging,

Besluit :
Artikel 1 - In artikel 2 van het besluit van de Regering van 4 november 2010 tot instelling van het comité voor de

opvolging van de bouwmaatregelen in de ″Klinik Sankt Josef″ te Sankt Vith en tot benoeming van de leden van dat
comité worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder 2o, a), worden de woorden ″A. Velz″ vervangen door de woorden ″O. Warland″;
2o in de bepaling onder 3o, a), worden de woorden ″J. Mockels″ vervangen door de woorden ″J. Probst″;
3o in de bepaling onder 4o worden de woorden ″departement Gezin, Gezondheid en Bejaarden″ vervangen door

de woorden ″departement Gezondheid en Bejaarden″;
4o in de bepaling onder 4o, a), worden de woorden ″en Bejaarden″ opgeheven.
Art. 2 - Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.
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Art. 3 - De Minister bevoegd voor Gezondheid is belast met de uitvoering van dit besluit.
Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap :

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,
A. ANTONIADIS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206836]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 25. April 2013

zur Bestellung der Mitglieder des Förderausschusses

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekretes vom 31. August 1998 über den Auftrag an die Schulträger und das Schulpersonal sowie
über die allgemeinen pädagogischen und organisatorischen Bestimmungen für die Regel- und Förderschulen,
Artikel 93.24 § 3, eingefügt durch das Dekret vom 11. Mai 2009;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 25. April 2013 zur Bestellung der Mitglieder des Förderausschusses;
Auf Vorschlag des Ministers für das Unterrichtswesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 4 Nummer 3 Buchstabe a) des Erlasses der Regierung vom 25. April 2013 zur Bestellung der
Mitglieder des Förderausschusses wird die Wortfolge ″Herr Franz Melchior″ ersetzt durch die Wortfolge ″Frau Marliese
Breuer″.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206836]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 25 avril 2013

désignant les membres de la Commission de soutien

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 31 août 1998 relatif aux missions confiées aux pouvoirs organisateurs et au personnel des écoles
et portant des dispositions générales d’ordre pédagogique et organisationnel pour les écoles ordinaires et spécialisées,
article 93.24, § 3, inséré par le décret du 11 mai 2009;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 25 avril 2013 désignant les membres de la Commission de soutien
Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 4, 3o, a), de l’arrêté du Gouvernement du 25 avril 2013 désignant les membres de la
Commission de soutien, les mots ″M. Franz Melchior″ sont remplacés par les mots ″Mme Marliese Breuer″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206836]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 25 april 2013

tot aanwijzing van de leden van het Comité voor onderwijs aan leerlingen met specifieke behoeften

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 31 augustus 1998 betreffende de opdrachten toevertrouwd aan de inrichtende machten en
aan het schoolpersoneel en houdende algemene pedagogische en organisatorische bepalingen voor de gewone en
gespecialiseerde scholen, artikel 93.24, § 3, ingevoegd bij het decreet van 11 mei 2009;

Gelet op het besluit van de Regering van 25 april 2013 tot aanwijzing van de leden van het Comité voor onderwijs
aan leerlingen met specifieke behoeften;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 4, 3o, a), van het besluit van de Regering van 25 april 2013 tot aanwijzing van de leden van
het Comité voor onderwijs aan leerlingen met specifieke behoeften worden de woorden ″de heer Franz Melchior″
vervangen door de woorden ″Mevr. Marliese Breuer″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206837]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Ministeriellen Erlasses vom 23. November 2009

zur Bezeichnung der Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 11. Mai 2009 über das Zentrum für Förderpädagogik, zur Verbesserung der
sonderpädagogischen Förderung in den Regel- und Förderschulen sowie zur Unterstützung der Förderung von
Schülern mit Beeinträchtigung, Anpassungs- oder Lernschwierigkeiten in den Regel- und Förderschulen, Artikel 7 § 2
Absatz 2;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 23. November 2009 zur Bezeichnung der Mitglieder des Beirats des
Zentrums für Förderpädagogik;

Auf Vorschlag des Ministers für das Unterrichtswesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 2 Nummer 1 des Ministeriellen Erlasses vom 23. November 2009 zur Bezeichnung der
Mitglieder des Beirats des Zentrums für Förderpädagogik, abgeändert durch den Erlass der Regierung vom 25. April
2013, wird die Wortfolge ″Herr Franz Melchior″ ersetzt durch die Wortfolge ″Frau Marliese Breuer″.

Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für das Unterrichtswesen zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014.

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206837]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté ministériel du 23 novembre 2009

portant désignation des membres du conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 11 mai 2009 relatif au centre de pédagogie de soutien, visant l’amélioration du soutien pédagogique
spécialisé dans les écoles ordinaires et spécialisées et encourageant le soutien des élèves à besoins spécifiques ou en
difficulté d’adaptation ou d’apprentissage dans les écoles ordinaires et spécialisées, article 7, § 2, alinéa 2;
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Vu l’arrêté ministériel du 23 novembre 2009 portant désignation des membres du conseil consultatif du centre de
pédagogie de soutien;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière d’Enseignement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 2, 1o, de l’arrêté ministériel du 23 novembre 2009 portant désignation des membres du
conseil consultatif du centre de pédagogie de soutien, modifié par l’arrêté du Gouvernement du 25 avril 2013, les mots
″M. Franz Melchior″ sont remplacés par les mots ″Mme Marliese Breuer″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière d’Enseignement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206837]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het ministerieel besluit van 23 november 2009 tot

aanwijzing van de leden van het adviescomité van het centrum voor onderwijs aan leerlingen met
specifieke behoeften

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 11 mei 2009 over het Centrum voor bevorderingspedagogiek, ter verbetering van de
gespecialiseerde pedagogische ondersteuning in de gewone en gespecialiseerde scholen, evenals ter aanmoediging van
de ondersteuning van leerlingen met een beperking of met aanpassings- of leermoeilijkheden in de gewone en
gespecialiseerde scholen, artikel 7, § 2, tweede lid;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 november 2009 tot aanwijzing van de leden van het adviescomité van het
centrum voor onderwijs aan leerlingen met specifieke behoeften;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 2, 1o, van het ministerieel besluit van 23 november 2009 tot aanwijzing van de leden van het
adviescomité van het centrum voor onderwijs aan leerlingen met specifieke behoeften, gewijzigd bij het besluit van de
Regering van 25 april 2013, worden de woorden ″de heer Franz Melchior″ vervangen door de woorden ″Mevr. Marliese
Breuer″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206839]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars
beim Belgischen Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekrets vom 27. Juni 1986 über das Belgische Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschspra-
chigen Gemeinschaft, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 25. März 2013;

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 29. Oktober 2009 zur Bestellung eines Regierungskommissars beim
Belgischen Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft;

Auf Vorschlag des Ministers für Medien;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Herr Rainer Stoffels wird als Regierungskommissar beim Belgischen Rundfunk- und Fernsehzentrum
der Deutschsprachigen Gemeinschaft bestellt.
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Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 29. Oktober 2009 zur Bestellung eines Regierungskommissars beim
Belgischen Rundfunk- und Fernsehzentrum der Deutschsprachigen Gemeinschaft ist aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Er wird dem Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.

Art. 4 - Der für Medien zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Die Vize-Ministerpräsidentin

Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus
I. WEYKMANS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206839]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du Gouvernement

auprès du Centre belge pour la Radiodiffusion-Télévision de la Communauté germanophone

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 27 juin 1986 relatif au Centre belge pour la Radiodiffusion-Télévision de la Communauté
germanophone, modifié en dernier lieu par le décret du 25 mars 2013;

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 29 octobre 2009 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement auprès
du Centre belge pour la Radiodiffusion-Télévision de la Communauté germanophone;

Sur la proposition du Ministre des Médias;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Rainer Stoffels est désigné commissaire du Gouvernement auprès du Centre belge pour la
Radiodiffusion-Télévision de la Communauté germanophone.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement du 29 octobre 2009 portant désignation d’un commissaire du Gouvernement
auprès du Centre belge pour la Radiodiffusion-Télévision de la Communauté germanophone est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Il est notifié à l’intéressé et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière de Médias est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

La Vice-Ministre-Présidente,

Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme,
I. WEYKMANS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206839]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van een regeringscommissaris

bij het Belgisch Radio- en Televisiecentrum van de Duitstalige Gemeenschap

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 27 juni 1986 betreffende het Belgisch Radio- en Televisiecentrum van de Duitstalige
Gemeenschap, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 25 maart 2013;

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 29 oktober 2009 tot aanwijzing van een commissaris van de Regering bij
het Belgisch Radio- en Televisiecentrum van de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Media;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Rainer Stoffels wordt aangewezen als regeringscommissaris bij het Belgisch Radio- en
Televisiecentrum van de Duitstalige Gemeenschap.
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Art. 2. Het besluit van de Regering van 29 oktober 2009 tot aanwijzing van een commissaris van de Regering bij
het Belgisch Radio- en Televisiecentrum van de Duitstalige Gemeenschap wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan
het Rekenhof.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Media is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Vice-Minister-President,

Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme,
I. WEYKMANS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206840]
4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Bestellung eines Regierungskommissars beim Institut

für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Dekretes vom 16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen
und mittleren Unternehmen, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 25. Februar 2013;

Aufgrund des Dekrets vom 25. Mai 2009 über die Haushaltsordnung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Artikel 88 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 15. Mai 2008 zur Bezeichnung von Frau Céline Marchal zur
Kommissarin der Regierung beim Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren
Unternehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Ausbildung;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Herr Marco Zinnen wird als Regierungskommissar beim Institut für Aus- und Weiterbildung im
Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen bestellt.

Art. 2 - Der Erlass der Regierung vom 15. Mai 2008 zur Bezeichnung von Frau Céline Marchal zur Kommissarin
der Regierung beim Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen ist
aufgehoben.

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Er wird dem Betroffenen zugestellt und eine Abschrift wird dem Rechnungshof zur Information übermittelt.

Art. 4 - Der für Ausbildung zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206840]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement portant désignation d’un commissaire du Gouvernement

auprès de l’Institut pour la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les P.M.E.

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu le décret du 16 décembre 1991 relatif à la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les
PME, modifié en dernier lieu par le décret du 25 février 2013;

Vu le décret du 25 mai 2009 relatif au règlement budgétaire de la Communauté germanophone, article 88, § 1er,
alinéa 2;

Vu l’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2008 portant désignation de Mme Céline Marchal comme commissaire du
Gouvernement auprès de l’Institut pour la formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les PME;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière de Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. M. Marco Zinnen est désigné comme commissaire du Gouvernement auprès de l’Institut pour la
formation et la formation continue dans les Classes moyennes et les P.M.E.
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Art. 2. L’arrêté du Gouvernement du 15 mai 2008 portant désignation de Mme Céline Marchal comme
commissaire du Gouvernement auprès de l’Institut pour la formation et la formation continue dans les Clas-
ses moyennes et les PME est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Il est notifié à l’intéressé et une copie est transmise à la Cour des Comptes pour information.

Art. 4. Le Ministre compétent en matière de Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206840]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot aanwijzing van een regeringscommissaris bij het Instituut

voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand en de K.M.O.’s

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 16 december 1991 betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de
Middenstand en de KMO’s, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 25 februari 2013;

Gelet op het decreet van 25 mei 2009 houdende het financieel reglement van de Duitstalige Gemeenschap,
artikel 88, § 1, tweede lid;

Gelet op het besluit van de Regering van 15 mei 2008 houdende aanwijzing van Mevr. Céline Marchal als
commissaris van de Regering bij het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand en
de KMO’s;

Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Opleiding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De heer Marco Zinnen wordt aangewezen als regeringscommissaris bij het Instituut voor de opleiding
en de voortgezette opleiding in de Middenstand en de K.M.O.’s.

Art. 2. Het besluit van de Regering van 15 mei 2008 houdende aanwijzing van Mevr. Céline Marchal als
commissaris van de Regering bij het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de Middenstand en de
KMO’s wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Het wordt ter kennis gebracht van de betrokkene en een afschrift ervan wordt ter informatie overgezonden aan het
Rekenhof.

Art. 4. De Minister bevoegd voor Opleiding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS

*
MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2014/206841]

4. SEPTEMBER 2014 — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 20. November 2012
zur Bestellung der Mitglieder der Kommission zur Anerkennung von Ausbildungen

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht, Artikel 2 Absatz 1;
Aufgrund des Erlasses der Exekutive vom 16. März 1992 zur Einsetzung einer Kommission in Anwendung von

Artikel 2 des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht, Artikel 2 Absatz 1;
Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 20. November 2012 zur Bestellung der Mitglieder der Kommission zur

Anerkennung von Ausbildungen;
Auf Vorschlag des Ministers für Ausbildung;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 1 Buchstabe b) des Erlasses der Regierung vom 20. November 2012 zur Bestellung der
Mitglieder der Kommission zur Anerkennung von Ausbildungen wird die Wortfolge ″Herr Franz Melchior″ ersetzt
durch die Wortfolge ″Frau Nina Reip″.
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Art. 2 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Verabschiedung in Kraft.

Art. 3 - Der für die Ausbildung zuständige Minister wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 4. September 2014

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,
Der Ministerpräsident

O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2014/206841]
4 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement modifiant l’arrêté du Gouvernement du 20 novembre 2012

portant désignation des membres de la Commission pour l’agréation de formations

Le Gouvernement de la Communauté germanophone

Vu la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire, article 2, alinéa 1er;
Vu l’arrêté de l’Exécutif du 16 mars 1992 portant création d’une commission en application de l’article 2 de la loi

du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire, article 2, alinéa 1er;
Vu l’arrêté du Gouvernement du 20 novembre 2012 portant désignation des membres de la Commission pour

l’agréation de formations;
Sur la proposition du Ministre compétent en matière de Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’article 1er, b), de l’arrêté du Gouvernement du 20 novembre 2012 portant désignation des membres
de la Commission pour l’agréation de formations, les mots ″M. Franz Melchior″ sont remplacés par les mots ″Mme Nina
Reip″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de son adoption.

Art. 3. Le Ministre compétent en matière de Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 4 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président
O. PAASCH

Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2014/206841]
4 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Regering tot wijziging van het besluit van de Regering van 20 november 2012

tot aanwijzing van de leden van de Commissie voor de erkenning van opleidingen

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, artikel 2, eerste lid;
Gelet op het besluit van de Executieve van 16 maart 1992 houdende inrichting van een Commissie in toepassing

van artikel 2 van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, artikel 2, eerste lid;
Gelet op het besluit van de Regering van 20 november 2012 tot aanwijzing van de leden van de Commissie voor

de erkenning van opleidingen;
Op de voordracht van de Minister bevoegd voor Opleiding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1, b), van het besluit van de Regering van 20 november 2012 tot aanwijzing van de leden van
de Commissie voor de erkenning van opleidingen worden de woorden ″de heer Franz Melchior″ vervangen door de
woorden ″Mevr. Nina Reip″.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt aangenomen.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Opleiding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 4 september 2014.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206908]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Frans Van Der Loop, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Frans Van Der Loop, le 25 septembre 2014;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Frans Van Der Loop, Kapelaan Wijnensingel 4, à NL-6191 WB Beek (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : NL061002197), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206909]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Daniel Mehner, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Daniel Mehner, le 25 septembre 2014;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Daniel Mehner, Gartenweg 19B, à D-08118 Hartenstein (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : DE812275030), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206910]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jean-Paul Pirotte, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Jean-Paul Pirotte, le 26 septembre 2014;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jean-Paul Pirotte, rue du Mouhin 10B, à 4300 Waremme (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0752272711), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-03.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206911]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Christian Vergauwen, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Christian Vergauwen, le 22 septembre 2014;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Christian Vergauwen, Gitschotellei 122, bus 3, à 2600 Berchem (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0503599254), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206912]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Jeje Trans, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Jeje Trans, le 26 septembre 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Jeje Trans, sise rue de Mauhin 10B, à 4300 Waremme (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0838755832), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-05.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206913]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « BV Beerendonk Mesthandel en Transport », en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « BV Beerendonk Mesthandel en Transport », le 24 septembre 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « BV Beerendonk Mesthandel en Transport », sise Bolbaan 20, à NL-4751 RL Oud-Gastel
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL006001798), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-01-06.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes.
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Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 1er octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206914]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jean-Yves Engelborghs, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Jean-Yves Engelborghs, le 29 septembre 2014;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jean-Yves Engelborghs, rue Louis Maréchal 33, à 4300 Waremme (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0794072385), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206915]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Gregory Ianick, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Gregory Ianick, le 15 septembre 2014;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Gregory Ianick, rue du Rivage 11, à 6530 Thuin (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0660462607), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206916]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH & Co KG Gruber », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « GmbH & Co KG Gruber », le 29 septembre 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH & Co KG Gruber » sise Muldenstrasse 17-25, à D-67069 Ludwigshafen (numéro
Banque- Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE149116211), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-03.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206917]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SRO TFY », en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « SRO TFY », le 26 septembre 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La « SRO TFY », sise Prumyslova 154, à CZ-67401 Trebic (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : CZ25517881), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-04.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206918]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Deno, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
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Vu la demande introduite par la SPRL Deno, le 29 septembre 2014;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Deno, sise chaussée du Roi Baudouin 81, à 7030 Saint-Symphorien (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0447896411), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-05.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.
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En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/206919]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon

des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de l’« UAB Avelita », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par l’« UAB Avelita », le 29 septembre 2014;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. L’« UAB Avelita », sise Kirtimu 2, à LT-02300 Vilnius (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : LT249386716), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2014-10-03-06.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
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d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 3 octobre 2014.

Ir A. HOUTAIN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31969]

25 SEPTEMBER 2014. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende aanstelling van de commissarissen van de
Brusselse Hoofdstedelijke Regering bij het Participatiefonds -
Brussel

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van
8 augustus 1980, inzonderheid op artikel 6 § 1, VI, 8°;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen;

Gelet op artikel 11 van de gecoördineerde statuten van het
Participatiefonds-Brussel (Belgisch Staatsblad van 13 juni 2014);

Op voordracht van de Minister belast met Tewerkstelling en
Economie;

Op voordracht van de Minister belast met Financiën;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. XXX en XXX worden eervol uit hun functie van commis-
saris van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering bij het Participatiefonds-
Brussel ontheven.

Art. 2. Mevr. Annick VANDECAPPELLE, behorend tot de Franse
taalrol, wordt aangesteld als Regeringscommissaris van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering bij het Participatiefonds-Brussel. Overeen-
komstig artikel 11, lid 4 van de statuten, brengt hij/zij verslag uit aan de
Minister van Economie in het kader van de algemene voogdij.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31969]

25 SEPTEMBRE 2014. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant désignation des commissaires du Gou-
vernement de la Région de Bruxelles-Capitale auprès du Fonds de
participation - Bruxelles

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980 en son
article 6, § 1er, VI, 8°;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institutions
bruxelloises;

Vu l’article 11 des statuts coordonnés du Fonds de participation-
Bruxelles (Moniteur belge du 13 juin 2014);

Sur proposition du Ministre chargé de l’Emploi et de l’Economie.

Sur proposition du Ministre chargé des Finances;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Démission honorable de ses fonctions de commissaire de
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale auprès du Fonds
bruxellois de participation est accordée à XXX et à XXX.

Art. 2. Mme Annick VANDECAPPELLE, du rôle linguistique fran-
çais, est désignée en qualité de commissaire du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale auprès du Fonds de participation - Bruxel-
les. En application de l’article 11, al. 4 des statuts, il fait rapport au
Ministre de l’Economie dans le cadre de la tutelle générale.
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Art. 3. Mevr. Elisabeth MERTENS, behorend tot de Nederlandse
taalrol, wordt aangesteld als Regeringscommissaris van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering bij het Participatiefonds-Brussel. Overeen-
komstig artikel 11, lid 5 van de statuten, brengt hij/zij verslag uit aan de
Minister van Financiën in het kader van zijn financiële deskundigheid.

Art. 4. Onderhavig besluit treedt in werking op 25/09/2014.

Art. 5. De Minister bevoegd voor Economie wordt belast met de
uitvoering van onderhavig besluit.

Brussel, 25 september 2014.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale
Ontwikkeling, Stedelijk Beleid, Monumenten en Landschappen,
Studentenaangelegenheden, Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschap-
pelijk Onderzoek en Openbare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister belast met Tewerkstelling, en Economie,
D. GOSUIN

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31967]
Besluiten bettreffende de stad, de gemeenten en de O.C.M.W.’s

ANDERLECHT. — Bij besluit van 4 november 2014 wordt goedgekeurd
de beslissing van 18 september 2014 waarbij de gemeenteraad van de
Gemeente Anderlecht beslist het reglement betreffende de bevordering
van het administratief, technisch en werkliedenpersoneel te wijzigen.

ANDERLECHT. — Bij besluit van 3 november 2014 wordt goedge-
keurd de beslissing van 18 september 2014 waarbij de gemeenteraad
van de Gemeente Anderlecht beslist aan de heer Albert DELVIGNE,
adjunct arbeider, de tuchtstraf van het ontslag van ambtswege op te
leggen.

SINT-JANS-MOLENBEEK. — Bij besluit van 7 november 2014 is niet
goedgekeurd de beslissing van 24 september 2014 waarbij de gemeen-
teraad van de Gemeente Sint-Jans-Molenbeek beslist om de 1ste
begrotingswijziging van de begroting 2014 goed te keuren.

SCHAARBEEK. — Bij besluit van 7 november 2014 wordt vernietigd
de beslissing van 24 september 2014 waarbij de gemeenteraad van de
Gemeente Schaarbeek beslist om de verkoop van twee parkeerplaatsen
gelegen in Schaarbeek, Fochlaan 59-61 goed te keuren

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

RAAD VAN STATE

[C − 2014/18426]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de Regent

van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7
van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State

De heer Marc THUNUS heeft de schorsing en de nietigverklaring
gevorderd van het koninklijk besluit van 4 juli 2014 tot vaststelling van
het statuut van de ambtenaren van de buitenlandse carrière en de
consulaire carrière.

Dat besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 22 juli 2014.
Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A 213.756/VIII-

9434.
Voor de Hoofdgriffier :

Chr. Stassart,
Hoofdsecretaris.

Art. 3. Mme Elisabeth MERTENS, du rôle linguistique néerlandais,
est désigné(e) en qualité de commissaire du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale auprès du Fonds de participation-
Bruxelles. En application de l’article 11, al. 5 des statuts, il fait rapport
au Ministre des Finances dans le cadre de sa compétence financière.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 25/09/2014.

Art. 5. Le Ministre compétent en matière d’Economie est chargé de
l’application du présent arrêté.

Bruxelles, le 25 septembre 2014.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs locaux, du Développement
territorial, de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des
Affaires étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la
Recherche scientifique et de la Propreté publique.

R. VERVOORT

Le Ministre chargé de l’Emploi et de l’Economie,
D. GOSUIN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31967]
Arrêtés concernant la ville, les communes et les C.P.A.S.

ANDERLECHT. — Par arrêté du 4 novembre 2014 est approuvée la
délibération du 18 septembre 2014 par laquelle le conseil communal de
la commune d’Anderlecht décide de modifier le règlement relatif à
l’avancement du personnel administratif, technique et ouvrier.

ANDERLECHT. — Par arrêté du 3 novembre 2014 est approuvée la
délibération du 18 septembre 2014 par laquelle le conseil communal de
la commune d’Anderlecht décide d’infliger à M. Albert DELVIGNE,
ouvrier adjoint, la peine disciplinaire de la démission d’office.

MOLENBEEK-SAINT-JEAN. — Par arrêté du 7 novembre 2014 n’est
pas approuvée la délibération du 24 septembre 2014 par laquelle le
conseil de la commune de Molenbeek-Saint-Jean approuve la première
modification du budget 2014.

SCHAERBEEK. — Par arrêté du 7 novembre 2014 est annulée la
délibération du 24 septembre 2014 par laquelle le conseil communal de
la commune de Schaerbeek décide la vente de deux emplacements de
parking sis à Schaerbeek, avenue Foch 59-61.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2014/18426]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

M. Marc THUNUS a demandé la suspension et l’annulation de
l’arrêté royal du 4 juillet 2014 fixant le statut des agents de la carrière
extérieure et de la carrière consulaire.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 22 juillet 2014.
Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A 213.756/VIII-

9434.
Pour le Greffier en chef :

Chr. Stassart,
Secrétaire en chef.
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STAATSRAT

[C − 2014/18426]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur

Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Marc THUNUS hat die Aussetzung und die Nichtigerklärung des Königlichen Erlasses vom 4. Juli 2014 zur
Festlegung des Statuts der Beamten der Laufbahn im Außendienst und der konsularischen Laufbahn beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 22. Juli 2014 veröffentlicht.
Diese Sache wurde unter der Nummer G/A 213.756/VIII-9434 in die Liste eingetragen.

Für den Hauptkanzler:
Chr. Stassart

Hauptsekretär

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207078]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige aankoopbeheerders (m/v)

(niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie (ANG14316)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 12 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
. diploma van licentiaat/master of handelsingenieur (diploma van

basisopleiding van de 2de cyclus) in de economische wetenschappen,
de toegepaste economische wetenschappen of de handelswetenschap-
pen.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-cv, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 8 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207038]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige sourcing managers (m/v)
(klasse A2) voor de FOD Financiën (ANG14333)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 6 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-
geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207078]
Sélection comparative de gestionnaires d’achats (m/f) (niveau A),

francophones, pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (ANG14316)

Une liste de 12 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Il est établi également une liste spécifique des personnes handicapées
lauréates. Les personnes handicapées reprises dans la liste spécifique
gardent le bénéfice de leur classement sans limite de temps.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licence/master ou ingénieur (diplôme de base de

2e cycle) en sciences économiques, en sciences économiques appliquées
ou en sciences commerciales.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et que vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 8 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207038]

Sélection comparative de sourcing managers (m/f)
(classe A2), néerlandophones, pour le SPF Finances (ANG14333)

Une liste de 6 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,
ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

SOIT

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.
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2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaar relevante professionele ervaring in één van de volgende
domeinen :

. ICT management;

. Administratieve en/of juridische ondersteuning van ICT organisa-
ties;

. Human resources beheer in een ICT omgeving.
3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,

voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

hetzij benoemd zijn in de klasse A2;
hetzij minstens twee jaar anciënniteit in de klasse A1;
bij een federale administratie of een parastatale instelling opgenomen

in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de NMBS,
de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroepsmilitairen
maken geen deel uit van dit toepassingsgebied van Interne Markt).

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207043]

Vergelijkende selectie van Franstalige project manager ICT (m/v)
(niveau A2) voor de Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten (AFG14282)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 5 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggregeer-
devan het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect, meester
(basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de Belgische
universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van het lange
type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat, of door
een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde examen-
commissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

EN

Een vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum van mini-
mum twee jaar relevante professionele ervaring als ICT projectleider
die verantwoordelijk is voor een team van minstens 5 mensen in de
business applicatie domein (applicatie voor het beheren van een of
meerdere bedrijfsprocessen) en interoperabiliteit (delen van informatie
/data tussen applicaties).

Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A1
met twee jaar anciënniteit in de rang) of niveau A2 (benoemingsbesluit,
uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorde-
ringsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de uiterste inschrij-
vingsdatum en vult u uw volledige professionele ervaring in, inclusief
uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw
online-cv, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum
deux ans d’expérience professionnelle pertinente dans les domaines
suivants :

. ICT management;

. Soutien administratif et/ou juridique d’une organisation ICT;

. Gestion des ressources humaines dans un environnement ICT.
3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,

pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

. soit être nommé dans la de classe A2;

. soit minimum deux ans d’ancienneté dans la classe A1;
dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207043]

Sélection comparative de chefs de projets ICT (m/f) (niveau A2),
francophones, pour l’Agence fédéral des Médicaments et Produits
de Santé (AFG14282)

Une liste de 5 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,
ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

ET

Vous disposez de minimum deux années d’expérience profession-
nelle pertinente en tant que chef de projet ICT en charge d’une équipe
de minimum 5 personnes dans le domaine application métier (appli-
cation permettant de gérer un ou plusieurs processus métier) et
interopérabilité (partage d’informations/données entre applications).

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A1 (avec deux ans d’ancienneté de grade) OU de niveau A2
(arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de votre
employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la date
limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207036]
Vergelijkende selectie van Franstalige incident managers (m/v)

(klasse A2) voor de FOD Financiën (AFG14288)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 6 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaar relevante professionele ervaring in één van de volgende
domeinen :

ICT beheer in een operationele ICT omgeving;
ICT Service management (inclusief beheer en werkzaamheden van

helpdesks en service desks);
ICT proces management en beheer van de ITIL processen;
Contractbeheer en juridische ondersteuning van ICT.

3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,
voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

hetzij benoemd zijn in klasse A2;
hetzij minstens twee jaar anciënniteit in de klasse A1;
bij een federale administratie of een parastatale instelling opgenomen

in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de NMBS,
de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroepsmilitairen
maken geen deel uit van die toepassingsgebied van Interne Markt);

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Je on-line CV dient volledig te zijn ingevuld. Je dient een bewijs van
benoeming op te laden op de hiervoor voorziene plaats (benoemings-
besluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van je werkgever,
bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) en dit ten laatste op de
uiterste inschrijvingsdatum. Je dient eveneens je volledige professio-
nele ervaring in te vullen, inclusief je huidige job. Er wordt geen
rekening gehouden met de documenten die worden opgeladen als
bijlage.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207039]
Vergelijkende selectie van Franstalige enterprise architecten (m/v)

(niveau A2) voor de FOD Financiën (AFG14318)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 6 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207036]
Sélection comparative d’incident managers francophones (m/f)

(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14288)

Une liste de 6 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Une expérience professionnelle pertinente de minimum deux ans
dans au moins un des domaines suivants :

. gestion ICT dans un environnement opérationnel;

. service management ICT (inclus la gestion et les travaux d’hel-
pdesks et de service desks);

. management des processus ICT et gestion des processus ITIL;

. gestion de contrat et soutien juridique d’ICT.

3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,
pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

. soit être nommé dans la de classe A2;

. soit minimum deux ans d’ancienneté dans la classe A1;
dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédéral, des greffes et parquets ainsi que les militaires de carrière
ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Votre CV en ligne doit être complet. Celui-ci doit comprendre une
preuve de nomination téléchargée dans l’onglet prévu à cet effet (arrêté
de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de votre employeur,
prestation de serment ou arrêté d’accession) ainsi que l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus et
informez la personne de contact du SELOR par mail avant la date limite
d’inscription si votre arrêté de nomination n’est pas encore validé. Les
documents téléchargés dans la partie annexe de CV en ligne ne sont pas
pris en compte pour la vérification des conditions de participation.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207039]
Sélection comparative d’enterprise architectes francophones (m/f)

(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14318)

Une liste de 6 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaren relevante professionele ervaring in één van de volgende
domeinen :

. Enterprise, applicatie- of technologische architectuur ICT;

. Veranderingsmanagement en organisatie-ontwikkeling in een ICT
organisatie;

. Projectbeheer ICT.

3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,
voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

hetzij benoemd zijn in klasse A2;
hetzij minstens twee jaar anciënniteit in de klasse A1;
bij een federale administratie of een parastatale instelling opgenomen

in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de NMBS,
de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroepsmilitairen
maken geen deel uit van die toepassingsgebied van Interne Markt).

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207042]

Vergelijkende selectie van Franstalige experts databases ICT (m/v)
(niveau B) voor de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen
(AFG14353)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 5 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

één van de volgende diploma’s van het hoger onderwijs uitgereikt
door een Belgische Hogeschool behaald in een afdeling informatica,
elektronica of programmering :

diploma van het hoger onderwijs van het korte type of van het hoger
onderwijs van één cyclus (vb. gegradueerde, professionele bachelor,
regent).

diploma van technisch ingenieur

EN

Een vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum van mini-
mum twee jaar relevante professionele ervaring in het beheer van
BI-projecten en het beheren van SQL Server en MySQL.

OF

diploma van het hoger onderwijs van het korte type (basisopleiding
van één cyclus, bv: graduaat, professionele bachelor) met volledig
leerplan of voor sociale promotie.

diploma van kandidaat/academische bachelor uitgereikt na een
cyclus van tenminste twee jaar studie.

getuigschrift na het slagen voor de eerste twee studiejaren van de
Koninklijke Militaire School.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Une expérience professionnelle pertinente de minimum deux ans
dans au moins un des domaines suivants :

. entreprise, architecture d’applications ou technologique ICT;

. management du changement et développement de l’organisation
dans une organisation ICT;

. gestions de projets ICT.

3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,
pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

. soit être nommé dans la de classe A2;

. soit minimum deux ans d’ancienneté dans la classe A1;
dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207042]

Sélection comparative d’experts databases ICT (m/f) (niveau B),
francophones, pour la Caisse auxiliaire de Paiement des Alloca-
tions de Chômage (AFG14353)

Une liste de 5 lauréats maximum, valable un an, sera établie après la
sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

Diplôme de l’enseignement supérieur délivré par une Haute Ecole
belge, obtenu dans une section informatique, comptabilité option
informatique, électronique ou programmation :

. Diplôme de l’enseignement supérieur de type court (par ex :
graduat, bachelier professionnalisant, régendat).

. Diplôme d’ingénieur technicien.

ET

Une expérience requise à la date limite d’inscription de minimum
deux ans d’expérience professionnelle pertinente dans la gestion de
projets BI et dans la gestion de bases de données SQL Server et My SQL.

OU

diplôme de l’enseignement supérieur de type court (formation de
base d’un cycle, p.ex. : graduat, bachelier professionnalisant) de plein
exercice ou de promotion sociale.

diplôme de candidat/bachelier de transition délivré après un cycle
d’au moins deux années d’études.

certificats attestant la réussite des deux premières années d’études de
l’Ecole royale militaire.
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diploma van zeevaartonderwijs van de hogere cyclus of van hoger
kunst- of technisch onderwijs van de 3de, 2de of 1ste graad met
volledig leerplan.

diploma van meetkundig schatter van onroerende goederen, van
mijnmeter of van technisch ingenieur.

EN
Een vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum van mini-

mum drie jaar relevante professionele ervaring in het beheer van
BI-projecten en het beheren van SQL Server en MySQL.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-cv, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207041]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige lead ICT architecten
(m/v) (klasse A3) voor de FOD Financiën (ANG14299)

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door SELOR verstuurd naar de
afgevaardigde bestuurder van de FOD Financiën die de finale beslis-
sing neemt.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
vier jaar relevante professionele ervaring in ten minste één van de
volgende domeinen :

enterprise architectuur;
java applicatie architectuur of ontwikkeling;
data of informatie-architectuur;
netwerk en/of system architectuur.
3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,

voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

. hetzij benoemd zijn in klasse A3;

. hetzij minstens vier jaar anciënniteit in de klasse A2;

. hetzij met een anciënniteit van zes jaar in totaal in klasses A1 en A2
(of eventueel zes jaar anciënniteit enkel in klasse A1).

Bij een federale administratie of een parastatale instelling opgeno-
men in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de
NMBS, de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroeps-
militairen maken geen deel uit van dit toepassingsgebied van Interne
Markt).

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

diplôme de l’enseignement maritime de cycle supérieur ou de
l’enseignement artistique ou technique supérieur du 3e, 2e ou 1er degré
de plein exercice.

diplôme de géomètre expert immobilier, de géomètre des mines ou
diplôme d’ingénieur technicien.

ET
Une expérience requise à la date limite d’inscription de minimum

trois ans d’expérience professionnelle pertinente dans la gestion de
projets BI et dans la gestion de bases de données SQL Server et My SQL.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207041]

Sélection comparative de lead ICT architectes francophones (m/f)
(classe A3) pour le SPF Finances (AFG14289)

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par SELOR au directeur général du
SPF finances qui prend la décision finale.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Une expérience professionnelle pertinente de minimum quatre ans
dans au moins un des domaines suivants :

. architecture d’entreprise;

. application java architecture ou développement;

. architecture données ou information;

. architecture de réseau et/ou de système.
3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,

pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

soit être nommé dans la classe A3;
soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;
soit six ans d’ancienneté au total dans les classe A1 et A2 (ou

éventuellement six ans d’ancienneté dans la classe A1 uniquement);
dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207044]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige verantwoordelijken voor

de directie sociale controle van de verzekeringsinstellingen en
strijd tegen sociale fraude (m/v) (niveau A4) voor het Rijksinstituut
voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering (ANG14330)

Er wordt een lijst van geslaagden opgesteld, zonder rangschikking,
die bestaat uit de kandidaten die het beste aansluiten bij de functie-
vereisten. Deze lijst wordt door SELOR verstuurd naar de administra-
teur generaal van het RIZIV, die de eindbeslissing zal nemen.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
Een relevante professionele ervaring van minstens negen jaar

waarvan :
. minstens drie jaar in het domein van controle, inspectie of audit;

. én minstens drie jaar in het leiden van een team (onder het leiden
van een team verstaan we ten minste elk van volgende taken :
evaluatie, coaching en opvolging van medewerkers).

3. Als je al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, kan je deelnemen aan de selectie onder
volgende voorwaarden :

. je bent benoemd in klasse A3;

. OF
je bent benoemd in klasse A4;
bij een Federale administratie of parastatale instelling opgenomen in

de koninklijk besluit van 7 januari 2007 (personeel van de NMBS, de
federale politie, griffies en parketten of beroepsmilitairen maken geen
deel van uit van dit toepassingsgebied van Interne markt).

Als je al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laad je je laatste bewijs van benoeming
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van je
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vul je volledige professionele ervaring
in, inclusief je huidige job én informeer de contactpersoon van SELOR
via mail (zie rubriek ’Contactgegevens van SELOR’). Als dit bewijs van
benoeming al werd opgeladen in je online-cv, moet je dit niet opnieuw
doen. Als je twijfelt, kan je contact opnemen met de contactpersoon van
SELOR die vermeld wordt bij ’Contactgegevens SELOR’.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207040]

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige service managers (m/v)
(klasse A2) voor de FOD Financiën (ANG14334)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 6 geslaagden aangelegd,
die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207044]
Sélection comparative de responsables de la direction Contrôle et des

Organismes Assureurs et lutte contre la fraude (m/f) (niveau A4),
francophones, pour l’Institut national d’Assurance Maladie-
Invalidité (AFG14265)

Une liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats
qui correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par SELOR au directeur général de
l’INAMI qui prend la décision finale.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou de l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription :
Une expérience professionnelle pertinente de minimum neuf ans

dont :
. trois ans au moins dans le domaine du contrôle, de l’inspection OU

de l’audit;
. ET au moins trois ans dans la gestion d’équipe (par gestion, nous

entendons au minimum que vous effectuez l’évaluation, le coaching et
le suivi de vos collaborateurs).

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et que vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute vous pouvez participer à la sélection aux
conditions suivantes :

. être doté de la classe A3;
SOIT
- être doté de la classe A4,
dans l’une des Administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas pour
l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A3/A4 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve
de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant
la date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207040]

Sélection comparative de service managers francophones (m/f)
(classe A2) pour le SPF Finances (AFG14316)

Une liste de 12 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke Militaire
School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van burgerlijk
ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum : minimum
twee jaar relevante professionele ervaring in één van de volgende
domeinen en dit telkens in een ICT context :

IT Service management;
ICT Projectmanagement (bij voorkeur in projecten voor applicatie-

ontwikkeling);
ICT Proces optimalisatie.
3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,

voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

hetzij benoemd zijn in de klasse A2;
hetzij minstens twee jaar anciënniteit in de klasse A1;
bij een federale administratie of een parastatale instelling opgenomen

in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de NMBS,
de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroepsmilitairen
maken geen deel uit van dit toepassingsgebied van Interne Markt).

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/207037]

Vergelijkende selectie
van Nederlandstalige service portfolio managers (m/v)

(klasse A3) voor de FOD Financiën (ANG14335)

De lijst van geslaagden, zonder rangschikking, bestaat uit de
kandidaten die het meest aansluiten bij de functiebeschrijving en het
competentieprofiel. Deze lijst wordt door SELOR verstuurd naar de
afgevaardigde bestuurder van de FOD Financiën die de finale beslis-
sing neemt.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

. diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-
geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies;

. getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum: minimum
vier jaar relevante professionele ervaring in ten minste één van de
volgende domeinen :

ICT beheer in een managementfunctie in een operationele omgeving;

ICT Service management;

ICT proces management;

Contractbeheer en juridische ondersteuning van ICT;

Applicatiebeheer en CMMi proces beheer;

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,

ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Une expérience professionnelle pertinente de minimum deux ans
dans au moins un des domaines suivants :

. IT Service management;

. Management de projets ICT (de préférences dans des projets de
développement d’application);

. Optimalisation de processus ICT.
3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,

pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

. soit être nommé dans la de classe A2;

. soit minimum deux ans d’ancienneté dans la classe A1;
dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris

dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/207037]

Sélection comparative de service portfolio managers francophones
(m/f) (classe A3) pour le SPF Finances (AFG14317)

La liste des lauréats, sans classement, est composée des candidats qui
correspondent le mieux à la description de fonction et au profil de
compétences. Cette liste est envoyée par Selor au directeur général du
SPF finances qui prend la décision finale.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

. diplôme de licencié/master, docteur, pharmacien, agrégé, ingénieur,
ingénieur industriel, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle)
reconnus et délivrés par les universités belges et les établissements
d’enseignement supérieur de type long, après au moins quatre ans
d’études ou par un jury de l’Etat ou l’une des Communautés;

. certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié/master.

2. Une expérience professionnelle pertinente de minimum quatre ans
dans au moins un des domaines suivants :

. Gestion ICT dans une fonction de management dans un environ-
nement opérationnel;

. Service management ICT;

. Management de processus ICT;

. Gestion de contrat et soutien juridique d’ICT;

. Gestion d’application et gestion du processus CMMi;

91478 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,
voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

. hetzij benoemd zijn in klasse A3;

. hetzij minstens vier jaar anciënniteit in de klasse A2;

. hetzij met een anciënniteit van zes jaar in totaal in klasses A1 en A2
(of eventueel zes jaar anciënniteit enkel in klasse A1).

bij een federale administratie of een parastatale instelling opgenomen
in het koninklijk besluit van 15 januari 2007 (personeel van de NMBS,
de federale politie, de griffies en parketten evenals de beroepsmilitairen
maken geen deel uit van dit toepassingsgebied van Interne Markt).

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 5 december 2014 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieprocedu-
re,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/04013]
Nationale Loterij. — Loterij met biljetten, « GOLF » genaamd

Overeenkomstig artikel 9 van het koninklijk besluit van 7 novem-
ber 2013 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de door de
Nationale Loterij georganiseerde openbare loterij met biljetten, welke
de mogelijkheid biedt om als belangrijkste loten, loten in natura te
winnen die bestaan uit een personenwagen (Belgisch Staatsblad van
29 november 2013), wordt er meegedeeld dat de laatste dag :

- van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummer 510) op 15 november 2014 valt;

- van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op

* 15 januari 2015 in de door de Nationale Loterij erkende verkoop-
punten;

* 15 november 2015 ten zetel van de Nationale Loterij.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/04014]
Nationale Loterij. — Loterij met biljetten « Roulette » genaamd

Overeenkomstig artikel 13 van het koninklijk besluit van 4 april 2014
tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij met biljetten,
genaamd ″Roulette″, een door de Nationale Loterij georganiseerde
openbare loterij (Belgisch Staatsblad van 30 april 2014), wordt er
meegedeeld dat de laatste dag :

- van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummer 550) op 15 november 2014 valt;

- van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op

* 15 januari 2015 in de door de Nationale Loterij erkende verkoop-
punten;

* 15 november 2015 ten zetel van de Nationale Loterij.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2014/207013]

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten

De hierna vermelde collectieve arbeidsovereenkomsten werden
neergelegd ter Griffie van de Algemene Directie Collectieve Arbeidsbe-
trekkingen van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

De teksten van de ter Griffie neergelegde collectieve arbeidsovereen-
komsten zijn beschikbaar op de website van de FOD. Zij kunnen
eveneens gratis afgeprint worden.

3. Cette fonction est également accessible via promotion ou mobilité,
pour des agents statutaires fédéraux qui répondent aux conditions
suivantes :

. soit être nommé dans la classe A3;

. soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;

. soit six ans d’ancienneté au total dans les classe A1 et A2 (ou
éventuellement six ans d’ancienneté dans la classe A1 uniquement);

dans l’une des administrations fédérales ou des parastataux repris
dans l’arrêté royal du 15 janvier 2007 (le personnel de la SNCB, de la
police fédérale, des greffes et parquets ainsi que les militaires de
carrière ne font pas partie du champ d’application du Marché interne).

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ne
doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 5 décembre 2014 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/04013]
Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « GOLF »

Conformément à l’article 9 de l’arrêté royal du 7 novembre 2013
fixant les modalités d’émission d’une loterie à billets publique qui,
organisée par la Loterie Nationale, offre la possibilité de gagner, comme
lots principaux, des lots en nature constitués d’une voiture automobile
(Moniteur belge du 29 novembre 2013, il est communiqué que le dernier
jour :

- de vente des billets ressortissant à l’ émission n° 1 (numéro de jeu
510) est fixé au 15 novembre 2014;

- de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :

* 15 janvier 2015 auprès des vendeurs agréés par la Loterie Nationale;

* 15 novembre 2015 au siège de la Loterie Nationale.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/04014]
Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Roulette »

Conformément à l’article 13 de l’arrêté royal du 4 avril 2014 fixant les
modalités d’émission de la loterie à billets, appelée « Roulete », loterie
publique organisée par la Loterie Nationale (Moniteur belge du
30 avril 2014), il est communiqué que le dernier jour :

- de vente des billets ressortissant à l’ émission n° 1 (numéro de jeu
550) est fixé au 15 novembre 2014;

- de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :

* 15 janvier 2015 auprès des vendeurs agréés par la Loterie Nationale;

* 15 novembre 2015 au siège de la Loterie Nationale.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2014/207013]

Dépôt de conventions collectives de travail

Les conventions collectives de travail désignées ci-après ont été
déposées au Greffe de la Direction générale Relations collectives du
travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

Les textes des conventions déposées au Greffe sont disponibles sur le
site Internet du SPF. Ceux-ci peuvent également être imprimés
gratuitement.
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Er kunnen evenwel voor eensluidend verklaarde afschriften van deze
overeenkomsten worden verkregen.

Adres : Ernest Blérotstraat 1, te 1070 Brussel, lokaal 4195, van 9
tot 12 uur of met afspraak.

Telefoon : 02-233 41 48 en 49 11
Fax : 02-233 41 45
E-mail : coa@werk.belgie.be
Internetsite : http://www.werk.belgie.be

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BETONINDUSTRIE
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/09/2014, neergelegd

op 01/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- onderwerp : oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid, met

titel ’Pensio+Beton’ en vaststelling van zijn statuten
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/10/2013, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123942/CO/1060200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BETONINDUSTRIE
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/09/2014, neergelegd

op 01/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ
- uitvoering van overeenkomst nummer 092722 van 27/05/2009
- vervanging van overeenkomst nummer 120906 van 24/02/2014
- uitvoering van overeenkomst nummer 123942 van 29/09/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2015, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123943/CO/1060200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER MARMERGROE-
VEN EN -ZAGERIJEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED VAN
HET RIJK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/09/2014, neergelegd
op 06/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : arbeidsvoorwaarden
- uitvoeringsmodaliteiten van overeenkomst nummer 117688 van

15/10/2013
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2015, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123944/CO/1020800.

PARITAIR COMITE VOOR HET GARAGEBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/09/2014, neergelegd

op 01/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- onderwerp : werkloosheid met bedrijfstoeslag 56 jaar en 40 jaar

beroepsverleden
- wijziging van overeenkomst nummer 122111 van 29/04/2014
- geldigheidsduur : van 01/04/2014 tot 31/12/2015
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123945/CO/1120000.

PARITAIR COMITE VOOR HET GARAGEBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/09/2014, neergelegd

op 01/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- onderwerp : wijziging van de statuten van het Sociaal Fonds
- wijziging van overeenkomst nummer 122105 van 29/04/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/04/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123946/CO/1120000.

On peut toutefois se faire délivrer des copies certifiées conformes de
ces conventions.

Adresse : rue Ernest Blérot 1, à 1070 Bruxelles, local 4195, de 9 à
12 heures ou sur rendez-vous.

Téléphone : 02-233 41 48 et 49 11
Télécopie : 02-233 41 45
Courriel : rct@emploi.belgique.be
Site Internet : http://www.emploi.belgique.be

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU BETON
Convention collective de travail conclue le 29/09/2014, déposée le

01/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- objet : institution d’un fonds de sécurité d’existence, intitulé

’Pensio+Beton’ et fixation de ses statuts
- durée de validité : à partir du 01/10/2013, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123942/CO/1060200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU BETON
Convention collective de travail conclue le 29/09/2014, déposée le

01/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE
- exécution de la convention numéro 092722 du 27/05/2009
- remplacement de la convention numéro 120906 du 24/02/2014
- exécution de la convention numéro 123942 du 29/09/2014
- durée de validité : à partir du 01/01/2015, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123943/CO/1060200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
ET SCIERIES DE MARBRES DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME

Convention collective de travail conclue le 09/09/2014, déposée le
06/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : conditions de travail
- modalité d’exécution concernant la convention numéro 117688 du

15/10/2013
- durée de validité : à partir du 01/01/2015, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123944/CO/1020800.

COMMISSION PARITAIRE DES ENTREPRISES DE GARAGE
Convention collective de travail conclue le 25/09/2014, déposée le

01/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- objet : chômage avec complément d’entreprise 56 ans et 40 ans de

passé professionnel
- modification de la convention numéro 122111 du 29/04/2014
- durée de validité : du 01/04/2014 au 31/12/2015
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123945/CO/1120000.

COMMISSION PARITAIRE DES ENTREPRISES DE GARAGE
Convention collective de travail conclue le 25/09/2014, déposée le

01/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- objet : modification des statuts du Fonds social
- modification de la convention numéro 122105 du 29/04/2014
- durée de validité : à partir du 01/04/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123946/CO/1120000.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ELEKTRICIENS : INSTALLATIE
EN DISTRIBUTIE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/09/2014, neergelegd
op 01/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : databank van de sectorale opleidingen - opleiding-CV
- uitvoering van overeenkomst nummer 093404 van 29/05/2009
- uitvoering van overeenkomst nummer 122622 van 09/05/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2015, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123947/CO/1490100.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 18/09/2014, neergelegd
op 10/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- toepassingsgebied :
- gesubsidieerde inrichtingen waarvan de maatschappelijke zetel

gevestigd is in het Vlaams Gewest of in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en die bij de RZS op de Nederlandse taalrol

- onderwerp : bijkomende vormingsinspanningen
- geldigheidsduur : van 01/01/2014 tot 31/12/2014
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123948/CO/1520000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN VAN HET KLEDING- EN
CONFECTIEBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/09/2014, neergelegd
op 02/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : werkloosheid met bedrijfstoeslag 56 jaar
- uitvoering van overeenkomst nummer 113012 van 08/01/2013
- vervanging van overeenkomst nummer 121193 van 25/02/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123949/CO/2150000.

NATIONAAL PARITAIR COMITE VOOR DE SPORT
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/09/2014, neergelegd

op 30/09/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- toepassingsgebied :

- werknemers die normale deeltijdse en voltijdse arbeidsprestaties
verrichten krachtens een arbeidsovereenkomst voor betaalde sport-
beoefenaars zoals bedoeld in de wet van 24 februari 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars

- onderwerp : bijkomende vormingsinspanningen

- geldigheidsduur : van 01/01/2014 tot 31/12/2014

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 123950/CO/2230000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN VAN DE INRICHTIN-
GEN VAN HET GESUBSIDIEERD VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 18/09/2014, neergelegd
op 25/09/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- toepassingsgebied :

- gesubsidieerde inrichtingen waarvan de maatschappelijke zetel
gevestigd is in het Vlaaams Gewest of in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest en die bij de RZS op de Nederlandse taalrol

- onderwerp : bijkomende vormingsinspanningen

- geldigheidsduur : van 01/01/2014 tot 31/12/2014

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 123951/CO/2250000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DES ELECTRICIENS: INSTALLA-
TION ET DISTRIBUTION

Convention collective de travail conclue le 24/09/2014, déposée le
01/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : banque de données des formations sectorielles - formation-CV
- exécution de la convention numéro 093404 du 29/05/2009
- exécution de la convention numéro 122622 du 09/05/2014
- durée de validité : à partir du 01/01/2015, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123947/CO/1490100.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 18/09/2014, déposée le
10/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- champ d’application :
- institutions subsidiées dont le siège social est situé en Région

flamande ou en Région de Bruxelles-Capitale et qui sont inscrites
auprès de l’ONSS au rôle linguistique néerlandais

- objet : efforts supplémentaires de formation
- durée de validité : du 01/01/2014 au 31/12/2014
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123948/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DE L’INDUSTRIE DE
L’HABILLEMENT ET DE LA CONFECTION

Convention collective de travail conclue le 16/09/2014, déposée le
02/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : chômage avec complément d’entreprise 56 ans
- exécution de la convention numéro 113012 du 08/01/2013
- remplacement de la convention numéro 121193 du 25/02/2014
- durée de validité : à partir du 01/01/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123949/CO/2150000.

COMMISSION PARITAIRE NATIONALE DES SPORTS
Convention collective de travail conclue le 17/09/2014, déposée le

30/09/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- champ d’application :

- travailleurs accomplissant des prestations normales à temps partiel et
à temps plein en vertu d’un contrat du travail de sportif rémunéré au
sens de la loi du 24 février 1978 relative au contrat du travail de
sportif rémunéré

- objet : efforts supplémentaires de formation

- durée de validité : du 01/01/2014 au 31/12/2014

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 123950/CO/2230000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DES INSTITU-
TIONS DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE SUBVENTIONNE

Convention collective de travail conclue le 18/09/2014, déposée le
25/09/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- champ d’application :

- institutions subsidiées dont le siège social est situé en Région
flamande ou en Région de Bruxelles-Capitale et qui sont inscrites
auprès de l’ONSS au rôle linguistique néerlandais

- objet : efforts supplémentaires de formation

- durée de validité : du 01/01/2014 au 31/12/2014

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 123951/CO/2250000.
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PARITAIR COMITE VOOR HET HOTELBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/10/2014, neergelegd

op 06/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.
- onderwerp : sociaal sectoraal pensioenstelsel
- wijziging van overeenkomst nummer 110552 van 28/06/2012
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/10/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123952/CO/3020000.

PARITAIR COMITE VOOR DE APOTHEKEN EN TARIFICATIEDIEN-
STEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/10/2014, neergelegd
op 07/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen - de
aanwending van de bijdrage voor de risicogroepen

- vervanging van overeenkomst nummer 112446 van 26/11/2012
- vervanging van overeenkomst nummer 119810 van 19/12/2013
- geldigheidsduur : van 01/01/2015 tot 31/12/2016
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123953/CO/3130000.

PARITAIR COMITE VOOR DE APOTHEKEN EN TARIFICATIEDIEN-
STEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/10/2014, neergelegd
op 07/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : vaststelling van bijdragepercentages van de werkgevers
aan het Sociaal Fonds

- uitvoering van overeenkomst nummer 123953 van 07/10/2014
- geldigheidsduur : van 01/01/2015 tot 31/12/2016
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123954/CO/3130000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEWAKINGS- EN/OF TOEZICHTS-
DIENSTEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/09/2014, neergelegd
op 03/10/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- onderwerp : overname van personeel ingevolge de overgang van een
commercieel contract

- vervanging van overeenkomst nummer 112577 van 29/11/2012
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/09/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123955/CO/3170000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE DIENSTEN VOOR GEZINS- EN
BEJAARDENHULP VAN DE VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/08/2014, neergelegd
op 10/09/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- niet van toepassing op :
- werknemers met een contract van interimarbeid, met een vakantie-,

studenten- of ibo-contract (individuele beroepsopleiding)
- leerlingen waarvoor geen sociale zekerheidsbijdragen worden betaald

(zie artikel 3, derde punt)
- arbeidsmedewerkers en personen tewerkgesteld in het kader van

artikel 60, § 7 van de organieke wet van 08/07/1976 op de inrichting
van de O.C.M.W.’s en een tewerkstelling in het kader van artikel 78
van het KB van 25/11/1991 tenzij er sprake is van een arbeidsover-
eenkomst

- werknemers die activiteiten uitoefenen terwijl zij al een wettelijk
rustpensioen genieten

- erkende beroepsjournalisten gedurende de periode die in aanmerking
komt voor het wettelijk aanvullend pensioen voor erkende beroeps-
journalisten, geregeld door het koninklijk besluit van 27/07/1971
(Belgisch Staatsblad van 20/08/1971)

- coöperanten van Belgische niet-gouvernementele organisaties, die
werken in het buitenland en voor wie een aansluiting bestaat bij de
Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE HOTELIERE
Convention collective de travail conclue le 01/10/2014, déposée le

06/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.
- objet : régime de pension sectoriel social
- modification de la convention numéro 110552 du 28/06/2012
- durée de validité : à partir du 01/10/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123952/CO/3020000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES PHARMACIES ET OFFICES
DE TARIFICATION

Convention collective de travail conclue le 07/10/2014, déposée le
07/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : emploi et formation des groupes à risque - l’utilisation de la
cotisation pour les groupes à risques

- remplacement de la convention numéro 112446 du 26/11/2012
- remplacement de la convention numéro 119810 du 19/12/2013
- durée de validité : du 01/01/2015 au 31/12/2016
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123953/CO/3130000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES PHARMACIES ET OFFICES
DE TARIFICATION

Convention collective de travail conclue le 07/10/2014, déposée le
07/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : fixation des pourcentages de la cotisation des employeurs au
Fonds social

- exécution de la convention numéro 123953 du 07/10/2014
- durée de validité : du 01/01/2015 au 31/12/2016
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123954/CO/3130000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES SERVICES DE GARDIEN-
NAGE ET/OU DE SURVEILLANCE

Convention collective de travail conclue le 24/09/2014, déposée le
03/10/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- objet : reprise du personnel suite à un transfert de contrat commercial

- remplacement de la convention numéro 112577 du 29/11/2012
- durée de validité : à partir du 01/09/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123955/CO/3170000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES SERVICES DES AIDES
FAMILIALES ET DES AIDES SENIORS DE LA COMMUNAUTE
FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 27/08/2014, déposée le
10/09/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- hors du champ d’application :
- travailleurs sous contrat intérimaire, sous contrat de vacances,

d’étudiants ou en formation professionnelle individuelle (FPI)
- apprentis pour lesquels aucune cotisation de sécurité sociale n’est

payée (voyez article 3, 3e point)
- collaborateurs dans le cadre du travail assisté et aux personnes

occupées dans le cadre de l’article 60, § 7 de la loi du 08/07/1976
organique des centres publics d’aide sociale et une occupées dans le
cadre de l’article 78 de l’AR du 25/11/1991, sauf si un contrat du
travail a été conclu

- travailleurs exerçant une activité alors qu’ils bénéficient déjà d’une
pension légale de retraite

- journalistes professionnels agréés pendant la période entrant en
considération pour la pension légale complémentaire pour les
journalistes professionnels agréés, régie par l’arrêté royal du
27/07/1971 (Moniteur belge du 20/08/1971)

- coopérants d’organisations non gouvernementales belges travaillant à
l’étranger et affiliés à l’Office de Sécurité sociale d’Outre-Mer
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- niet aan RSZ onderworpen werknemers die occasioneel sociaal-
cultureel werk verrrichten

- onderwerp : sectorale pensioentoezegging 2013
- uitvoering van overeenkomst nummer 104291 van 23/02/2011
- uitvoering van overeenkomst nummer 121526 van 06/03/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123956/CO/3180200.

PARITAIR COMITE VOOR DE UITZENDARBEID EN DE ERKENDE
ONDERNEMINGEN DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVE-
REN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/09/2014, neergelegd
op 26/09/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- toepassingsgebied :
- de uitzendbureaus, bedoeld bij artikel 7, 1o van de wet van 24 juli 1987

betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers

- de uitzendkrachten bedoeld bij artikel 7, 3o van de wet van 24 juli 1987
betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid en het ter beschik-
king stellen van werknemers

- onderwerp : pensioenpremie voor de uitzendkrachten in het
PC 106.02

- vervanging van overeenkomst nummer 119449 van 05/12/2013
- uitvoering van overeenkomst nummer 119445 van 05/12/2013
- geldigheidsduur : van 01/10/2014 tot 31/12/2015, met opzeggings-

beding
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123957/CO/3220000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 03/04/2014, neergelegd
op 11/08/2014 en geregistreerd op 22/10/2014.

- niet van toepassing op :
- Directiepersoneel
- onderwerp : functieclassificatie
- geldigheidsduur : m.i.v. 31/12/2003, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : nee
- registratienummer : 123958/CO/3280300.

PARITAIR COMITE VOOR DE METAAL-, MACHINE- EN ELEKTRI-
SCHE BOUW

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/04/2014, neergelegd
op 24/04/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- toepassingsgebied :
- sector voor de ondernemingen welke bruggen en metalen gebinten

monteren
- onderwerp : toekenning ecocheques
- wijziging van overeenkomst nummer 096949 van 26/05/2009
- wijziging van overeenkomst nummer 108611 van 11/07/2011
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123960/CO/1110000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 17/09/2014, neergelegd
op 06/10/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen -
permanente vorming en opleidingsinitiatieven

- vervanging van overeenkomst nummer 117691 van 09/10/2013
- geldigheidsduur : van 01/01/2013 tot 31/12/2014
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123961/CO/1260000.

- travailleurs non soumis à l’ONSS qui font occasionnellement du
travail socioculturel

- objet : engagement de pension sectorielle 2013
- exécution de la convention numéro 104291 du 23/02/2011
- exécution de la convention numéro 121526 du 06/03/2014
- durée de validité : à partir du 01/01/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123956/CO/3180200.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE TRAVAIL INTERIMAIRE ET
LES ENTREPRISES AGREEES FOURNISSANT DES TRAVAUX OU
SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 09/09/2014, déposée le
26/09/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- champ d’application :
- les entreprises de travail intérimaire, visées à l’article 7, 1o de la loi du

24 juillet 1987 concernant le travail temporaire, le travail intérimaire
et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs

- les travailleurs intérimaires, visées à l’article 7, 3o de la loi du
24 juillet 1987 concernant le travail temporaire, le travail intérimaire
et la mise de travailleurs à la disposition d’utilisateurs

- objet : prime de pension aux travailleurs intérimaires de la CP 106.02

- remplacement de la convention numéro 119449 du 05/12/2013
- exécution de la convention numéro 119445 du 05/12/2013
- durée de validité : du 01/10/2014 au 31/12/2015, avec clause de

dénonciation
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123957/CO/3220000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

Convention collective de travail conclue le 03/04/2014, déposée le
11/08/2014 et enregistrée le 22/10/2014.

- hors du champ d’application :
- personnel de Direction
- objet : classification des fonctions
- durée de validité : à partir du 31/12/2003, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : non
- numéro d’enregistrement : 123958/CO/3280300.

COMMISSION PARITAIRE DES CONSTRUCTIONS METALLIQUE,
MECANIQUE ET ELECTRIQUE

Convention collective de travail conclue le 14/04/2014, déposée le
24/04/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- champ d’application :
- secteur des entreprises de montage de ponts et charpentes métalliques

- objet : octroi d’éco-chèques
- modification de la convention numéro 096949 du 26/05/2009
- modification de la convention numéro 108611 du 11/07/2011
- durée de validité : à partir du 01/01/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123960/CO/1110000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 17/09/2014, déposée le
06/10/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- objet : emploi et formation des groupes à risque - formation
permanente et initiatives de formation

- remplacement de la convention numéro 117691 du 09/10/2013
- durée de validité : du 01/01/2013 au 31/12/2014
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123961/CO/1260000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN DER METAALFABRIKA-
TENNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 31/03/2014, neergelegd
op 02/04/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : van 01/01/2014 tot 31/12/2014
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123962/CO/2090000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN DER METAALFABRIKA-
TENNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/07/2014, neergelegd
op 10/07/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- wijziging van overeenkomst nummer 123962 van 31/03/2014
- geldigheidsduur : van 01/01/2014 tot 31/12/2014
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123963/CO/2090000.

PARITAIR COMITE VOOR HET VERMAKELIJKHEIDSBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 21/05/2014, neergelegd

op 26/05/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.
- onderwerp : tijdskrediet, loopbaanvermindering en landingsbanen

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123964/CO/3040000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
GESUBSIDIEERD DOOR DE VL. GEM. OF DOOR DE VL. GEMEEN-
SCHAPSCOMMISSIE EN DE SOCIALE WERKPLAATSEN ERKEND
EN/OF GESUBSIDIEERD DOOR DE VL. GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 09/09/2014, neergelegd
op 15/10/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- toepassingsgebied :
- sociale werkplaatsen die erkend en/of gesubsidieerd zijn door de

Vlaamse Gemeenschap
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen -

vaststelling van de risicogroepen
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/04/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123965/CO/3270100.

PARITAIR COMITE VOOR DE GEZONDHEIDSINRICHTINGEN EN
-DIENSTEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 13/10/2014, neergelegd
op 20/10/2014 en geregistreerd op 28/10/2014.

- toepassingsgebied :
- inrichtingen van tandprothesen
- onderwerp : toekenning van een sociaal voordeel : syndicale premie
- vervanging van overeenkomst nummer 108969 van 17/02/2012
- vervanging van overeenkomst nummer 122627 van 12/05/2014
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2014, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 123966/CO/3300000.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/207023]

Rechterlijke Macht. — Arbeidshof te Luik

Het hof, verenigd in algemene vergadering op 26 september 2014,
heeft de heer Barth H., raadsheer in het arbeidshof te Luik, aangewezen
tot kamervoorzitter in dit hof, voor een termijn van drie jaar met ingang
van 29 oktober 2014.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DES FABRICATIONS
METALLIQUES

Convention collective de travail conclue le 31/03/2014, déposée le
02/04/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : du 01/01/2014 au 31/12/2014
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123962/CO/2090000.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DES FABRICATIONS
METALLIQUES

Convention collective de travail conclue le 07/07/2014, déposée le
10/07/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- objet : emploi et formation des groupes à risque
- modification de la convention numéro 123962 du 31/03/2014
- durée de validité : du 01/01/2014 au 31/12/2014
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123963/CO/2090000.

COMMISSION PARITAIRE DU SPECTACLE
Convention collective de travail conclue le 21/05/2014, déposée le

26/05/2014 et enregistrée le 28/10/2014.
- objet : crédit-temps, diminution de carrière et emplois de fin de

carrière
- durée de validité : à partir du 01/07/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123964/CO/3040000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE SUBSIDIEES PAR LA COMM. FLAM. OU PAR LA
COMMISSION COMMUNAUTAIRE FLAM. ET LES ATELIERS
SOCIAUX AGREES ET/OU SUBSIDIES PAR LA COMM. FL

Convention collective de travail conclue le 09/09/2014, déposée le
15/10/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- champ d’application :
- ateliers sociaux agréés et/ou subventionnés par la Communauté

flamande
- objet : emploi et formation des groupes à risque - définition des

groupes à risques
- durée de validité : à partir du 01/04/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123965/CO/3270100.

COMMISSION PARITAIRE DES ETABLISSEMENTS ET DES SERVI-
CES DE SANTE

Convention collective de travail conclue le 13/10/2014, déposée le
20/10/2014 et enregistrée le 28/10/2014.

- champ d’application :
- établissements de la prothèse dentaire
- objet : octroi d’un avantage social : prime syndicale
- remplacement de la convention numéro 108969 du 17/02/2012
- remplacement de la convention numéro 122627 du 12/05/2014
- durée de validité : à partir du 01/07/2014, pour une durée indéter-

minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 123966/CO/3300000.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/207023]

Pouvoir judiciaire. — Cour du travail de Liège

La cour, réunie en assemblée générale le 26 septembre 2014, a désigné
M. Barth H., conseiller à la cour du travail de Liège, comme président
de chambre à cette cour, pour une période de trois ans prenant cours le
29 octobre 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09500]
Tweede lijst van de rechters in de tuchtrechtbank, van de raadsheren

in de tuchtrechtbank in hoger beroep en van de magistraten-
assessoren aangewezen om zitting te houden in de tuchtrechtbank
en in de tuchtrechtbank in hoger beroep naar aanleiding van de
oproep tot kandidaten bekendgemaakt op 1 september 2014

De volgende rechters werden op 13 oktober 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn van
zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank :

— Mevr. Calewaert, C., ondervoorzitter in de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg te Brussel;

— de heer Coppens, J., rechter in de Nederlandstalige rechtbank van
eerste aanleg te Brussel.

De volgende raadsheren werden op 15 oktober 2014 in het rechts-
gebied van het hof van beroep te Luik aangewezen voor een termijn
van zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van raadsheer in de
Franstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— Mevr. Londot, N., kamervoorzitter in het hof van beroep te Luik;
— Mevr. Konsek, T., raadsheer in het hof van beroep te Luik;
— de heer Garzaniti, Ph., raadsheer in het hof van beroep te Luik.
De volgende rechter werd op 23 oktober 2014 in het rechtsgebied van

het hof van beroep te Antwerpen aangewezen voor een termijn van
zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank :

— Mevr. Leliard, E., ondervoorzitter in de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen.

De volgende raadsheren werden op 24 oktober 2014 in het rechts-
gebied van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn
van zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van raadsheer in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— de heer Hartoch, P., raadsheer in het hof van beroep te Brussel;
— de heer Janssens, S., raadsheer in het hof van beroep te Brussel;
— Mevr. Vanderkerken, C., raadsheer in het hof van beroep te

Brussel.
De volgende raadsheren werden op 24 oktober 2014 in het rechts-

gebied van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn
van zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van raadsheer in de
Franstalige tuchtrechtbank in hoger beroep :

— Mevr. De Ruydts, I., raadsheer in het hof van beroep te Brussel;
— Mevr. Favart, A-S., raadsheer in het hof van beroep te Brussel.
De volgende raadsheren werden op 27 oktober 2014 in het rechts-

gebied van het hof van beroep te Antwerpen aangewezen voor een
termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige tuchtrecht-
bank in hoger beroep :

— de heer Goemans, J., kamervoorzitter in het arbeidshof te
Antwerpen;

— Mevr. Ariën, A., raadsheer in het arbeidshof te Antwerpen;
— Mevr. Allegaert, K., ere-kamervoorzitter in het hof van beroep te

Antwerpen.
De volgende rechters werden op 27 oktober 2014 in het rechtsgebied

van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn van vijf
jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de Nederlands-
talige tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige tuchtrechtbank in
hoger beroep :

— de heer Mathys, D. , onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste
aanleg te Leuven;

— Mevr. Vandeputte, K., rechter in de arbeidsrechtbank te Leuven;
— de heer De Gendt, W., rechter in de Nederlandstalige rechtbank

van eerste aanleg te Brussel.
Het volgend lid van het parket werd op 30 oktober 2014 in het

rechtsgebied van het hof van beroep te Luik aangewezen voor een
termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Franstalige tuchtrechtbank en in de Franstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep :

— de heer Demarche, J-M., afdelingsauditeur bij het arbeids-
auditoraat te Luik.

De volgende rechter werd op 31 oktober 2014 in het rechtsgebied van
het hof van beroep te Gent aangewezen voor een termijn van vijf jaar
om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de Nederlandstalige
tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep :

— de heer Buyse, P., vrederechter van het kanton Veurne-
Nieuwpoort.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09500]
Deuxième liste des juges au tribunal disciplinaire, des conseillers au

tribunal disciplinaire d’appel et des magistrats assesseurs désignés
pour siéger au tribunal disciplinaire et au tribunal disciplinaire
d’appel suite à l’appel aux candidats publié le 1er septembre 2014

Les juges suivants ont été désignés le 13 octobre 2014 dans le ressort
de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant sept ans en qualité
de juge au tribunal disciplinaire néerlandophone :

— Mme Calewaert, C., vice-président au tribunal de première
instance néerlandophone de Bruxelles;

— M. Coppens, J., juge au tribunal de première instance néerlando-
phone de Bruxelles.

Les conseillers suivants ont été désignés le 15 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Liège pour siéger pendant sept ans en
qualité de conseiller au tribunal disciplinaire d’appel francophone :

— Mme Londot, N., président de chambre à la cour d’appel de Liège;
— Mme Konsek, T., conseiller à la cour d’appel de Liège;
— M. Garzaniti, Ph., conseiller à la cour d’appel de Liège.
Le juge suivant a été désigné le 23 octobre 2014 dans le ressort de la

cour d’appel d’Anvers pour siéger pendant sept ans en qualité de juge
au tribunal disciplinaire néerlandophone :

— Mme Leliard, E., vice-présidente au tribunal de première instance
d’Anvers.

Les conseillers suivants ont été désignés le 24 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant sept ans en
qualité de conseiller au tribunal disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Hartoch, P., conseiller à la cour d’appel de Bruxelles;
— M. Janssens, S., conseiller à la cour d’appel de Bruxelles;
— Mme Vanderkerken, C., conseiller à la cour d’appel de Bruxelles.

Les conseillers suivants ont été désignés le 24 octobre 2014 dans le
ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant sept ans en
qualité de conseiller au tribunal disciplinaire d’appel francophone :

— Mme De Ruydts, I., conseiller à la cour d’appel de Bruxelles;
— Mme Favart, A-S., conseiller à la cour d’appel de Bruxelles.
Les conseillers suivants ont été désignés le 27 octobre 2014 dans le

ressort de la cour d’appel d’ Anvers pour siéger pendant cinq ans en
qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire néerlandophone et au
tribunal disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Goemans, J., président de chambre à la cour du travail
d’Anvers;

— Mme Ariën, A., conseiller à la cour du travail d’Anvers;
— Mme Allegaert, K., présidente de chambre honoraire à la cour

d’appel d’Anvers.
Les juges suivants ont été désignés le 27 octobre 2014 dans le ressort

de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant cinq ans en qualité
d’ assesseurs au tribunal disciplinaire néerlandophone et au tribunal
disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Mathys, D. , juge d’instruction au tribunal de première instance
de Louvain;

— Mme Vandeputte, K., juge au tribunal de travail de Louvain;
— M. De Gendt, W., juge au tribunal de première instance

néerlandophone de Bruxelles.
Le membre du parquet suivant a été désigné le 30 octobre 2014 dans

le ressort de la cour d’appel de Liège pour siéger pendant cinq ans en
qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire francophone et au tribunal
disciplinaire d’appel francophone :

— M. Demarche, J-M., auditeur de division près l’auditorat du travail
de Liège.

Le juge suivant a été désigné le 31 octobre 2014 dans le ressort de la
cour d’appel de Gand pour siéger pendant cinq ans en qualité
d’assesseur au tribunal disciplinaire néerlandophone et au tribunal
disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Buyse, P., juge de paix du canton de Furnes-Nieuport.
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De volgende leden van het parket werden op 5 november 2014 in het
rechtsgebied van het hof van beroep te Antwerpen aangewezen voor
een termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor
in de Nederlandstalige tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige
tuchtrechtbank in hoger beroep :

— Mevr. Dekoninck, K., eerste - substituut van de procureur des
Konings bij het parket te Antwerpen;

— Mevr. Neven, A., substituut van de procureur des Konings bij het
parket te Antwerpen;

— Mevr. Vandenborne, R., afdelingsprocureur bij het parket te
Limburg.

De volgende rechter werd op 6 november 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Luik aangewezen voor een termijn van
zeven jaar om te zetelen in de hoedanigheid van rechter in de
Franstalige tuchtrechtbank :

— Mevr. Reul, V., onderzoeksrechter in de rechtbank van eerste
aanleg van Eupen.

De volgende raadsheer werd op 6 november 2014 in het rechtsgebied
van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een termijn van
vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Nederlandstalige tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige tuchtrecht-
bank in hoger beroep :

— de heer Winnen, J., ere-voorzitter in het hof van beroep te Brussel.
De volgende raadsheren werden op 6 november 2014 in het

rechtsgebied van het hof van beroep te Brussel aangewezen voor een
termijn van vijf jaar om te zetelen in de hoedanigheid van assessor in de
Franstalige tuchtrechtbank en in de Franstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep :

— Mevr. Cappellini, L., kamervoorzitter in het arbeidshof te Brussel;

— de heer Collin, J-P., ere-kamervoorzitter in het hof van beroep te
Brussel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09571]
Rechterlijke Orde. — Lijst van de rechters in de tuchtrechtbank, van

de raadsheren in de tuchtrechtbank in hoger beroep en van de
magistraten-assessoren aangewezen om zitting te houden in de
tuchtrechtbank en in de tuchtrechtbank in hoger beroep naar
aanleiding van de oproep tot kandidaten bekendgemaakt op
14 mei 2014. — Errata

In het Belgisch Staatsblad nr. 233 van 25 augustus 2014 dient op
bladzijde 63807 in de lijst van de assessoren in de Nederlandstalige
tuchtrechtbank en in de Nederlandstalige tuchtrechtbank in hoger
beroep het volgende gelezen te worden :

— “de heer Herman J., kamervoorzitter in het arbeidshof te Gent”
in plaats van “de heer Herman J., raadsheer in het arbeidshof te
Gent”;

— “Mevr. Verbeke C.” in plaats van “de heer Verbeke C.”.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/206989]
Notariaat. — Vacante betrekkingen

Notaris ter standplaats :
- Antwerpen (grondgebied van het tiende kanton) : 1 (in associatie)
- Brussel (grondgebied van het tweede kanton) : 1 (in associatie)
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

21 februari 2014
- Koekelberg : 1
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

16 mei 2014
- Sint-Jans-Molenbeek: 1
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 september 2014
- Chimay : 1
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 september 2014
- Sivry-Rance : 1
Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van

19 september 2014

Les membres du parquet suivants ont été désignés le 5 novem-
bre 2014 dans le ressort de la cour d’appel d’Anvers pour siéger
pendant cinq ans en qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire
néerlandophone et au tribunal disciplinaire d’appel néerlandophone :

— Mme Dekoninck, K., premier substitut du procureur du Roi près
le parquet d’Anvers;

— Mme Neven, A., substitut du procureur du Roi près le parquet
d’Anvers;

— Mme Vandenborne, R., procureur de division au parquet de
Limbourg.

Le juge suivant a été désigné le 6 novembre 2014 dans le ressort de la
cour d’appel de Liège pour siéger pendant sept ans en qualité de juge
au tribunal disciplinaire francophone :

— Mme Reul, V., juge d’instruction au tribunal de première instance
d’Eupen.

Le conseiller suivant a été désigné le 6 novembre 2014 dans le ressort
de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant cinq ans en qualité
d’ assesseur au tribunal disciplinaire néerlandophone et au tribunal
disciplinaire d’appel néerlandophone :

— M. Winnen, J., président honoraire à la cour d’appel de Bruxelles.
Les conseillers suivants ont été désignés le 6 novembre 2014 dans le

ressort de la cour d’appel de Bruxelles pour siéger pendant cinq ans en
qualité d’ assesseur au tribunal disciplinaire francophone et au tribunal
disciplinaire d’appel francophone :

— Mme Cappellini, L., président de chambre à la cour du travail de
Bruxelles;

— M. Collin, J-P., président de chambre honoraire à la cour d’appel
de Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09571]
Ordre judiciaire. — Liste des juges au tribunal disciplinaire, des

conseillers au tribunal disciplinaire d’appel et des magistrats
assesseurs désignés pour siéger au tribunal disciplinaire et au
tribunal disciplinaire d’appel suite à l’appel aux candidats publié
le 14 mai 2014. — Errata

Au Moniteur belge n° 233 du 25 août 2014 à la page 63807, il convient
dans la liste des assesseurs au tribunal disciplinaire et au tribunal
disciplinaire d’appel néerlandophones de lire :

-- « M. Herman J., président de chambre à la cour du travail de
Gand » au lieu de « M. Herman J., conseiller à la cour du travail
de Gand »;

-- « Mme. Verbeke C. » au lieu de « M. Verbeke C. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/206989]
Notariat. — Places vacantes

Notaire à la résidence :
- d’Anvers (territoire du dixième canton) : 1 (en association)
- de Bruxelles (territoire du deuxième canton) : 1 (en association)
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 21 février 2014

- de Koekelberg : 1
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 16 mai 2014

- de Molenbeek-Saint-Jean : 1
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 septem-

bre 2014
- de Chimay : 1
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 septem-

bre 2014
- de Sivry-Rance : 1
Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 19 septem-

bre 2014
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De kandidaturen voor een benoeming tot notaris moeten, op straffe
van verval, bij een ter post aangetekend schrijven worden gericht aan

″FOD JUSTITIE, DIRECTORAAT-GENERAAL - RECHTERLIJKE
ORGANISATIE -

DIENST PERSONEELSZAKEN - ROJ 211, WATERLOOLAAN 115,
1000 BRUSSEL″

binnen een termijn van een maand na de bekendmaking van de
vacature in het Belgisch Staatsblad.

Voor elke kandidatuur dient een afzonderlijk aangetekend schrijven,
in tweevoud, te worden gericht.

Bij dit schrijven moeten de door het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 1999 (B.S. 8 januari 2000) gewijzigd door het koninklijk besluit van
12 maart 2009 (B.S. 22 april 2009), bepaalde bijlagen, eveneens in
tweevoud, worden gevoegd. Een exemplaar moet in origineel worden
afgeleverd, het tweede mag een fotokopie zijn.

De kandidaten worden verzocht hun curriculum vitae op te stellen
door een modelformulier in te vullen (zie Belgisch Staatsblad van
30 juli 2004). Deze omvat de verklaring op erewoord waaruit de
periode(s) en plaats(en) van tewerkstelling in het notariaat blijken. Dit
modelformulier is eveneens beschikbaar op de website
″www.e-notariaat.be″

Overeenkomstig artikel 2 van het ministerieel besluit van 30 juli 2001
betreffende de mededeling van de vergoeding voor de overname van
een notariskantoor, organiseert de Nationale Kamer van Notarissen een
informatievergadering op donderdag 27 november 2014 vanaf 17 uur in
de lokalen van het Notarishuis te Brussel, Bergstraat 30-32.

De kandidaat-notarissen die aan de voorwaarden voldoen om op de
vacante plaatsen van notaris te worden benoemd, kunnen de vergade-
ring bijwonen op vertoon van hun identiteitskaart.

BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 21 november 2014 − ANNEXE au Moniteur belge du 21 novembre 2014

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2014/207014]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeenkom-
stig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank
van Ondernemingen (02-277 64 00) contact-
eren

Ond Nr. 0419.906.268

YACOU IMPORT - EXPORT

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 05/11/2014

Ond. Nr. 0431.969.803

DENILUK

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 30/10/2014

Ond. Nr. 0432.295.643

VANDERCO SERVICES

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 29/10/2014

Les candidatures à une nomination de notaire doivent, à peine de
déchéance, être adressées par lettre recommandée à la poste

″SPF JUSTICE, DIRECTION GENERALE DE L’ORGANISATION
JUDICIAIRE -

SERVICE DU PERSONNEL - ROJ 211, BOULEVARD DE WATER-
LOO 115, 1000 BRUXELLES″,

dans un délai d’un mois à partir de la publication de la vacance au
Moniteur belge.

Une lettre recommandée séparée doit être adressée, en double
exemplaire, pour chaque candidature.

A cette lettre doivent être jointes, également en double exemplaire, les
annexes déterminées par l’arrêté royal du 30 décembre 1999 (M.B.
8 janvier 2000) modifié par l’arrêté royal du 12 mars 2009 (M.B. du
22 avril 2009). Un exemplaire doit être délivré en original, le second
peut l’être en photocopie.

Les candidats sont priés de rédiger leur curriculum vitae en
remplissant la formule modèle (voir Moniteur Belge du 30 juillet 2004).
Celle-ci englobe la déclaration sur l’honneur mentionnant les périodes
et lieux d’occupation dans le notariat. Cette formule modèle est aussi
accessible sur le site ″www.e-notariat.be″

Conformément à l’article 2 de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2001
relatif à la communication de l’indemnité de reprise d’une étude
notariale, la Chambre Nationale des Notaires organise une séance
d’information le jeudi 27 novembre 2014 à partir de 17 heures dans les
locaux de la Maison des notaires à Bruxelles, rue de la Montagne 30-32.

Les candidats-notaires remplissant les conditions pour être nommés
aux places vacantes de notaire pourront y assister sur présentation de
leur carte d’identité.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2014/207014]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le hel-
pdesk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02-277 64 00

No ent. 0419.906.268

YACOU IMPORT - EXPORT

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 05/11/2014

No ent. 0431.969.803

DENILUK

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 30/10/2014

No ent. 0432.295.643

VANDERCO SERVICES

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 29/10/2014

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2014/207014]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie
die Website des FÖD Wirtschaft (www.econo-
mie.fgov.be) oder rufen Sie den Helpdesk
der zentralen Datenbank der Unternehmen
(02-277 64 00) an

Unt. nr. 0419.906.268

YACOU IMPORT - EXPORT

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
05/11/2014

Unt. nr. 0431.969.803

DENILUK

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
30/10/2014

Unt. nr. 0432.295.643

VANDERCO SERVICES

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
29/10/2014
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Ond. Nr. 0439.134.638
JULIEN PLESSERS VERZEKERINGSMAKE-

LAAR
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 28/10/2014
Ond. Nr. 0440.759.486
NATHALIE COENE WEGENBOUW
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 31/10/2014
Ond. Nr. 0458.395.274
DRIO HANDELSONDERNEMING
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/10/2014
Ond. Nr. 0460.793.946
MATHUIS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 28/10/2014
Ond. Nr. 0461.540.450
ORSYS BELGIUM
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 31/10/2014
Ond. Nr. 0807.504.412
WIS-2-WIS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/10/2014
Ond. Nr. 0870.338.735
HL CAR & TRUCK
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 05/11/2014
Ond. Nr. 0875.880.801
KALYO
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 30/10/2014
Ond. Nr. 0895.479.848
DR. PARYS JURGEN
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 03/11/2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2014/207015]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeenkom-
stig artikel III.42, paragraaf 1, 1ste alinea,
4° van het Wetboek van economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank
van Ondernemingen (02-277 64 00) contact-
eren

Ond Nr. 0201.107.427
SOCIÉTÉ INTERCOMMUNALE

D’ELECTRICITÉ DE MONS ET DU BORINA-
GE

No ent. 0439.134.638
JULIEN PLESSERS VERZEKERINGSMAKE-

LAAR
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 28/10/2014
No ent. 0440.759.486
NATHALIE COENE WEGENBOUW
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 31/10/2014
No ent. 0458.395.274
DRIO HANDELSONDERNEMING
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/10/2014
No ent. 0460.793.946
MATHUIS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 28/10/2014
No ent. 0461.540.450
ORSYS BELGIUM
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 31/10/2014
No ent. 0807.504.412
WIS-2-WIS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/10/2014
No ent. 0870.338.735
HL CAR & TRUCK
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 05/11/2014
No ent. 0875.880.801
KALYO
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 30/10/2014
No ent. 0895.479.848
DR. PARYS JURGEN
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 03/11/2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2014/207015]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le hel-
pdesk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02-277 64 00

No ent. 0201.107.427
SOCIÉTÉ INTERCOMMUNALE D’ELEC-

TRICITÉ DE MONS ET DU BORINAGE

Unt. nr. 0439.134.638
JULIEN PLESSERS VERZEKERINGSMA-

KELAAR
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

28/10/2014
Unt. nr. 0440.759.486
NATHALIE COENE WEGENBOUW
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

31/10/2014
Unt. nr. 0458.395.274
DRIO HANDELSONDERNEMING
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/10/2014
Unt. nr. 0460.793.946
MATHUIS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

28/10/2014
Unt. nr. 0461.540.450
ORSYS BELGIUM
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

31/10/2014
Unt. nr. 0807.504.412
WIS-2-WIS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/10/2014
Unt. nr. 0870.338.735
HL CAR & TRUCK
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

05/11/2014
Unt. nr. 0875.880.801
KALYO
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

30/10/2014
Unt. nr. 0895.479.848
DR. PARYS JURGEN
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

03/11/2014

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2014/207015]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42,
Absatz 1, § 1, 4° des Wirtschaftsgesetzbu-
ches annulliert wurde
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN
PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Provincie Vlaams-Brabant

Bekendmaking openbaar onderzoek

De deputatie van de provincie Vlaams-Brabant deelt mee dat de
provincieraad op 21 oktober 2014, het ontwerp van provinciaal ruim-
telijk uitvoeringsplan ’Weekendverblijven, campings en residentiële
woonwagenterreinen - deel 3 – gemeente Rotselaar’ voorlopig heeft
vastgesteld; omvattende volgend deelplan met onteigeningsplan :

1. Bergzicht
Het ontwerp van provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan ’Weekend-

verblijven, campings en residentiële woonwagenterreinen – deel 3 –
gemeente Rotselaar’ en het onteigeningsplan worden onderworpen aan
een openbaar onderzoek van 26 november 2014 tot en met
26 januari 2015.

Het ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan ligt ter inzage in het
Provinciehuis, Provincieplein 1, 3010 Leuven, en in het gemeentehuis
van Rotselaar.

Eventuele bezwaren of opmerkingen op het ontwerp van ruimtelijk
uitvoeringsplan moeten uiterlijk op 26 januari 2015 bij een ter post
aangetekende brief, ingediend worden bij de provinciale commissie
voor ruimtelijke ordening, Provincieplein 1, 3010 Leuven.

De bezwaren en opmerkingen kunnen eveneens uiterlijk op
26 januari 2015 op bovenvermeld adres alsook aan het gemeentebe-
stuur van de gemeente Rotselaar worden afgegeven tegen ontvangst-
bewijs tijdens de kantooruren. Indien echter de gemeente deze niet
binnen de drie werkdagen na afloop van het openbaar onderzoek aan
de provinciale commissie voor ruimtelijke ordening heeft bezorgd, zijn
deze onontvankelijk volgens artikel 2.2.10. § 4 van de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening.

Voor meer informatie of inlichtingen raadpleeg de website
www.vlaamsbrabant.be/weekendverblijven

Leuven, 21 oktober 2014.
(35094)

Gemeente Maldegem

Bekendmaking Openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente
Maldegem organiseert een openbaar onderzoek in het kader van de
goedkeuringsprocedure van het ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan “Zonevreemde handel & horeca”.

Het dossier ligt ter inzage op de gemeentelijk dienst ruimtelijke
ordening, Bloemestraat 45 te 9990 Maldegem en dit vanaf maandag
8 december 2014 tot en met vrijdag 6 februari 2015. (openingsuren :
maandag tot vrijdag, van 8 u. 30 m. tot 12 uur, woensdag, van 14 tot
16 uur en donderdag van 16 tot 18 uur).

Opmerkingen en bezwaren kunnen uiterlijk op de laatste dag van
het openbaar onderzoek bezorgd worden aan de Gemeentelijke
Commissie voor Ruimtelijke Ordening – t.a.v. de heer Yvan Bonte,
secretaris GECORO, Bloemestraat 45, te 9990 Maldegem, en dit per
aangetekend schrijven of afgegeven tegen ontvangstbewijs op ditzelfde
adres.

(35320)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Ablynx, naamloze vennootschap,
die een openbaar beroep heeft gedaan op het spaarwezen

Technologiepark 21, 9052 Zwijnaarde

Ondernemingsnummer : 0475.295.446
((RPR Gent)

(de “Vennootschap” of “Ablynx”)

Oproeping voor de buitengewone algemene vergadering

De aandeelhouders, de warranthouders, de bestuurders en de
commissaris worden uitgenodigd op de buitengewone algemene
vergadering van de Vennootschap die zal worden gehouden op
22 december 2014, om 11 u. 30 m., op de maatschappelijke zetel van de
Vennootschap (de “Buitengewone Algemene Vergadering”), met de
volgende agenda, met inbegrip van de voorstellen tot besluit :

1. Beslissing tot goedkeuring, overeenkomstig artikel 554 van het
Wetboek van vennootschappen (hierna “W.Venn.”), van de
voorwaarden van een jaarlijkse variabele vergoeding, die bestaat uit het
aanbieden door de gevolmachtigde van de Buitengewone Algemene
Vergadering van tienduizend (10.000) warrants, die het recht verlenen
om in te schrijven op een aantal aandelen (zoals bepaald in de uitgifte-
en uitoefenvoorwaarden van deze warrants), aan de heer Peter Fellner.

De raad van bestuur stelt voor om de betrokken variabele vergoeding
goed te keuren overeenkomstig artikel 554 W.Venn. De raad van
bestuur wijst erop dat dit agendapunt komt te vervallen indien (en
inzoverre) agendapunt komt te vervallen indien (en inzoverre) agen-
dapunt 5 door de Buitengewone Algemene Vergadering niet wordt
goedgekeurd.

2. Kennisname van het verslag van de commissaris overeenkomstig
de artikelen 596 en 598 W.Venn. met betrekking tot (i) de uitgifte van
maximum vijftigduizend (50.000) warrants ten gunste van bepaalde
werknemers van de Vennootschap, (ii) de uitgifte van maximum
honderdvijftigduizend (150.000) warrants ten gunste van een bepaald
lid van het directiecomité van de Vennootschap, en (iii) de uitgifte van
maximum tienduizend (10.000) warrants ten gunste van een bepaalde
bestuurder van de Vennootschap (hierna samen, de “Uitgifte”).

Aangezien het om een loutere kennisname gaat, dient er geen besluit
te worden genomen door de Buitengewone Algemene Vergadering.
Bijgevolg is er geen voorstel van besluit opgenomen in deze oproeping
met betrekking tot agendapunt 2.

3. Kennisname van het bijzonder verslag van de raad van bestuur
overeenkomstig artikel 583 W.Venn. met betrekking tot de Uitgifte.

Aangezien het om een loutere kennisname gaat, dient er geen besluit
te worden genomen door de Buitengewone Algemene Vergadering.
Bijgevolg is er geen voorstel van besluit opgenomen in deze oproeping
met betrekking tot agendapunt 3.

4. Kennisname van het bijzonder verslag van de raad van bestuur
overeenkomstig de artikelen 596 en 598 W.Venn. met betrekking tot de
Uitgifte.
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Aangezien het om een loutere kennisname gaat, dient er geen besluit
te worden genomen door de Buitengewone Algemene Vergadering.
Bijgevolg is er geen voorstel van besluit opgenomen in deze oproeping
met betrekking tot agendapunt 4.

5. Principiële beslissing tot verhoging van het kapitaal door de
uitgifte van in totaal maximum tweehonderd en tienduizend (210.000)
warrants, waarvan (i) maximum vijftigduizend (50.000) warrants ten
gunste van bepaalde werknemers (ii) maximum honderdvijftigduizend
(150.000) warrants ten gunste van een bepaald lid van het directie-
comité van de Vennootschap, (iii) maximum tienduizend (10.000)
warrants ten gunste van een bepaalde bestuurder van de Vennoot-
schap. Deze warrants zullen de modaliteiten hebben die worden
beschreven in het bijzonder verslag van de raad van bestuur waarnaar
wordt verwezen in agendapunt 3.

De raad van bestuur stelt voor om de uitgifte van maximaal
tweehonderd en tienduizend (210.000) warrants op aandelen, met de
uitgifte- en uitoefenvoorwaarden zoals beschreven in het verslag van
de raad van bestuur waarnaar wordt verwezen in agendapunt 3 en ten
gunste van de daarin vermelde personen, goed te keuren.

6. Volmacht aan de heer Edwin Moses, alleen handelend en met
macht tot indeplaatsstelling, om te bepalen hoeveel warrants aan de
genoemde begunstigde worden aangeboden en alle handelingen te
stellen die nodig of nuttig zijn met betrekking tot het aanbod van de
warrants en om de warrantuitgifte te verwezenlijken.

Deze volmacht omvat onder meer volgende bevoegdheden :
de warrants aanbieden aan de begunstigden door middel van een

aanbodbrief overeenkomstig zijn beslissing met betrekking tot het
aantal warrants dat zal worden aangeboden aan elk van de begun-
stigden;

de schriftelijke aanvaardingen van het aanbod van de warrants (met
inbegrip van de volmachten tot inschrijving) in ontvangst nemen;

verschijnen voor een notaris met het oog op de vaststelling van de
verwezenlijking van de uitgifte van de warrants die werden aanvaard;

neerleggen van de notariële akte tot vaststelling van de verwezenlij-
king van de uitgifte van warrants bij de rechtbank van koophandel.

De verwezenlijking van de uitgifte van de warrants zal plaatsvinden
ten belope van het aantal aanvaarde warrants.

De raad van bestuur stelt voor om het geven van een volmacht aan
de heer Edwin Moses, alleen handelend en met macht tot indeplaats-
stelling, om te bepalen hoeveel warrants aan elk van genoemde
begunstigden worden aangeboden en alle handelingen te stellen die
nodig of nuttig zijn met betrekking tot het aanbod van de warrants en
om de warrantuitgifte te verwezenlijken, goed te keuren.

7. Volmacht aan de CEO van de Vennootschap, met macht tot inde-
plaatsstelling, voor de uitvoering van de beslissingen die worden
genomen met betrekking tot de voorgaande agendapunten, met inbe-
grip van de bevoegdheid om alle handelingen te vervullen namens de
Vennootschap in het kader van de uitoefening van warrants op
aandelen, uitgegeven door de Vennootschap overeenkomstig agenda-
punt 5. Dit betreft o.m. alle handelingen in het kader van de uitoefen-
procedure uiteengezet in de uitgifte- en uitoefenvoorwaarden van het
aandelenoptieplan (waarnaar wordt verwezen in agendapunt 3) en
artikel 591 W.Venn., met inbegrip van, maar niet beperkt tot, (i) het
openen van een (geblokkeerde) rekening op naam van de Vennoot-
schap en mededeling van dit nummer aan de relevante warrant-
houders, de voorlegging vragen, indien nodig, van een gepast bewijs
van het recht van de persoon of personen die de warrants wensen uit
te oefenen en van verklaringen en documenten die nodig of wenselijk
worden geacht om te voldoen aan toepasselijke wettelijke of reglemen-
taire voorschriften; (ii) de kennisname van de kennisgevingen en van
de betalingen betreffende de uitoefening van warrants; (iii) de opstel-
ling en ondertekening van de lijst zoals bedoeld in artikel 591 W.Venn.
betreffende de uitoefening van warrants; (iv) contacten met de
Commissaris van de Vennootschap in het kader van de voor echt
verklaring van de lijst van de uitgeoefende warrants met toepassing
van artikel 591 W.Venn.; (v) de vaststelling in welke vorm (op naam
dan wel gedematerialiseerd) de nieuwe aandelen worden uitgegeven;
(vi) de verschijning voor een notaris met het oog op de authentieke
vaststelling van de kapitaalverhoging en van het aantal aandelen
uitgegeven bij de kapitaalverhoging, ingevolge de uitoefening van
warrants, en de wijziging van de statuten om deze in overeenstemming
te brengen met het nieuwe bedrag van het maatschappelijk kapitaal en
het nieuw aantal aandelen; (vii) desgevallend, de nieuwe kapitaal-
vertegenwoordigende waarde van de aandelen vast te stellen; en (viii)
de nieuwe aandelen in te schrijven in het aandelenregister van de

Vennootschap en de nodige aanpassingen aan te brengen in het
warrantenregister van de Vennootschap; en (ix) alle handelingen te
stellen die noodzakelijk, vereist of nuttig zijn in dit verband. Deze
volmacht doet geen afbreuk aan de volmacht die door de raad van
bestuur werd verleend aan de CEO van de Vennootschap bij notariële
akte van 3 december 2010, bij notariële akte van 28 april 2011, bij
notariële akte van 1 februari 2012 en bij notariële akte van 26 april 2012.

De raad van bestuur stelt voor om bovenvermelde volmacht goed te
keuren.

8. Volmacht aan gelijk welke bestuurder, alleenhandelend, met macht
van indeplaatsstelling, om de nodige formaliteiten te vervullen in
verband met de « Kruispuntbank voor Ondernemingen », het
« Ondernemingsloket » en de BTW, indien nodig.

De raad van bestuur stelt voor om het geven van een volmacht aan
gelijk welke bestuurder, alleenhandelend, met macht van indeplaats-
stelling, om de nodige formaliteiten te vervullen in verband met de
« Kruispuntbank voor Ondernemingen », het « Ondernemingsloket »
en de BTW, indien nodig, goed te keuren.*

Indien op de Buitengewone Algemene Vergadering het vereiste
quorum niet wordt gehaald om geldig te beraadslagen en te beslissen,
zal een tweede buitengewone algemene vergadering worden gehouden
op 8 januari 2015, om 11 uur, op de maatschappelijke zetel van de
vennootschap, die zal beraadslagen over dezelfde agenda.

Informatie voor de aandeelhouders

1. Amendering van de agenda

Aandeelhouders die alleen of gezamenlijk 3% van het maatschap-
pelijk kapitaal van de Vennootschap bezitten, hebben het recht om te
behandelen onderwerpen op de agenda van de Buitengewone Alge-
mene Vergadering te plaatsen en voorstellen tot besluit (met betrekking
tot op de agenda opgenomen of daarin op te nemen te behandelen
onderwerpen) in te dienen tot 30 november 2014 (artikel 533ter
W.Venn.). Meer gedetailleerde informatie over de rechten uit hoofde
van artikel 533ter W.Venn. wordt de aandeelhouders ter beschikking
gesteld op de website van de Vennootschap (overeenkomstig
artikel 533bis, § 1, 3°, (a) W.Venn.).

Deze verzoeken kunnen aan de Vennootschap worden gezonden
langs elektronische weg, op het adres dat vermeld is in deze oproeping
(shareholdersmeeting@ablynx.com).

Indien de Vennootschap enige verzoeken tot aanvulling van de
agenda en/of voorstellen tot besluit zou ontvangen, zal ze (i) deze
voorstellen tot besluit zo spoedig mogelijk na hun ontvangst op de
website toevoegen, en (ii) een aangepaste agenda en aangepaste
volmachtformulieren publiceren op haar website, ten laatste op
7 december 2014.

2. Toelatingsformaliteiten en uitoefening van het stemrecht

Ten einde deze Buitengewone Algemene Vergadering bij te wonen of
zich daar te laten vertegenwoordigen, moeten de aandeelhouders de
bepalingen van artikelen 31 en 32 van de statuten van de Vennootschap
naleven.

Een aandeelhouder kan alleen deelnemen aan de Buitengewone
Algemene Vergadering en er het stemrecht uitoefenen op grond van de
boekhoudkundige registratie van de aandelen op naam van de aandeel-
houder, op de registratiedatum, hetzij door de inschrijving in het
register van de aandelen op naam van de Vennootschap, hetzij door
hun inschrijving op de rekeningen van een erkend rekeninghouder of
een vereffeningsinstelling, hetzij door voorlegging van de aandelen aan
toonder aan een financiële tussenpersoon, ongeacht het aantal aandelen
dat de aandeelhouder bezit op de dag van de Buitengewone Algemene
Vergadering.

8 december 2014 (24 uur Belgische tijd) geldt als registratiedatum (de
“Registratiedatum”).

De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen of van aandelen aan
toonder die aan de Buitengewone Algemene Vergadering wensen deel
te nemen, moeten een attest overleggen dat door hun financiële
tussenpersoon of erkende rekeninghouder werd afgegeven en waaruit
blijkt, naargelang het geval, hoeveel gedematerialiseerde aandelen er
op de Registratiedatum in hun rekeningen zijn ingeschreven op naam
van de aandeelhouder of hoeveel aandelen aan toonder er op de
Registratiedatum werden overgelegd, en waarvoor de aandeelhouder
heeft aangegeven te willen deelnemen aan de Buitengewone Algemene
Vergadering. Deze neerlegging moet ten laatste op 16 december 2014
worden verricht op de maatschappelijke zetel of bij KBC Bank, die
system paying agent is van de Vennootschap in het kader van ESES.
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De eigenaars van aandelen op naam die aan de Buitengewone
Algemene Vergadering wensen deel te nemen, moeten de Vennoot-
schap per gewone brief, fax of e-mail uiterlijk op 16 december 2014 op
de hoogte brengen van hun voornemen om aan de Buitengewone
Algemene Vergadering deel te nemen.

De aanwijzing van een volmachtdrager door een aandeelhouder,
geschiedt schriftelijk of via een elektronisch formulier en moet worden
ondertekend door de aandeelhouder, in voorkomend geval met een
geavanceerde elektronische handtekening in de zin van artikel 4, § 4
van de Wet van 9 juli 2001 houdende vaststelling van bepaalde regels
in verband met het juridisch kader van elektronische handtekeningen
en certificatiediensten, of met een elektronische handtekening die
voldoet aan de voorwaarden van artikel 1322 Burgerlijk Wetboek.

De kennisgeving van de volmacht aan de Vennootschap dient
schriftelijk te gebeuren. Deze kennisgeving kan ook langs elektronische
weg geschieden, op het adres : shareholdersmeeting@ablynx.com.

De Vennootschap moet de volmacht uiterlijk op 16 december 2014
ontvangen.

De eigenaars van aandelen die per brief zouden willen stemmen,
dienen hiertoe gebruik te maken van het door de Vennootschap
opgestelde formulier voor de stemming per brief. Dit formulier kan
worden gedownload op de website van de Vennootschap. De Vennoot-
schap dient dit ingevulde en ondertekende formulier te ontvangen
uiterlijk op de zesde dag vóór de datum van de Buitengewone
Algemene Vergadering, i.e. ten laatste op 16 december 2014. Het
formulier voor het stemmen per brief dat naar de Vennootschap wordt
verstuurd voor een bepaalde vergadering, geldt voor de opeenvol-
gende vergaderingen die met dezelfde agenda worden bijeengeroepen.

3. Schriftelijke vragen

Aandeelhouders kunnen (overeenkomstig artikel 540 W.Venn.)
schriftelijk vragen stellen aan de bestuurders van de Vennootschap
met betrekking tot de agendapunten, die tijdens de Buitengewone
Algemene Vergadering zullen worden beantwoord door de bestuur-
ders, voor zover die aandeelhouders voldoen aan de formaliteiten
die vervuld moeten worden om tot de Buitengewone Algemene
Vergadering te worden toegelaten. Die vragen kunnen langs
elektronische weg tot de Vennootschap worden gericht via
shareholdersmeeting@ablynx.com uiterlijk op 16 december 2014.

Meer gedetailleerde informatie over de rechten uit hoofde van
artikel 540 W.Venn. wordt de aandeelhouders ter beschikking gesteld
op de website van de Vennootschap (overeenkomstig artikel 533bis, § 1,
3°, (a) W.Venn.).

4. Ter beschikking stellen van stukken

Iedere aandeelhouder kan, tegen overlegging van zijn effect, zodra
de oproeping tot de Buitengewone Algemene Vergadering is gepubli-
ceerd, ter zetel van de Vennootschap kosteloos een afschrift van
volgende stukken verkrijgen :

de stukken die zullen worden voorgelegd aan de Buitengewone
Algemene Vergadering;

de agenda van de Buitengewone Algemene Vergadering, die tevens
een voorstel van besluit of een commentaar van de raad van bestuur
bevat; en

het formulier dat gebruikt kan worden voor het stemmen bij
volmacht.

Deze documenten, evenals de gegevens die overeenkomstig
artikel 533bis, § 2 W.Venn. moeten worden ter beschikking gesteld,
kunnen worden geraadpleegd op de website van de Vennootschap
(http ://www.ablynx.com).

Praktische informatie

De aandeelhouders die meer informatie wensen te bekomen over de
modaliteiten aangaande de deelname aan de Buitengewone Algemene
Vergadering kunnen contact opnemen met de Vennootschap.

Website : http ://www.ablynx.com/

Tel. : + 32-9 262 00 11

Fax : + 32-9 262 00 03

E-mail : shareholdersmeeting@ablynx.com

Perscontact : + 32-9 262 00 00

De raad van bestuur.
(35095)

CANDRIAM BUSINESS EQUITIES
Sicav de droit belge - société anonyme
boulevard Pachéco 44, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0461.584.792

Avis de convocation à l’assemblée générale ordinaire

L’assemblée générale ordinaire des actionnaires de Candriam
Business Equities, Sicav de droit belge se tiendra le mardi
9 décembre 2014, à 11 heures, en l’immeuble Rogier Tower, place
Rogier 11, 1210 Bruxelles, pour délibérer sur l’ordre du jour suivant :

1. Lecture du rapport du conseil d’administration sur l’exercice
clôturé au 30 septembre 2014.

2. Lecture du rapport du commissaire sur l’exercice clôturé au
30 septembre 2014.

3. Approbation des comptes annuels.
Proposition de décision : « L’assemblée approuve les comptes

annuels de l’exercice clôturé au 30 septembre 2014. »
4. Affectation des résultats.
Proposition de décision : « L’assemblée approuve la proposition du

conseil d’administration de la répartition du résultat pour l’exercice
clôturé au 30 septembre 2014. »

5. Décharge aux administrateurs et au commissaire.
Proposition de décision : « L’assemblée donne décharge aux admi-

nistrateurs et commissaire pour l’exercice clôturé au
30 septembre 2014. »

6. Nominations Statutaires.
Proposition de décision :
« L’assemblée décide de renouveler, sous réserve de l’approbation de

la FSMA, le mandat de Messieurs Jean-Yves Maldague, Jan Vergote et
Marc Vermeiren, de Mesdames Myriam Vanneste et Marleen Van
Assche.

L’assemblée décide de nommer Messieurs Vincent Hamelink et
Tanguy de Villenfagne comme administrateur, sous réserve d’approba-
tion de la FSMA.

Le mandat des administrateurs ainsi nommés sera exercé à titre
gratuit. Leurs fonctions prendront fin à l’assemblée générale ordinaire
de 2015. »

Les actionnaires désireux de participer à l’assemblée sont priés de se
conformer aux prescriptions statutaires.

Le prospectus, les documents d’informations clés pour l’investisseur
et les derniers rapports périodiques de Candriam Business Equities
sont disponibles gratuitement (en français et en néerlandais) au siège
social de la société ou dans les agences de l’institution assurant le
service financier, Belfius Banque S.A., boulevard Pachéco 44,
1000 Bruxelles, ainsi que sur les sites internet suivants www.candriam-
.com et www.belfius.be.

Le conseil d’administration.
(35096)

CANDRIAM BUSINESS EQUITIES,
Bevek naar Belgisch recht - naamloze vennootschap

Pachecolaan 44, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0461.584.792

Oproepingsbericht voor de algemene vergadering

De gewone algemene vergadering der aandeelhouders van
Candriam Business Equities, Bevek naar Belgisch recht heeft plaats op
dinsdag 9 december 2014, om 11 uur, in het gebouw Rogier Tower,
Rogierplein 11, 1210 Brussel, om te beraadslagen over de volgende
agendapunten :

1. Lezing van het verslag van de raad van bestuur voor het boekjaar
afgesloten op 30 september 2014.

2. Lezing van het verslag van de commissaris voor het boekjaar
afgesloten op 30 september 2014.

3. Goedkeuring van de jaarrekening.
Voorstel tot beslissing : « De vergadering keurt de jaarrekening goed

voor het boekjaar afgesloten op 30 september 2014. »
4. Toewijzing van de resultaten.
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Voorstel tot beslissing : « De vergadering aanvaardt het voorstel van
de raad van bestuur betreffende de toewijzing van de resultaten van
het boekjaar afgesloten op 30 september 2014. »

5. Kwijting te verlenen aan de bestuurders en de commissaris.
Voorstel tot beslissing : « De vergadering beslist kwijting te verlenen

aan de bestuurders en aan de commissaris voor de uitoefening van hun
mandaat tijdens het boekjaar afgesloten op 30 september 2014. »

6. Statutaire benoemingen.
Voorstel tot beslissing :
« De vergadering beslist om, onder voorbehoud van goedkeuring

door de FSMA, het mandaat te hernieuwen van de heren Jean-Yves
Maldague, Jan Vergote en Marc Vermeiren, van mevrouw Myriam
Vanneste en mevrouw Marleen Van Assche.

De vergadering beslist, onder voorbehoud van goedkeuring door de
FSMA, om de heren Vincent Hamelink en Tanguy de Villenfagne te
benoemen als nieuwe bestuurder. Deze mandaten zullen ten kosteloze
titel worden uitgeoefend. Hun functies zullen een einde nemen op de
gewone algemene vergadering van 2015. »

De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de vergadering,
worden verzocht de statutaire bepalingen na te leven.

Het prospectus, de documenten met essentiële beleggersinformatie
en de laatste periodieke verslagen van Candriam Business Equities zijn
gratis beschikbaar (in het Nederlands en in het Frans) op de maatschap-
pelijke zetel van de vennootschap of aan de loketten van de instelling
belast met de financiële dienst, Belfius Bank N.V., Pachecolaan 44,
1000 Brussel, en op de volgende websites www.candriam.com en
www.belfius.be.

De raad van bestuur.
(35096)

Intervest Offices & Warehouses, société anonyme,
Société immobilière réglementée publique de droit belge

Uitbreidingstraat 18, 2600 Berchem

Numéro d’entreprise : 0458.623.918

Convocation à l’assemblée générale extraordinaire (*)

Les actionnaires sont invités à participer à l’assemblée générale
extraordinaire (l’« Assemblée ») qui aura lieu au siège social à
2600 Berchem (Anvers), Uitbreidingstraat 18, le lundi
22 décembre 2014, à 11 heures, avec l’agenda suivant :

I. Scission partielle
A. Documents
1. Prise de connaissance et discussion du rapport circonstancié du

conseil d’administration de la société bénéficiaire exigé par l’article 730
du Code des Sociétés et du rapport du commissaire de la société
bénéficiaire exigé par l’article 731, § 1er, du Code des Sociétés et dont
les actionnaires peuvent recevoir une copie gratuitement conformé-
ment à l’article 733, § 1er, du Code des Sociétés.

2. Prise de connaissance de la volonté de tous les actionnaires et
porteurs de titres conférant un droit de vote à l’assemblée générale de
la société à scinder partiellement de renoncer conformément à
l’article 734 du Code des Sociétés à l’application des articles 730 et 733
du Code des Sociétés en ce qui concerne les rapports de l’organe de
gestion et du commissaire, laquelle volonté fera l’objet d’un vote exprès
à l’assemblée générale de la société à scinder partiellement qui se
prononce au sujet de la scission (partielle).

B. Actualisation de l’information financière
Prise de connaissance, à la demande du conseil d’administration, des

importantes modifications qui se seraient éventuellement produites
dans les patrimoines respectifs de la société à scinder partiellement
Machiels Real Estate et de la société bénéficiaire Intervest Offices &
Warehouses depuis la date d’établissement du projet de scission
partielle, tel qu’exigé par l’article 732 du Code des Sociétés.

C. Approbation de la scission partielle
Prise de connaissance, discussion et approbation du projet d’opéra-

tion assimilée à la scission par absorption ou scission partielle du
six novembre deux mille quatorze, qui a été établi conjointement par
les conseils d’administration de la société à scinder partiellement et de
la société bénéficiaire en exécution de l’article 728 du Code des Sociétés,
et dont les actionnaires peuvent recevoir une copie gratuitement
conformément à l’article 733, § 1er, du Code des Sociétés.

Proposition de décision : Approbation, sans réserve ni modification,
du projet de scission partielle du six novembre deux mille quatorze
contenant l’apport par la société à scinder partiellement “ Machiels Real
Estate ” d’un nombre limité et exhaustif d’éléments d’actifs et de passifs
décrits dans la société bénéficiaire “ Intervest Offices & Warehouses ”.

II. Augmentation de capital

A. Augmentation de capital par apport en nature

Augmentation du capital social de la société bénéficiaire à concur-
rence d’un montant de douze millions quatre cent cinquante-deux mille
sept cent six euros trente-neuf centimes (S 12.452.706,39), pour le porter
de cent trente-quatre millions six cent cinquante-sept mille trois cent
soixante euros quarante-trois centimes (S 134.657.360,43) à cent
quarante-sept millions cent dix mille soixante-six euros quatre-vingt-
deux centimes (S 147.110.066,82) par apport en nature, et avec émission
d’un million trois cent soixante-six mille cinq cent soixante-quatre
(1.366.564) nouvelles actions sans valeur nominale pour un prix d’émis-
sion de dix-neuf euros seize centimes (S 19,16) par action.

Proposition de décision : Approbation de la décision d’augmentation
de capital à concurrence d’un montant de douze millions quatre cent
cinquante-deux mille sept cent six euros trente-neuf centimes
(S 12.452.706,39), pour le porter de cent trente-quatre millions six cent
cinquante-sept mille trois cent soixante euros quarante-trois centimes
(S 134.657.360,43) à cent quarante-sept millions cent dix mille
soixante-six euros quatre-vingt-deux centimes (S 147.110.066,82) par
apport en nature avec une valeur d’apport nette convenue de vingt-six
millions cent quatre-vingt-trois mille trois cent septante euros zéro
centime (S 26.183.370,00). Comme rémunération pour l’apport en
nature sont émises un million trois cent soixante-six mille cinq cent
soixante-quatre (1.366.564) nouvelles actions sans valeur nominale,
auxquelles les mêmes droits sont liés qu’aux actions existantes et qui
participeront aux résultats à compter du premier janvier deux mille
quinze. Le prix d’émission s’élève à dix-neuf euros seize centimes (S
19,16) par action, et la différence entre le prix total d’émission à
concurrence de vingt-six millions cent quatre-vingt-trois mille trois cent
septante euros zéro centime (S 26.183.370,00) et l’augmentation de
capital à concurrence de douze millions quatre cent cinquante-deux
mille sept cent six euros trente-neuf centimes (S 12.452.706,39), soit un
montant de treize millions sept cent trente mille six cent soixante-trois
euros soixante et un centime (S 13.730.663,61), sera comptabilisée sur
un compte de passif indisponible “primes d’émission”.

B. Soulte en espèces conditionnelle

Attribution d’une soulte en espèces conditionnelle aux actionnaires
de la société à scinder partiellement à concurrence de quatre cent trente-
cinq mille quatre cent seize euros zéro centime (S 435.416,00), sans que
cette soulte dépasse dix pourcents (10 %) du pair comptable total des
actions qui sont émises dans le cadre de la scission partielle en tant que
rémunération de l’apport en nature.

Proposition de décision : Approbation de la décision d’attribution
d’une soulte en espèces conditionnelle à concurrence de quatre cent
trente-cinq mille quatre cent seize euros zéro centime (S 435.416,00) aux
actionnaires de la société à scinder partiellement Michiels Real State
conformément à leur participation dans le capital de la société précitée
au moment de la scission partielle, sans que cette soulte en espèces
dépasse dix pourcents (10 %) du pair comptable du nombre d’actions
dans la société bénéficiaire qui sera attribué dans le cadre de la scission
partielle aux actionnaires de la société à scinder partiellement. Cette
soulte en espèces conditionnelle est soumise à la condition suspensive
expresse de la location intégrale, par la société à scinder partiellement,
du hall d’entreposage 6, contenant sept mille huit cent quatre-vingt
mètres carrés (7 880 m2) d’espaces d’entreposage et cent mètres carrés
(100 m2 de bureaux accessoires à compter du quatorze avril deux mille
quinze (à savoir la date d’échéance contractuelle du contrat actuel avec
l’utilisateur actuel) à des conditions conformes au marché et à un
partenaire logistique solvable, pour une période minimale fixe de trois
ans.

III. Modification des statuts

A. Article 5

Modification de l’article 5 des statuts pour l’adapter à l’approbation
de l’augmentation de capitale telle que décrite sous le point II. De
l’agenda.

Proposition de décision : Approbation de la décision de modification
de l’article 5 par le texte suivant :

91492 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



“ Le capital social est fixé à cent quarante-sept millions cent dix mille
soixante size euros quatre-vingt-deux centimes (S 147.110.066,82). Il est
divisé en seize millions cent quarante-trois mille neuf cent six
(16.143.906) actions sans valeur nominale, qui représente chacune
un/seize millions cent quarante-trois mille neuf cent sixième
(1/16.143.906e) du capital. ”

B. Article 8

Modification de l’article 8 par l’ajout de la possibilité de conversion
des actions nominatives en actions dématérialisées et ratification (pour
autant que nécessaire) de toutes les conversions préalables.

Proposition de décision : Approbation de la décision de modifier
l’article 8 des statuts par l’ajout du nouveau troisième alinéa suivant,
dont le texte dispose ce qui suit : “ Les actionnaires peuvent demander
à tout moment par écrit et à leurs frais la conversion des actions
nominatives en actions dématérialisées et inversement ”, ainsi que
l’approbation de la décision de ratification (pour autant que nécessaire)
de toute conversion d’actions nominatives en actions dématérialisées
qui a eu lieu préalablement à la modification précitée de l’article 8 des
statuts.

IV. Procurations et habilitations

Proposition de décision : Approbation de la décision d’octroyer les
habilitations et procurations mentionnées ci-après en vue d’exécuter les
décisions constatées aux termes du présent document :

a) M. Jean-Paul Sols et Mme Inge Tas agissant ensemble sont
habilités, avec droit de substitution, à représenter la société dans tous
les actes rectificatifs ou complémentaires à rédiger en cas d’erreur ou
d’omission dans la description des biens apportés, ainsi que dans l’acte
contenant constatation de la réalisation de la condition suspensive à
laquelle la soulte en espèces est subordonnée ;

b) le notaire instrumentant est habilité à coordonner les statuts de la
société et à en signer et déposer une copie au greffe du tribunal de
commerce.

(*) Sous réserve de l’approbation par l’Autorité des Services et
Marchés Financiers (FSMA), pour les points de l’ordre du jour pour
lesquels cette autorisation est requise et qui n’a pas encore été obtenue
à ce moment.

Participation à l’assemblée générale

Conformément à l’article 22 des statuts et à l’article 536 du Code des
Sociétés, le droit de participer à l’assemblée générale et d’y exercer le
droit de vote est accordé par l’enregistrement comptable des actions
nominatives de l’actionnaire le quatorzième jour avant l’Assemblée à
vingt-quatre heures (‘date d’enregistrement’), à savoir le lundi
8 décembre 2014, à 24 heures soit par leur inscription sur le registre des
actions nominatives de la société, soit par leur inscription sur les
comptes d’un teneur de comptes agréé ou d’un organisme de liquida-
tion, sans tenir compte du nombre d’actions en possession de l’action-
naire au jour de l’assemblée générale.

Les propriétaires d’actions nominatives qui souhaitent participer à
l’Assemblée, doivent faire part à la société de leur intention au plus
tard le sixième jour avant la date de l’Assemblée. Cela peut se faire par
courrier ou par e-mail (jacqueline.mouzon@intervest.be) et ceci au plus
tard le mardi 16 décembre 2014.

Les propriétaires d’actions dématérialisées doivent déposer au plus
tard le mardi 16 décembre 2014 une attestation auprès de la société,
délivrée par le teneur de comptes agréé ou par l’organisme de
liquidation, de laquelle il ressort le nombre d’actions dématérialisées
pour lesquelles l’actionnaire a indiqué vouloir participer à l’assemblée
générale.

Procuration

Chaque actionnaire peut se faire représenter à l’assemblée générale
par un mandataire via le formulaire de procuration qui se trouve sur le
site internet www.intervest.be. La procuration doit être signée par
l’actionnaire et la procuration originale doit être déposée au plus tard
le 6ème jour avant la date de l’Assemblée, le mardi 16 décembre 2014,
au siège social de la société.

Possibilité de requérir l’inscription de nouveaux sujets à l’ordre du
jour

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital social peuvent requérir l’inscription de sujets à traiter à l’ordre
du jour de l’assemblée générale ainsi que déposer des propositions de
résolution concernant des sujets à traiter inscrits à l’ordre du jour ou
des sujets à traiter à inscrire à l’ordre du jour, conformément au Code
des Sociétés et dans ses limites. Les sujets à traiter ou les propositions
de résolution supplémentaires doivent être adressés à la société au plus
tard le 22e jour avant la date de l’Assemblée, donc au plus tard le
dimanche 30 novembre 2014. Ces sujets/propositions de résolution
peuvent être adressés par courrier au siège de la société ou par e-mail
à l’adresse suivante : jacqueline.mouzon@intervest.be. Dans les
48 heures de la réception, la société confirmera cette réception à
l’adresse reprise par l’actionnaire. Le cas échéant, la société fera
connaître un agenda modifié au plus tard le quinzième jour avant
l’Assemblée, à savoir au plus tard le dimanche 7 décembre 2014. En
même temps, un formulaire de procuration adapté sera publié sur le
site web de la société. Toutes les procurations précédemment trans-
mises resteront valables pour les points de l’agenda auxquels elles se
rapportent.

Droit de poser des questions

Les actionnaires peuvent poser des questions par écrit auxquelles il
sera répondu lors de l’Assemblée, à condition que la société soit en
possession des questions au plus tard le 6ème jour avant l’assemblée
générale, donc au plus tard le mardi 16 décembre 2014. Les questions
écrites peuvent être adressées par courrier au siège de la société ou par
e-mail à l’adresse suivante : jacqueline.mouzon@intervest.be.
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De plus amples informations relatives aux droits susmentionnés et à
leurs modalités d’exercice sont disponibles sur le site internet de la
société www.intervest.be.

Documents disponibles

Les rapports et documents mentionnés ci-dessus peuvent être
consultés à partir du 21 novembre 2014 (les jours ouvrables et pendant
les heures normales de bureaux) au siège de la société par les action-
naires sur présentation de la preuve de leur titre. Ces documents sont
également disponibles sur le site internet www.intervest.be sous
“Investor Relations – Information Investisseurs – Assemblée générale
des actionnaires”. Les actionnaires peuvent également obtenir gratui-
tement une copie de ces rapports et documents.

Si vous désirez obtenir plus d’informations concernant l’Assemblée
ou la procédure à suivre pour participer à cette Assemblée, veuillez
contacter Jacqueline Mouzon au numéro 00 32 3-287 67 87 ou par
e-mail : jacqueline.mouzon@intervest.be.

Le conseil d’administration.
(35097)

Intervest Offices & Warehouses, naamloze vennootschap,
Openbare Gereglementeerde Vastgoedvennootschap

naar Belgisch recht
Uitbreidingstraat 18, 2600 Berchem

Ondernemingsnummer : 0458.623.918B

Bijeenroeping buitengewone algemene vergadering (*)

De aandeelhouders worden uitgenodigd deel te nemen aan de
buitengewone algemene vergadering (de « Vergadering ») die zal
plaatsvinden op de maatschappelijke zetel te 2600 Berchem
(Antwerpen), Uitbreidingstraat 18, op maandag 22 december 2014, om
11 uur, met de volgende agenda :

I. Partiële splitsing

A. Documenten

1. Kennisneming en bespreking van het door artikel 730 W. Venn.
vereiste omstandig verslag van de raad van bestuur van de verkrij-
gende vennootschap en van het door artikel 731, § 1 W. Venn. vereiste
verslag van de commissaris van de verkrijgende vennootschap, en
waarvan de aandeelhouders kosteloos een kopie kunnen verkrijgen
overeenkomstig art 733, § 1 W. Venn.

2. Kennisneming van het voornemen van alle aandeelhouders en
houders van effecten waaraan stemrecht in de algemene vergadering is
verbonden van de partieel te splitsen vennootschap om overeenkom-
stig artikel 734 W. Venn. afstand te doen van de toepassing van de
artikelen 730 en 733 W. Venn. voor wat betreft de verslagen van het
bestuursorgaan en de commissaris, welk voornemen het voorwerp zal
uitmaken van een uitdrukkelijke stemming op de algemene vergade-
ring van de partieel te splitsen vennootschap die zich uitspreekt over
de (partiële) splitsing.

B. Actualisering financiële informatie

Kennisneming, op verzoek van de raad van bestuur, van de belang-
rijke wijzigingen die zich eventueel zouden hebben voorgedaan in de
respectieve vermogens van de partieel te splitsen vennootschap
Machiels Real Estate en de verkrijgende vennootschap Intervest Offices
& Warehouses sinds de datum van opstelling van het voorstel van
partiële splitsing, zoals vereist door artikel 732 W. Venn.

C. Goedkeuring partiële splitsing

Kennisneming, bespreking en goedkeuring van het voorstel van met
splitsing door overneming gelijkgestelde verrichting of partiële split-
sing de dato zes november tweeduizend veertien, dat gezamenlijk
werd opgesteld door de raden van bestuur van de partieel te splitsen
vennootschap en de verkrijgende vennootschap in uitvoering van
artikel 728 W. Venn., en waarvan de aandeelhouders kosteloos een
kopie kunnen verkrijgen overeenkomstig artikel 733, § 1 W. Venn.

Voorstel van besluit : Goedkeuring, zonder voorbehoud noch wijzi-
ging, van het partieel splitsingsvoorstel de dato zes november
tweeduizend veertien inhoudende de inbreng door de partieel te
splitsen vennootschap “Machiels Real Estate” van een aantal limitatief
en exhaustief omschreven actieve en passieve vermogensbestanddelen
in de verkrijgende vennootschap “Intervest Offices & Warehouses”.

II. Kapitaalverhoging

A. Kapitaalverhoging door inbreng in natura

Verhoging van het maatschappelijk kapitaal van de verkrijgende
vennootschap met een bedrag van twaalf miljoen vierhonderd-
tweeënvijftigduizend zevenhonderd en zes euro negenendertig cent
(S 12.452.706,39), om het te brengen van honderd vierendertig miljoen
zeshonderdzevenenvijftigduizend driehonderd zestig euro drieën-
veertig cent (S 134.657.360,43) op honderd zevenenveertig miljoen
honderdentienduizend zesenzestig euro tweeëntachtig cent
(S 147.110.066,82) door inbreng in natura, en met uitgifte van één
miljoen driehonderdzesenzestigduizend vijfhonderd vierenzestig
(1.366.564) nieuwe aandelen zonder nominale waarde tegen een
uitgifteprijs van negentien euro zestien cent (S 19,16) per aandeel.

Voorstel van besluit : goedkeuring van het besluit tot kapitaal-
verhoging met een bedrag van twaalf miljoen vierhonderd-
tweeënvijftigduizend zevenhonderd en zes euro negenendertig cent
(S 12.452.706,39), om het te brengen van honderd vierendertig miljoen
zeshonderdzevenenvijftigduizend driehonderd zestig euro drieën-
veertig cent (S 134.657.360,43) op honderd zevenenveertig miljoen
honderdentienduizend zesenzestig euro tweeëntachtig cent
(S 147.110.066,82) door een inbreng in natura met een overeengekomen
netto-inbrengwaarde van zesentwintig miljoen honderddrieëntachtig-
duizend driehonderd zeventig euro nul cent (S 26.183.370,00). Als
vergoeding voor de inbreng in natura worden één miljoen
driehonderdzesenzestigduizend vijfhonderd vierenzestig (1.366.564)
nieuwe aandelen zonder nominale waarde uitgegeven, waaraan
dezelfde rechten zijn verbonden als aan de bestaande aandelen en die
in de resultaten zullen delen met ingang van een januari tweeduizend
vijftien. De uitgifteprijs bedraagt negentien euro zestien cent (S 19,16)
per aandeel, en het verschil tussen de totale uitgifteprijs ten belope van
zesentwintig miljoen honderddrieëntachtigduizend driehonderd
zeventig euro nul cent (S 26.183.370,00) en de kapitaalverhoging ten
belope van twaalf miljoen vierhonderdtweeënvijftigduizend zevenhon-
derd en zes euro negenendertig cent (S 12.452.706,39), hetzij een bedrag
van een bedrag van dertien miljoen zevenhonderddertigduizend
zeshonderd drieënzestig euro eenenzestig cent
(S 13.730.663,61), zal worden geboekt op een onbeschikbare passief-
rekening “uitgiftepremies”.

B. Voorwaardelijke opleg in geld

Toekenning van een voorwaardelijke opleg in geld aan de aandeel-
houders van de partieel te splitsen vennootschap ten belope van
vierhonderd vijfendertigduizend vierhonderd zestien euro nul cent
(S 435.416,00), zonder dat deze opleg tien procent (10 %) zal over-
schrijden van de totale fractiewaarde van de aandelen die in het kader
van de partiële splitsing worden uitgegeven als vergoeding voor de
inbreng in natura.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van het besluit tot toekenning van
een voorwaardelijke opleg in geld ten belope van vierhonderd-
vijfendertigduizend vierhonderd zestien euro nul cent (S 435.416,00)
aan de aandeelhouders van de partieel te splitsen vennootschap
Machiels Real Estate overeenkomstig hun participatie in het kapitaal
van laatstgenoemde vennootschap op het ogenblik van de partiële
splitsing, zonder dat deze opleg evenwel tien procent (10 %) zal
overschrijden van de fractiewaarde van het aantal aandelen in de
verkrijgende vennootschap dat in het kader van de partiële splitsing
aan de aandeelhouders van de partieel te splitsen vennootschap zal
worden toegekend. Deze voorwaardelijke opleg in geld is onder-
worpen aan de uitdrukkelijke opschortende voorwaarde van integrale
verhuring, door de partieel te splitsen vennootschap, van bedrijfshal 6,
omvattende zevenduizend achthonderd tachtig vierkante meter
(7.880 m2) opslagruimte en honderd vierkante meter (100 m2)
bijhorende kantoren vanaf veertien april tweeduizend vijftien (zijnde
de contractuele vervaldag van de huidige overeenkomst met de
huidige gebruiker) aan marktconforme voorwaarden en aan een solva-
bele logistieke partij, voor een minimale vaste periode van drie jaar.
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III. Statutenwijziging

A. Artikel 5

Wijziging van artikel 5 van de statuten om dit aan te passen aan de
goedkeuring van de kapitaalverhoging zoals vermeld onder punt II.
van de agenda.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de beslissing tot vervanging
van artikel 5 door de volgende tekst :

“ Het maatschappelijk kapitaal is vastgesteld op honderd
zevenenveertig miljoen honderdentienduizend zesenzestig euro
tweeëntachtig cent (S 147.110.066,82). Het is verdeeld in zestien miljoen
honderd drieënveertigduizend negenhonderd en zes (16.143.906)
aandelen zonder vermelding van nominale waarde, die elk
een/zestien miljoen honderddrieënveertigduizend negenhonderd en
zesde (1/16.143.906de) van het kapitaal vertegenwoordigen.”

B. Artikel 8

Wijziging van artikel 8 door toevoeging van de mogelijkheid tot
omzetting van aandelen op naam in gedematerialiseerde aandelen en
bekrachtiging (voor zoveel als nodig) van alle voorafgaande omzet-
tingen.

Voorstel van besluit : Goedkeuring van de beslissing tot wijziging
van artikel 8 van de statuten door toevoeging van volgend nieuw, derde
lid, waarvan de tekst luidt als volgt : “De aandeelhouders kunnen op
elk ogenblik schriftelijk en op hun kosten de omzetting vragen van
aandelen op naam in gedematerialiseerde aandelen en omgekeerd”,
alsook goedkeuring van de beslissing tot bekrachtiging (voor zoveel als
nodig) van iedere omzetting van aandelen op naam in gedemateriali-
seerde aandelen die voorafgaandelijk aan voormelde wijziging van
artikel 8 van de statuten heeft plaatsgevonden.

IV. Volmachten en machtigingen

Voorstel van besluit : Goedkeuring van besluit om de hierna
vermelde machtigingen en volmachten te verlenen met het oog op de
uitvoering van de in onderhavige akte vastgestelde beslissingen :

a) de heer Jean-Paul Sols en mevrouw Inge Tas gezamenlijk hande-
lend worden gemachtigd, met recht van indeplaatsstelling, om de
vennootschap te vertegenwoordigen in alle verbeterende of bijko-
mende akten op te stellen in geval van vergissing of weglating bij de
beschrijving van de ingebrachte goederen, alsook in de akte houdende
vaststelling van de vervulling van de opschortende voorwaarde
waaraan de eventuele opleg in geld is onderworpen;

b) de instrumenterende notaris wordt gemachtigd om de statuten van
de vennootschap te coördineren en een afschrift daarvan te onderte-
kenen en neer te leggen op de griffie van de rechtbank van koophandel.

(*) Onder voorbehoud van goedkeuring door de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten (FSMA), voor de agendapunten waar-
voor deze toestemming vereist is en op dit ogenblik nog niet verkregen.

Deelname aan de algemene vergadering

Overeenkomstig artikel 22 van de statuten en artikel 536 van het
Wetboek van vennootschappen, wordt het recht om aan de algemene
vergadering deel te nemen en er het stemrecht uit te oefenen verleend
door de boekhoudkundige registratie van de aandelen op naam van de
aandeelhouder op de 14e dag vóór de Vergadering om vierentwintig
uur (‘registratiedatum’), namelijk op maandag 8 december 2014, om
24 uur, hetzij door hun inschrijving in het register van de aandelen op
naam van de vennootschap, hetzij door hun inschrijving op de reke-
ningen van een erkende rekeninghouder of van een vereffeningsin-
stelling, ongeacht het aantal aandelen in het bezit van de aandeel-
houder op de dag van de algemene vergadering.

De eigenaars van aandelen op naam die aan de Vergadering wensen
deel te nemen, moeten de vennootschap uiterlijk de zesde dag vóór de
datum van de Vergadering op de hoogte brengen van hun voornemen.
Dit kan zowel per brief als per e-mail (jacqueline.mouzon@intervest.be)
en dit uiterlijk op dinsdag 16 december 2014.

De eigenaars van gedematerialiseerde effecten moeten uiterlijk op
dinsdag 16 december 2014 een attest neerleggen bij de vennootschap,
afgeleverd door de erkende rekeninghouder of door de vereffeningsin-
stelling waaruit blijkt met hoeveel gedematerialiseerde aandelen de
aandeelhouder heeft aangegeven te willen deelnemen aan de algemene
vergadering.

Volmacht

Elke aandeelhouder mag zich op de algemene vergadering laten
vertegenwoordigen door een gemachtigde via het volmachtformulier
dat zich op de website www.intervest.be bevindt. De volmacht moet
ondertekend zijn door de aandeelhouder en de originele volmacht moet
uiterlijk de zesde dag vóór de datum van de Vergadering, op dinsdag
16 december 2014, worden neergelegd op de maatschappelijke zetel
van de vennootschap.

Mogelijkheid om nieuwe onderwerpen op de agenda te plaatsen

Een of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % bezitten van
het maatschappelijk kapitaal kunnen te behandelen onderwerpen op
de agenda van de algemene vergadering laten plaatsen en voorstellen
tot besluit indienen met betrekking tot de op de agenda opgenomen of
daarin op te nemen te behandelen onderwerpen, overeenkomstig het
Wetboek van Vennootschapen en binnen de perken ervan. De bijko-
mende te behandelen onderwerpen of voorstellen tot besluit moeten
uiterlijk op de 22ste dag vóór de datum van de Vergadering door de
vennootschap worden ontvangen, dus uiterlijk op zondag
30 november 2014. Deze onderwerpen/voorstellen tot besluit mogen
per brief gericht worden aan de zetel van de vennootschap of op het
volgende e-mail adres : jacqueline.mouzon@intervest.be. De vennoot-
schap zal binnen 48 uur na de ontvangst, deze ontvangst bevestigen op
het door de aandeelhouder opgegeven adres. In voorkomend geval zal
de vennootschap ten laatste op de vijftiende dag vóór de Vergadering,
namelijk uiterlijk op zondag 7 december 2014 een gewijzigde agenda
bekendmaken. Tegelijk zal een aangepast volmachtformulier worden
gepubliceerd op de website van de vennootschap. Alle voordien over-
gemaakte volmachten zullen geldig blijven voor de agendapunten
waarop ze betrekking hebben.

Recht tot vraagstelling

De aandeelhouders kunnen schriftelijk vragen stellen die tijdens de
Vergadering zullen worden beantwoord, op voorwaarde dat de
vennootschap de vragen uiterlijk op de 6e dag vóór de algemene
vergadering heeft ontvangen, dus uiterlijk op dinsdag
16 december 2014. De schriftelijke vragen kunnen bezorgd worden per
brief op de zetel van de vennootschap of op volgend e-mailadres :
jacqueline.mouzon@intervest.be.

Voor meer informatie over voornoemde rechten en over de
uitoefingswijze ervan wordt verwezen naar de website van de vennoot-
schap www.intervest.be.

Beschikbare stukken

De hierboven vermelde verslagen en documenten liggen vanaf
21 november 2014 (op werkdagen en tijdens de normale kantooruren)
op de zetel van de vennootschap ter inzage van de aandeelhouders op
vertoon van het bewijs van hun titel. Deze stukken zijn eveneens terug
te vinden op de website www.intervest.be onder “Investor Relations –
Beleggersinformatie – Algemene Aandeelhoudersvergadering”. De
aandeelhouders kunnen tevens kosteloos een kopie van deze verslagen
en documenten verkrijgen.

Indien u meer informatie wenst te verkrijgen met betrekking tot de
Vergadering of de procedure voor deelname aan deze Vergadering, kan
u steeds contact opnemen met Jacqueline Mouzon op het num-
mer 00 32 32-287 67 87 of per e-mail : jacqueline.mouzon@intervest.be.

De raad van bestuur.
(35097)

LA PASTORALE GHELLINCK - RIBAUCOURT SCA
rue du Château 1, 7760 MOLENBAIX (CELLES)

Numéro d’entreprise : 0403.317.882

Assemblée ordinaire au siège social le 08/12/2014, à 11 heures. Ordre
du jour : Rapport du C.A. Approbation comptes annuels au
30/09/2014. Affectation résultats. Décharge gérant, divers.

(AOPC11400600/ 21.11).
(35222)
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Wint-Invest, naamloze vennootschap,
Driehoek 34, 3920 LOMMEL

Ondernemingsnummer : 0878.161.685

Algemene vergadering ter zetel op 11/12/2014, om 18 uur. Agenda :
Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening. Bestemming resultaat. Kwijting
bestuurders. Divers.

(AOPC-1-14-00357/ 21.11).
(35223)

Bermaso, naamloze vennootschap,
Korte Gasthuisstraat 18, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0466.251.878
(hierna genoemd de “Vennootschap”)

Oproeping bijzondere algemene vergadering

De aandeelhouders, bestuurders, obligatiehouders en de commis-
saris worden hierbij uitgenodigd voor een bijzondere algemene verga-
dering van de Vennootschap, die zal worden gehouden op
8 december 2014, om 10 uur, op de maatschappelijke zetel van de
Vennootschap, met de volgende agenda :

Beslissing van de algemene vergadering, in toepassing van
artikel 620 van het Wetboek van vennootschappen, tot machtiging van
de raad van bestuur om over te gaan tot inkoop door de Vennootschap
van eigen aandelen.

Overeenkomstig artikel 18 van de statuten van de Vennootschap,
worden de obligatiehouders slechts toegelaten tot de vergadering op
vertoon van het bewijsschrift van neerlegging van een attest opgesteld
door een erkende rekeninghouder of door de vereffeningsinstelling die
de onbeschikbaarheid van de gedematerialiseerde effecten tot op de
datum van de vergadering vaststelt. De neerlegging van dat attest dient
te gebeuren vijf dagen vóór de vergadering, op de zetel van de
Vennootschap.

De raad van bestuur van de Vennootschap.
(35262)

Eni finance international, société anonyme

Siège social : rue Guimard 1A,

Numéro d’entreprise : 0456.881.777

MM. les actionnaires et obligataires sont convoqués à l’assemblée
générale extraordinaire de la société eni finance international, société
anonyme, qui se tiendra le 8 décembre 2014, à 15 heures, ou au cas où
l’assemblée aurait été prorogée, ajournée ou n’aurait pas été régulière-
ment convoquée, à toute autre assemblée ayant le même ordre du jour,
au siège de la société, rue Guimard 1A, à 1040 Bruxelles, pour délibérer
sur l’ordre du jour suivant :

1. Distribution d’USD 246.588.554,56 de dividendes prélevés sur
le bénéfice reporté.

Proposition de distribuer USD 246.588.554,56 de dividendes prélevés
sur le bénéfice reporté.

Conformément aux dispositions de l’article 23 des statuts, les action-
naires ont la possibilité de se faire représenter à ladite séance.

Le conseil d’administration.
(AOPC11400602/ 25.11)

(35263)

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 30 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Sylvia
DERUELLE, geboren op 14 december 1950, wonende te
2050 Antwerpen, Ernest Claesstraat 3, bus 51, verblijvende in de instel-
ling ZNA, P.Z. Stuivenberg, Lange Beeldekensstraat 267, te
2060 Antwerpen, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer de advocaat Wim VAN CAENEGHEM, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Quinten Matsijslei 34.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75198)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 30 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Georgina MICHIELS, geboren te Mortsel op 24 augustus 1932,
wonende in het WZC Dageraad, te 2060 Antwerpen, Wipstraat 26, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen van de
voornoemde beschermde persoon : mijnheer de advocaat Marc GROSS,
kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Van Eycklei 20.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75199)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 30 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Claudine
VAN RENTERGHEM, geboren te Gent op 28 november 1951, wonende
te 2060 Antwerpen, Helenalei 19, verblijvende in de instelling ZNA,
P.Z. Stuivenberg, Lange Beeldekensstraat 267, te 2060 Antwerpen, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon : mijnheer de advocaat Yves DE SCHRYVER,
kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75200)
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Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 23 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Rodney
Brian HOSE, geboren te Delfzijl (Nederland) op 25 augustus 1993,
wonende te 2630 Aartselaar, Jan Blockxlaan 124, B001, verblijvende in
het ZNA, P.Z. Stuivenberg, Lange Beeldekensstraat 267, te
2060 Antwerpen, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon : mijnheer de advocaat Wim
VAN CAENEGHEM, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Quinten
Matsijslei 34.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75201)

Vredegerecht Antwerpen I

Bij beschikking van 23 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Louis
GEERINCK, geboren te Antwerpen op 16 juli 1970, wonende te
2000 Antwerpen, Lange Gasthuisstraat 33, verblijvende in de instelling,
ZNA, P.Z. Stuivenberg, Lange Beeldekensstraat 267, te
2060 Antwerpen, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon : mijnheer de advocaat Wim
VAN CAENEGHEM, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen, Quinten
Matsijslei 34.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Zys, Els.
(75202)

Vredegerecht Antwerpen V

Bij beschikking van 24 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Jeanne
Celine C. VERHELST, geboren te Sint-Gillis-bij-Dendermonde op
13 september 1932, verblijvende in het WZC DE GULDEN LELIE, te
2000 Antwerpen, Schoytestraat 19, mijnheer de advocaat Steven
GIBENS, advocaat, kantoorhoudende te 2060 Antwerpen, Nachtegaal-
straat 47, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christiaensen, Inez.
(75203)

Vredegerecht Antwerpen V

Bij beschikking van 20 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Antwerpen, werd MICHIELS, Viviane, geboren te Mortsel
op 1 december 1957, wonende te 2050 Antwerpen, Halewijnlaan 47/B9,
gedeeltelijk niet in staat verklaard om zelf haar goederen te beheren en
werd toegevoegd als bewindvoerder over de goederen, meer bepaald
enkel over de spaargelden van de beschermde persoon, waarover niet
kan beschikt worden mits voorafgaandelijke toestemming van de
bewindvoerder, DE SCHRYVER, Yves, advocaat, met kantoor te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32.

Voor het overige werd beschermde persoon vrij en handelingsbe-
kwaam verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christiaensen, Inez.
(75204)

Vredegerecht Antwerpen V

Bij beschikking van 24 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
vijfde kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Margareta Sylvia
CROIX, geboren te Antwerpen op 16 april 1933, verblijvende in het
WZC De Eeckhof, te 2000 Antwerpen, Oever 14, Karin
VANDERZANDE, advocaat, kantoorhoudende te 2600 Antwerpen,
district Berchem, Elisabethlaan 1, bus 11, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Christiaensen, Inez.
(75205)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 6 november 2014, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende Lars Raoul Olga GADEYNE, geboren te Mortsel op
20 maart 1996, met rijksregisternummer 96.03.20-355.15, wonende te
2600 Antwerpen, Schaffenstraat 4, mijnheer Peter GADEYNE en
mevrouw Nadine VAN REGEMORTEL, beiden wonende te
2600 Antwerpen, Schaffenstraat 4, werden aangesteld als bewindvoer-
ders over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Peter GADEYNE, wonende te 2600 Antwerpen, Schaffen-
straat 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Christine
Engelen.

(75206)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 23 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Marie-Thérèse Caroline Elisabeth VAN OLMEN, geboren te Antwerpen
op 26 mei 1927, wonende te 2600 Antwerpen, RVT DE VELDEKENS,
Grote Weide 2, mevrouw Carolina DE MEERSMAN, wonende te
2140 Antwerpen, Bloemistenstraat 33, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.) Jef
Brosens.

(75207)
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Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 15 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Adelijn Noël
GINNEBERGE, geboren te Eeklo op 21 mei 1949, met rijksregister-
nummer 49.05.21-289.48, wonende te 9000 Gent, Lübeckstraat 34,
verblijvend P.C. SINT-JAN-BAPTIST, SUIKERKAAI 81, te 9060 Zelzate.

Mr. Jan DEVROE, advocaat, wonende te 9080 Lochristi, Zeveneken-
Dorp 16, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Lietanie, Katelijne.

(75208)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 22 oktober 2014, heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Anna Maria
Theresia VERVAET, geboren te Zeveneken op 15 september 1925, met
rijksregisternummer 25.09.15-312.20, wonende te 9080 Lochristi,
Sint-Elooistraat 56, VERHELST, Francine, geboren te Gent op
23/11/1948, wonende te 9080 Lochristi, Hoekskenstraat 17, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)
Lietanie, Katelijne.

(75209)

Vredegerecht Antwerpen VII

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Mr. An MASSON, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Vlaamse Kaai 49-50, werd aangesteld als voorlopige bewindvoerder
van An HAMERLINCK, geboren te Mortsel op 4 september 1970,
wonende te 8500 Kortrijk, Watermolenstraat 68, bij vonnis uitgesproken
op 18 mei 2011 (RV 11B77) en werd van haar opdracht ontslagen bij
beschikking van 24 oktober 2014 (14B272 - Rep.R. 3829/2014).

Werd toegevoegd als nieuwe bewindvoerder over de goederen :
Mr. Kathleen SEGERS, advocaat, kantoorhoudende te 8790 Waregem,
Felix Verhaeghestraat 5.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Verneirt, Isabel.
(75210)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beslissing van 6 november 2014, heeft de vrederechter van het
ACHTSTE KANTON Antwerpen, een einde gesteld aan de opdracht
van Mr. Patricia VAN GELDER, advocaat, kantoorhoudende te
2600 Berchem (Antwerpen), Grotesteenweg 638, in hoedanigheid van
bewindvoerder over de goederen van SIPIDO, Mariette, geboren te
Antwerpen op 8 mei 1935, wonende te 2600 Berchem (Antwerpen),
Jozef Balstraat 14, met ingang van 6 november 2014.

Werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon, SIPIDO, Mariette, haar dochter,
mevrouw Sonja MERTENS, wonende te 2930 Brasschaat,
Molenheide 24.

Berchem (Antwerpen), 6 november 2014.
De afgevaardigd griffier, (get.) Christine Engelen.

(75211)

Vredegerecht Antwerpen IX

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het negende kanton
Antwerpen, verleend inzake A.R. 14B297, op 4 november 2014, werd
Mr. GONDRY, Sven, advocaat, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen,
Volhardingstraat 71, aangewezen bij Ons vonnis verleend op
14 augustus 2012 (rolnummer 12A539 - Rep.R. 1515/2012) tot voorlo-
pige bewindvoerder over HADRI, Jamal, geboren op
27 september 1975, wonende te 2140 BORGERHOUT, Zegepraal-
straat 29 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 29 augustus 2012,
blz. 53275 en onder nr. 71028), ontslagen van zijn opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : Mr. Bob DELBAERE, advocaat, kantoorhou-
dende te 2600 BERCHEM, Generaal Van Merlenstraat 3.

Antwerpen, 6 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Chatar, Samira.

(75212)

Vredegerecht Brugge I

Opheffing voorlopig bewind

Verklaart meester LUST, Tijs, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge,
Gulden-Vlieslaan 16, aangewezen bij beschikking verleend door de
vrederechter van het eerste kanton Brugge op 28 februari 2014
(rolnummer 14B155 - Rep.R. 1253/2014) tot voorlopig bewindvoerder
over DE BONDT, Kristof Erwin Julien Kashala, geboren te Brugge op
17 mei 1976, zonder beroep, wonende en verblijvende in « Beschut
Wonen », Hubert D’Ydewallestraat 51, te 8730 Beernem, (gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad van 13 maart 2014), ontslagen van de opdracht,
gezien de beschermde persoon overleden is te Brugge op
7 oktober 2014.

Brugge, 7 november 2014.
De afgevaardigd griffier, (get.) Charlie Vanparijs.

(75213)

Vredegerecht Diest

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
12 september 2014, verklaren meester VAN ATTENHOVEN, Koen,
advocaat, met kantoor te 3270 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM,
Kloosterstraat 26, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton DIEST op 9 november 2010 (A.R. nr. 10A1390 -
Rep.R. nr. 2950/2010) tot voorlopig bewindvoerder over
mevrouw VAN DEN DRIES, Leonie Marie, geboren te Caggevinne-
Assent op 10 januari 1913, gedomicilieerd en verblijvende in het
rusthuis « Hof ter Heyde », te 3460 BEKKEVOORT, Oude Leuvense-
baan 97, en overleden te Bekkevoort op 10 maart 2014 (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 24 november 2010, blz. 72626 en onder
nr. 73769), ontslagen van zijn opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Diest, 6 november 2014.
De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.

(75214)
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Vredegerecht Diest

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
12 september 2014, verklaren meester VAN ATTENHOVEN, Koen,
advocaat, met kantoor te 3270 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM,
Kloosterstraat 26, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton DIEST op 28 juli 2005 (A.R. nr. 05A673 - Rep.R.
nr. 1647/2005) tot voorlopig bewindvoerder over mevrouw PITTEVILS,
Maria Theresia Odilia, geboren te Herselt op 14 juni 1926, gedomicili-
eerd en verblijvende te 3271 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM, Mannen-
berg 147 en overleden te Aarschot op 25 mei 2014, (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 8 augustus 2005, blz. 34500 en onder nr. 67370),
ontslagen van zijn opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is.

Diest, 6 november 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.
(75215)

Vredegerecht Diest

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
12 september 2014, verklaren meester VAN ATTENHOVEN, Koen,
advocaat, met kantoor te 3270 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM,
Kloosterstraat 26, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton DIEST op 22 juli 2002 (R.V. nr. 02B87 - Rep.R.
nr. 1414/2002) tot voorlopig bewindvoerder over mevrouw LEEUWS,
Dorothea Irène Lisette, geboren te Scherpenheuvel op 23 februari 1927,
gedomicilieerd en verblijvende in het woon- en zorgcentrum
« Sint-Jozef », te 3202 AARSCHOT, Diestsesteenweg 488, en overleden
te Aarschot op 21 april 2014, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
3 augustus 2002, blz. 34074 en onder nr. 66306), ontslagen van zijn
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Diest, 6 november 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.
(75216)

Vredegerecht Diest

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
12 september 2014, verklaren meester VAN ATTENHOVEN, Koen,
advocaat, met kantoor gevestigd te 3270 SCHERPENHEUVEL-
ZICHEM, Kloosterstraat 26, aangewezen bij beschikking verleend door
de vrederechter van het kanton DIEST op 3 januari 2014
(A.R. nr. 13A1128 - Rep.R. nr. 1/2014) tot voorlopig bewindvoerder
over de heer LISSENS, Leo Franciscus, geboren te Lubbeek op
29 maart 1923, gedomicilieerd te 3210 LUBBEEK, Dorpskring 13/0002,
verblijvende in het woon- en zorgcentrum « Hof ter Heyde », te
3460 BEKKEVOORT, Oude Leuvensebaan 97 en overleden te Bekke-
voort op 9 april 2014, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
15 januari 2014, blz. 1844-1845 en onder nr. 60763), ontslagen van zijn
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is.

Diest, 6 november 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.
(75217)

Vredegerecht Diest

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Diest d.d.
12 september 2014, verklaren meester VAN ATTENHOVEN, Koen,
advocaat, met kantoor te 3270 SCHERPENHEUVEL-ZICHEM,
Kloosterstraat 26, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton DIEST op 19 maart 2010 (A.R. nr. 10A244 -
Rep.R. nr. 834/2010) tot voorlopig bewindvoerder over
de heer VAN VLASSELAER, Roger Petrus, geboren te Diest op
30 april 1948, gedomicilieerd en verblijvende in het rustoord « Residen-
tie Sorgvliet », te 3350 LINTER, Helen-Bosstraat 60, en overleden te
Sint-Truiden op 8 maart 2014, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad
van 2 april 2010, blz. 20059 en onder nr. 64199), ontslagen van zijn
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is;

Diest, 6 november 2014.

De waarnemend hoofdgriffier, (get.) Arnold Colla.
(75218)

Vredegerecht Gent III

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent III,
verleend op 6 november 2014, werd PEERAER, Marleen, met kantoor
te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977, in hoedanigheid van voorlopige
bewindvoerder over : DELANGE, Marie-Louise, geboren te Gent op
16 februari 1934, laatst wonende te 9940 Evergem, Elslo 44, ontslagen
van haar opdracht daar de beschermde persoon DELANGE, Marie-
Louise, overleden is te Evergem op 12 oktober 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Hemberg, Gaëlle, griffier.
(75219)

Vredegerecht Gent III

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent III,
verleend op 6 november 2014, werd BEELE, Thierry, met kantoor te
9000 Gent, Gebroeders De Cockstraat 2, in hoedanigheid van voorlo-
pige bewindvoerder over : RENARD, Albert, geboren te Nederbrakel
op 13 november 1932, laatst wonende te 9052 Zwijnaarde (Gent),
Heerweg Zuid 126, ontslagen van zijn opdracht daar de beschermde
persoon RENARD, Albert, overleden is te Gent op 22 oktober 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Hemberg, Gaëlle, griffier.
(75220)

Vredegerecht Gent III

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent III,
verleend op 6 november 2014, werd BEUSELINCK, Philippe, met
kantoor te 9000 Gent, Zilverhof 2B, in hoedanigheid van voorlopige
bewindvoerder over : SAELAERT, Marina, geboren te Gent op
15 juli 1980, laatst wonende te 9940 Evergem, Tuinwijk 4A, ontslagen
van zijn opdracht daar de beschermde persoon SAELAERT, Marina,
overleden is te Evergem op 2 september 2014.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Hemberg, Gaëlle, griffier.
(75221)
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Vredegerecht Gent IV

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Gent IV,
verleend op 6 november 2014, werd vastgesteld dat de beschermde
persoon DEKEZEL, Bernard, geboren op 18 augustus 1944, laatst
wonende te 9000 Gent, Ferdinand Lousbergskaai 11, overleden is te
Gent op 31 oktober 2014, waardoor er van rechtswege een einde is
gekomen aan het vonnis toevoeging van een voorlopige bewind-
voerder, verleend door de vrederechter van het vierde kanton Gent op
27 oktober 2009 (rolnr. 09A1256 - rep. nr. 2677/2009), gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 16 november 2009, onder nr. 72922.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Lanckriet, Sofie, afgevaardigd
griffier.

(75222)

Vredegerecht Haacht

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht verleend
op 3 november 2014, werd meester Patricia STEVENS, advocaat, met
kantoor te 3130 Betekom, Raystraat 61, aangewezen bij vonnis verleend
door de vrederechter van het kanton Haacht op 20 juni 2013
(rolnummer 13A276-Rep.R. 1111/2013) tot voorlopig bewindvoerder
over Georges Ludovicus CLAES, geboren te Wommersom op
15 oktober 1941, laatst verblijvende in het Geriatrisch Centrum
« Damiaan », te 3120 Tremelo, Pater Damiaanstraat 39, (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 9 juli 2013), met ingang van 3 november 2014,
ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Bonheiden op 8 oktober 2014.

Haacht, 7 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Discart, Mia, griffier.

(75223)

Vredegerecht Izegem

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton IZEGEM,
verleend op 5 november 2014, werd de opdracht van meester Arne
VERSCHUERE, advocaat met kantoor te 8500 Kortrijk, Kon. Leopold
I-straat 8, als voorlopig bewindvoerder over de goederen van
mevrouw Angèle POLLET, geboren te Marke op 17 mei 1924, wonende
te 8880 Ledegem, Rollegemstraat 17, beëindigd.

Dit gelet op het overlijden van mevrouw Angèle POLLET, voor-
noemd, te Roeselare op 11 oktober 2014.

Izegem, 6 november 2014.
De griffier, (get.) Freddy DUTHOO.

(75224)

Vredegerecht Maaseik

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 7 november 2014, van het vredegerecht van het
kanton Maaseik, verklaart meester Guido AGTEN, advocaat, kantoor-
houdende te 3960 Bree, Malta 9, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het kanton Bree op 16 februari 2012
(rolnummer 12A40-Rep.R. 266/2012) tot voorlopig bewindvoerder over
SNYDERS, Cornelia Anna Gertrudis, gepensioneerde, geboren te
Ophoven op 30 augustus 1921, in leven wonende te 3640 Kinrooi, Zand-
bosstraat 4, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 24 februari 2012,
blz. 12760 onder nummer 62606), met ingang van 27 oktober 2014,
ontslagen van zijn opdracht, gezien de beschermde persoon overleden
is te Kinrooi op 27 oktober 2014.

Maaseik, 7 november 2014.
De griffier, (get.) Myrjam Heymans.

(75225)

Vredegerecht Tongeren-Voeren

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, d.d. 6 november 2014, werd een einde
gesteld aan het voorlopig bewind over JUDONG, Maria, geboren op
11 januari 1921, wonende te 3620 Lanaken, Kiezelweg 356, verblijvende
te 3770 Riemst, Trinellestraat 23, daartoe aangewezen bij vonnis
verleend door de vrederechter, vredegerecht Tongeren-Voeren, zetel
Tongeren op 24 augustus 2012 (rolnummer 12A650-Rep.R. 2442/2012),
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 3 september 2012, blz. 53926,
nummer 71205, met ingang van 23 oktober 2014, ontslagen van de
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is te Riemst op
23 oktober 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Clerinx, Gabrielle.
(75226)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 3 novembre 2014, le juge de paix du
deuxième canton d’Anderlecht a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Alvaro MALVIDO ALONSO, né à Saint-Josse-ten-Noode
le 13 février 1974, domicilié à 1070 Anderlecht, rue Maurice Albert
Raskin 28.

Monsieur Michael MALVIDO NIETO, domicilié à 1070 Anderlecht,
rue Maurice Albert Raskin 28, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite et comme
personne de confiance, Madame Vanessa Vasquez, domiciliée à
1070 Anderlecht, rue Jules Broeren.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(75227)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Suite à la requête déposée au greffe le 27/08/2014, par ordonnance
du juge de paix du canton d’Ath-Lessines, siège d’Ath, prononcée
le 31/10/2014, Madame Rachel Josée Alexia Ghislaine LEFEBVRE, née
à Brugelette le 29 juillet 1933, domiciliée à 7950 Chièvres, rue de
Saint-Ghislain 34, résidant Home « Sûr Abri », rue du Sûr Abri 51, à
7810 Maffle, a été déclarée incapable, sauf représentation par son
administrateur d’effectuer les actes repris à l’article 492/1, du Code
civil.

Monsieur Frédéric DEHASPE, fonctionnaire, domicilié à 7950 Chiè-
vres, rue de Saint-Ghislain 34, a été désigné en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Marbaix, Marie-
Jeanne.

(75228)
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Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 30 octobre 2014, le juge de paix suppliant
d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Jeannine Aline POOLS, née à Overboelare
le 18 septembre 1940, domiciliée à 6630 Martelange, résidence « Clai-
refontaine », Grand-Rue 23.

Maître Evelyne FARBER, avocate, dont le bureaux sont établis à
6640 Vaux-sur-Sûre, Chevogne 6/A, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) N. COP.
(75229)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 26 septembre 2014, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siiège de Bastogne, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Gabrielle Sabine Irène Ghislaine LHOAS, née à Morhet
le 28 août 1925, domiciliée à 6640 Vaux-sur-Sûre (Morhet), chaussée de
Saint-Hubert 94, résidant à la maison de repos « Seniorie de
Sainte-Ode », Le Celly 5, à 6680 SAINTE-ODE.

Maître Frédérique BATARDY, avocat, dont les bureaux sont établis à
6600 BASTOGNE, route de Marche 8 R5, a été désignée en qualité
d’administratrice des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(75230)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 28 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Beauraing-Dinant-Gedinne, a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Constant Joseph Ghislain PIRSON, né à Dinant
le 10 octobre 1926, registre national n° 26.10.10-129.90, domicilié à
5520 Onhaye, rue Hinrau 9.

Madame Danielle THOMAS, domiciliée à 5523 Onhaye, rue des
Communes 23, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur Willy PIRSON, domicilié à 5520 Onhaye, rue Hinrau 1, a
été désigné en qualité d’personne de confiance de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Besohé, Eddy.
(75231)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Par ordonnance du 16 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Braine-l’Alleud a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Denise Lucienne Ghislaine WARBECQ, née à Oisquercq
le 4 mai 1924, en la résidence « La Grange des Champs », à 1420 Braine-
l’Alleud, rue Grange des Champs 140.

Madame Dominique Claire Victorine Jules NETENS, domiciliée à
1440 Braine-le-Château, rue Ardichamp 10, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Watticant, Joëlle.
(75232)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Par ordonnance du 14 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Braine-l’Alleud a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Maryse Marcelle Georgette Henriette PEEREBOOM, née à
Ixelles le 15 août 1944, domiciliée à 1410 Waterloo, avenue des
Cèdres 10, résidant en la résidence « Le Ménil », rue du Ménil 95, à
1420 Braine-l’Alleud.

Mademoiselle Axelle Janette Frédérique COENEN, domiciliée à
1420 Braine-l’Alleud, rue Stanislas André Steeman 10, a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Watticant, Joëlle.
(75233)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Par ordonnance du 27 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Braine-l’Alleud a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Eliane Rose Zamira Victorine SAIRY, née à Etterbeek
le 1er mars 1940, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, avenue des
Tarins 13.

Madame Martine PIROTTE, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, rue
Ernest Laurent 131, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle WATTICANT.
(75234)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Monsieur Jonathan Antonio Benjamin LAMOTTE, né à Niamey
(NIGER) le 9 janvier 1978, domicilié à 1200 Woluwe-Saint-Lambert,
avenue du Mistral 58, résidant en la résidence « Village n°1 », rue
Sart-Moulin 1, à 1421 Ophain-Bois-Seigneur-Isaac.

Maître Laurence TILQUIN, avocat, dont le cabinet est établi à
1400 Nivelles, place Emile de Lalieux 40, bte 3, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle WATTICANT.
(75235)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Par ordonnance du 23 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Braine-l’Alleud, a prononcé des mesures de protection de la personne
et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :
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Monsieur Henri Léon Adolphe Léopold DE GUCHT, né à Gilly
le 14 avril 1935, domicilié à 1410 Waterloo, avenue de la Croix de
Bourgogne 15, résidant à 1420 Braine-l’Alleud, en la « Résidence
Allard », avenue Alphonse Allard 213.

Madame Brigitte Anne Elisabeth Martine DE GUCHT, domiciliée à
1190 Forest, rue des Alliés 268/TMOO, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Joëlle WATTICANT.
(75236)

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

Suite à la requête d’appel déposée en date du 25 juin 2014, par
Madame DE RIDDER, Dominique, assistante sociale au Centre public
d’Action sociale de Huy, dont les bureaux sont établis à 4500 HUY, rue
du Long Thier 35, à l’encontre d’un jugement prononcé par
Monsieur le juge de paix du premier canton de Huy, en date du
28 mai 2014, la deuxième chambre du tribunal de première instance de
Huy, chambre à trois juges, siégeant en degré d’appel, a statué, par
jugement du 5 novembre 2014, comme suit :

DIT l’appel recevable et fondé. DESIGNE Maître Stéphanie
COLLARD, avocat à 4500 HUY, rue des Croisiers 15, en qualité
d’administrateur provisoire des biens de Madame FOLDESI, Jacque-
line, née le 8 octobre 1957, domiciliée à 4500 Huy, rue Entre Deux
Portes 26/RCH2.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-P. MARION.
(75237)

Friedensgericht des kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 03. November 2014, hat die Friedensrichterin
des Kantons Sankt Vith gemäß Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform
der Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung
eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutz-
maßnahmen für die Person angeordnet, betreffend :

Frau Anna Luzia HELD, geboren in Schönberg am 13. Dezem-
ber 1922, wohnhaft in 4780 Sankt Vith, Schlierbach 20C.

Frau Rechtsanwältin Elvira HEYEN, deren Kanzlei sich befindet in
4780 Sankt Vith, Zur Burg 8, wurde als Betreuer für die Person der
vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte Wiesemes, Chefgreffier.
(75238)

Friedensgericht des kantons Sankt Vith

Durch Beschluss vom 29. Oktober 2014, hat die Friedensrichterin des
Kantons Sankt Vith gemäß Gesetz vom 17. März 2013 zur Reform der
Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines
neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, Schutzmaß-
nahmen für die Person und das Vermögen angeordnet, betreffend :

Herrn Robert Michel ADAMS, geboren in Crombach am
27. April 1936, wohnhaft in 4780 SANKT VITH, Huntheimer Straße,
Rodt 65, sich aufhaltend im Seniorenheim Saint-Joseph in
4837 MEMBACH, rue du Pensionnat 7.

Herr Rechtsanwalt Edgar RINGS, dessen Kanzlei sich befindet in
4760 Büllingen, In der Reisbach 67, wurde als Betreuer für die Person
und das Vermögen der vorgenannten Person bestellt.

Für gleichlautenden Auszug : (gez.) Brigitte Wiesemes, Chefgreffier.
(75239)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 28 octobre 2014, le juge de paix du canton d’Ath-
Lessines, siège de Lessines, a mis fin à la mission de Maître DIVRY
Nicolas, dont les bureaux sont sis à 7800 ATH, rue Isidore Hotton 37,
en sa qualité d’administrateur de la personne et des biens d’Anne
RIHOUX, née à Dinant le 10 avril 1974, domiciliée à 7861 Wannebecq,
rue des Sarts de Wannebecq 3, personne protégée. Un nouvel adminis-
trateur provisoire a été désigné, à savoir : Maître Dimitri WITTEN-
BERG, dont les bureaux sont sis à 7860 LESSINES, rue de Gram-
mont 97/A.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Comian, Béatrice.
(75240)

Justice de paix de Braine-l’Alleud

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 24 octobre 2014, le juge de paix du canton de
Braine-l’Alleud, a mis fin à la mission de Maître LEEMAN, Nadine, en
sa qualité d’administrateur des biens de : Madame Mauricette Ghis-
laine HORLAIT, domiciliée à 7110 La Louvière, rue Léon Houtart 18,
résidant en la résidence « Village n° 1 », rue Sart-Moulin 1, à
1421 Braine-l’Alleud.

Maître Laurence TILQUIN, avocat, dont le cabinet est établi à
1400 Nivelles, place Emile de Lalieux 40, bte 3, a été désignée comme
nouvel administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Watticant, Joëlle.
(75241)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fontaine-l’Evêque, en
date du 3 novembre 2014, conformément aux dispositions de
l’article 488bis d), du Code civil, il a été mis fin au mandat d’adminis-
trateur provisoire de Maître Frédérique MAHIEU, avocat, dont le
cabinet est établi à 6140 FONTAINE-L’EVEQUE, rue du Parc 42,
désigné en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur Michaël Jean-Claude Marcel VANHAMME, né à Charleroi
(D3) le 15 mai 1982, domicilié et résidant à 6183 TRAZEGNIES, rue de
la Résistance 10/D, par ordonnance du juge de paix de ce canton, en
date du 26 septembre 2014, et par cette même ordonnance, l’état
d’incapacité pour gérer ses biens du nommé Michaël VANHAMME,
préqualifié, a été confirmé, et Maître Pascal AUTHELET, avocat, dont
le cabinet est établi à 7160 PIETON, rue Allard Cambier 52, a été
désigné en qualité d’administrateur provisoire en remplacement.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne BASTIEN.
(75242)

Justice de paix de Liège I

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du 29 octobre 2014, le juge de paix de Liège I, a mis
fin à la mission de Maître Christian VAN LANGENACKER, avocat,
ayant ses bureaux à 4000 Liège, rue Agimont 3, en sa qualité d’admi-
nistrateur des biens de Monsieur Frédéric Marcel HOUGARDY, né à
Liège le 3 mars 1985, domicilié à 4620 Fléron, avenue des Martyrs 144.
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En application des dispositions transitoires de la loi du 17 mars 2013,
Monsieur Frédéric HOUGARDY, a été déclaré incapable d’accomplir
les actes en rapport avec ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, de 1°
à 17°, du Code civil.

Cette personne est en outre incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Valérie LONEUX, avocat, dont les bureaux sont sis à
4020 Liège, rue des Champs 15, a été désignée comme nouvel admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(75243)

Justice de paix de Liège III

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance rendue en date du 5 novembre 2014, le juge de paix
du troisième canton de Liège a mis fin à la mission confiée par décision
du 18.05.2011, à Maître COLLARD Stéphanie, avocat à Huy, en qualité
d’administrateur provisoire de Madame Liliane Marie Ghislaine
HELMAN, née à Seraing le 1er février 1960, domiciliée à 4000 Liège,
rue des Glacis 13.

A dès lors été désigné en remplacement du précédent administrateur
provisoire et en qualité d’administrateur aux biens conformément à la
loi du 17/03/2013, sur les incapacités.

Maître Olivier DEVENTER, avocat dont le cabinet est établi à
4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, et ce, avec prise de cours au
1er décembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Hackin, Stéphane.
(75244)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 31-03-2014, par ordonnance de Monsieur
le juge de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de Stavelot,
rendue le 1er octobre 2014, Monsieur Christian KABONGO MWANZA,
né le 18-02-1985, à Kinshasa (Congo), domicilié rue des Violettes 20/C,
à 6700 Arlon, a été pourvu d’un administrateur provisoire des biens, à
savoir : Maître Damien PONCELET, avocat ayant son cabinet sis
avenue de Mersch 108, à 6700 Arlon, EN REMPLACEMENT DE
Maître Laurent MICHEL, avocat, dont le cabinet est sis rue du
Moulin 21, à 6740 Etalle.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD, Valérie.
(75245)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 04-06-2014, par ordonnance de
Monsieur le juge de paix du canton de Malmedy-Spa-Stavelot, siège de
Stavelot, rendue le 5 novembre 2014, mettons fin au 1er décembre 2014,
à la mission d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur MERCIER, Bernard, domicilié à 4990 LIERNEUX, rue du
Doyard 15, par Monsieur le notaire Charles CRESPIN, dont l’étude est
sise à 4970 Stavelot, rue Neuve 113, et désignons pour le remplacer,
Maître Thierry JAMMAER, avocat, dont les bureaux sont établis rue
Courtois 16, à 4000 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLANCHARD, Valérie.
(75246)

Justice de paix de Seraing

Remplacement d’administrateur provisoire

Nous, juge de paix, déclarons que : Madame BRADFER, Sabine
Marcelle, de nationalité belge, née à Barcelone (Espagne)
le 28 juillet 1972, sans profession, célibataire, domiciliée à 4101 Seraing
(Jemeppe-sur-Meuse), avenue des Robiniers 23/2, reste, en raison de
son état de santé et les circonstances propres à sa personne, incapable,
sauf assistance de son administrateur provisoire de biens et autorisa-
tion du juge de paix compétent, d’accomplir les actes en rapport avec
ses biens visés à l’article 492/1, § 2, al. 3, 1° à 15°, et 17°, du Code civil.

Qu’elle reste par contre capable de poser tous les actes de la gestion
journalière.

Déchargeons Maître BISINELLA, Yves, avocat à 4102 Seraing
(Ougrée), rue Mattéotti 34, de la mission qui lui avait dévoluée par
notre ordonnance du 7 mai 2009.

Désignons Monsieur BODSON, René Robert, né à Rocourt
le 12 janvier 1975, de nationalité belge, célibataire, domicilié rue
Begnary 39/21, à 4102 Seraing (Ougrée), en qualité d’administrateur
des biens avec pouvoir d’assistance .

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge, Jean-
Marie.

(75247)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 16-09-2014, par ordonnance du juge de
paix du canton de Vervieres I-Herve, siège de Verviers I, rendue le
27 octobre 2014, a été désigné en qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur Patrick WEGNEZ, né à Verviers le 20 août 1965, domicilié à
4820 Dison, rue Albert Ier 65/2 ét., placé sous administration provisoire,
par ordonnance de Madame la juge de paix du canton de Gembloux,
du 28/02/2013, en remplacement de Maître Jean BRICHART, avocat,
dont les bureaux sont établis à 5140 Sombreffe, chaussée de Nivelles 45,
Maître Bertrand NAMUR, avocat, dont les bureaux sont établis à
4800 Verviers, rue de France 7.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) ANDRE, Annick.
(75248)

Justice de paix de Vielsalm-La Roche-en-Ardenne-Houffalize

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 2 octobre 2014, par jugement du juge de
paix du canton de Vielsalm, La Roche-en-Ardenne et Houffalize, siège
de Vielsalm, rendu le 27 octobre 2014, Monsieur DARIMONT, Philippe,
né le 7 avril 1967, à Verviers, domicilié rue Général Jacques 32c, à
6690 Vielsalm, a été déclaré toujours incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un nouvel administrateur provisoire en remplacement de
Monsieur DARIMONT, Henri, veuf de Mme GRODENT, Marie, né
le 4 juillet 1931, à Verviers, domicilié rue Auguste Laporte 8, à 4900 SPA,
en la personne de Maître SANTER, Géraldine, avocat, dont le cabinet
est établi rue Chars à Boeufs 4, à 6690 Vielsalm.

Pour extrait conforme :le greffier, (signé) Devalte, Christian.
(75249)

Justice de paix de Charleroi I

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 29-08-2014, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Charleroi, rendue le 03-11-2014, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
16.01.2014, et publiée au Moniteur belge du 29.01.2014, à l’égard de
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Monsieur COENEN, Bernard, né le 28 août 1968, à Lobbes, domicilié à
6250 Aiseau-Presles, route de Fosses 69, cette personne étant redevenue
capable de gérer ses biens, il est mis fin, en conséquence, à la mission
de son administrateur provisoire, à savoir : Maître Géraldine DRUART,
avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi, rue de l’Athénée 4,
boîte 7, à dater du 17.11.2014.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Fabienne Bultynck.
(75250)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du 6 novembre 2014, le juge de paix de Jodoigne-
Perwez, section Jodoigne, a mis fin aux mesures de protection des biens
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine concernant :

Monsieur Alain VAN DER PUTTEN, né à Schaerbeek le
21 février 1968, domicilié à 1315 Incourt, rue de Huppaye 80, la
personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vandenplas, Vanessa.
(75251)

Justice de paix de Jodoigne-Perwez

Mainlevée d’administration provisoire

Le juge de paix de Jodoigne-Perwez, section Perwez, a mis fin à la
mesure de protection des biens prononcée conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concer-
nant :

Madame Christine LABRIQUE, née à Cuesmes le 15 octobre 1952,
domiciliée à 1360 Perwez, « Château Les Béguines », chaussée de
Charleroi 13, la personne ci-avant nommée étant décédée le 01.10.2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Courtauche, Fabienne.
(75252)

Justice de paix de Liège II

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à saisine d’office, une ordonnance du juge de paix du
deuxième canton de Liège rendue le cinq novembre deux mille
quatorze, a déclaré que Monsieur Brahim ZEJNUNI, né à Shkoder
(Albanie) le 19 février 1951, domicilié à 4000 Liège, rue Jonfosse 64A,
est à nouveau capable de gérer ses biens et a recouvré sa pleine
capacité, la mission de l’administrateur provisoire se terminera effecti-
vement le 5 novembre 2014, et le rapport final de gestion sera déposé
dans le délai légal par Madame Lulzime ZEJNUNI, domiciliée à
4000 Liège, rue Jonfosse 64A.

Liège, le 6 novembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vueghs, Colette.

(75253)

Justice de paix de Liège II

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le vingt-neuf septembre deux mille
quatorze, une ordonnance du juge de paix du deuxième canton de
Liège, rendue le cinq novembre deux mille quatorze, a déclaré que
Monsieur DEGUISE, Emile Louis Eugène, né à Rochefort
le 10 octobre 1957, agent Belgacom, célibataire, domicilié à 4000 Liège,

Vinâve d’Ile 22/0073, est à nouveau capable de gérer ses biens et a
recouvré sa pleine capacité, la mission de l’administrateur provisoire
se terminera effectivement le 30 novembre 2014, et le rapport final de
gestion sera déposé dans le délai légal par Maître Olivier DEVENTER,
avocat, dont les bureaux sont établis à 4000 Liège, rue
Sainte-Walburge 462.

Liège, le 6 novembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Vueghs, Colette.
(75254)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 30-09-2014, par ordonnance du juge
de paix du canton de Verviers I-Herve, siège de Verviers I, rendue
le 03-11-2014, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 27-12-2013, à l’égard de Monsieur Pascal Georges
HERAUT, né à La Hestre le 11 mai 1964, domicilié à la « Cité de
l’Espoir », domaine des Croisiers 2, à 4821 Andrimont (Dison), cette
personne étant décédée, en date du 19 avril 2014, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Maître Virginie DEMOULIN, avocat, dont les bureaux sont établis à
4800 Verviers, rue du Palais 34.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) ANDRE, Annick.
(75255)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration provisoire

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 6 novembre 2014, suite à la requête déposée
le 20 octobre 2014, été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 25 juillet 2014, et publiée au Moniteur belge du
05.08.2014, à l’égard de Madame GATSIOU, Ifigenia, née le 20 juin 1946,
domiciliée à 4650 HERVE, rue Houlteau 45, BP 1, résidant à
4802 VERVIERS, drève de Maison-Bois 2, cette personne étant décédée,
en date du 26 août 2014.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Madame LOURAS, Esther, née le 22 février 1971,
domiciliée à 4650 Herve, rue Houlteau 45.

Pour extrait conforme : (signé) le greffier en chef, Becker, Carole.
(75256)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Op 27 oktober 2014, werd voor meester Melissa Vyvey, notaris, te
Halle, de verklaring opgesteld van aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van de nalatenschap van mevrouw MIDDAG,
Lucienne Fanny, geboren te Halle op 8 februari 1938, laatst wonende te
Pepingen, Palokenstraat 17, en overleden te Pepingen op 6 juni 2014,
afgelegd en ondertekend door meester Géraldine Ledoux, advocaat,
met kantoor te 5000 Namen, avenue de la Plante 11A, handelend in haar
hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder van de heer Devogeleer,

91504 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



David, geboren te Nijvel op 6 maart 1984, wonende te 5002 Namen
(Saint-Gervais), rue des Dominicaines 66, hiertoe gemachtigd ingevolge
beschikking van de vrederechter van het eerste kanton te Namen de
dato 2 oktober 2014.

Ten einde deze wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van
notaris Vyvey te Halle, Brusselsesteenweg 73.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen bij aangetekend schrijven binnen de drie maanden te rekenen
vanaf publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Melissa Vyvey, notaris.
(35098)

Verklaring afgelegd ten overstaan van meester Bart Van de Keere,
geassocieerd notaris in de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid
Wylleman-Van de Keere-Van Maelzaeke, geassocieerde notarissen, met
zetel te Evergem-Sleidinge, Sleidinge-dorp 102.

E-mail : charlotte.haenebalcke@notariaat-wylleman.be

Bankrekening : BE24 7374 2840 0038 BIC KREDBEBB

Identiteit van de declarant : de heer LANG, Niko Eddy Emil, geboren
te Brugge op 29 augustus 1976, met rijksregisternummer 76.08.29-
135.65, in huwelijk met mevrouw DESMEDT, Marjan Angèle André,
wonende te 9051 Gent (Afsnee), Kleine Gentstraat 11, woonplaats
kiezend op het kantoor van voornoemde notaris Bart Van de Keere.

Optredend in zijn hoedanigheid van wettelijk vertegenwoordiger,
zijnde voorlopig bewindvoerder, van de heer LANG, Guido Aloïs
Arthur, geboren te Brugge op 17 juli 1947, met rijksregisternum-
mer 47.07.17-035.06, weduwnaar van mevrouw S’JONGERS, Jenny
Maria Elvira, wonende te 9880 Aalter, Ter Weibroek 12, doch verblij-
vende te 9031 Drongen, Kloosterstraat 9.

Hiertoe aangesteld bij beschikking, gewezen door het vredegerecht
van het eerste kanton te Gent, op 30 januari 2014 en optredend
krachtens machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving, verleend door de vrederechter van het eerste kanton te Gent,
op 27 oktober 2014.

Voorwerp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving van een nalatenschap.

Voor de nalatenschap van mevrouw S’JONGERS, Jenny Maria Elvira,
geboren te Brugge op 2 juli 1946, in leven wonende te 9880 Aalter, Ter
Weibroek 12, overleden te Aalter op 21 april 2014.

Verklaring afgelegd op 12 november 2014.
(35099)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van meester Bruno Naets, te
Westerlo, op 3 september 2014, heeft mevrouw Iris Bouwens, wonende
te 3680 Maaseik, Drievekkenweg 13, handelend in zijn hoedanigheid
van ouder van haar minderjarig kind : juffrouw DELRUE, Cindy Agnes
F., geboren te Herentals op tien juni negentienhonderd achten-
negentig, ongehuwd, wonende te 3680 Maaseik, Drievekkenweg 13;
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen de heer Jean-Pierre DELRUE, geboren te Oost-
ende op 30 september 1966, wonende te Westerlo, Sint-Niklaasstraat 41
en overleden te Geel op 19 juni 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter studie notaris
Bruno Naets, te Westerlo, Boerenkrijglaan 52.

Westerlo, 3 september 2014.

(get.) Bruno Naets, notaris.
(35100)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg
te Limburg, afdeling Hasselt

Bij verklaring van 7 november 2014, ten overstaan van notaris
Nathalie Bovend’aerde, te Zonhoven, waarvan een kopie werd neerge-
legd op de griffie van de Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg
te Limburg, afdeling Hasselt, op 12 november 2014 onder
nummer 14-470, werd de verklaring geakteerd van de verwerping van
de nalatenschap van wijlen mevrouw HOUBEN, Elza, geboren te
Zonhoven op 26 april 1947, in leven wonende te Zonhoven, Hengels-
broekweg 5 en overleden te Zonhoven op 10 mei 2014, ten verzoeke
van : 1. de heer D’HOOGHE, Jan Eduard Louis, geboren te Genk op
20 februari 1973, wonende te Genk, Stalenstraat 211/BU05 en
2. mevrouw D’HOOGHE, Linda Maria Josée, geboren te Genk op
8 maart 1969, wonende te As, Bevrijdingslaan 37/BU06.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van notaris Nathalie
Bovend’aerde, te Zonhoven, Heuveneindeweg 40B.

Zonhoven, 18 november 2014.

Nathalie Bovend’aerde, notaris.
(35101)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton Bilzen, op
3 oktober 2014, heeft de heer Vos, Guy Théodore Joseph, geboren te
Genk op 14 december 1954, echtgenoot van wijlen mevrouw
Vandebosch, Marie Louise Jacqueline, wonende te 3740 Bilzen, Merel-
straat 3, in zijn hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over
zijn verlengd minderjarig verklaarde dochter, Vos, Anne Josiane
Stéphanie, geboren te Luik op 30 oktober 1978, ongehuwd, wonende te
3740 Bilzen, Merelstraat 3, verlengd minderjarig verklaard bij vonnis
van de rechtbank van eerste aanleg te Tongeren op 19 november 1999,
een verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving afgelegd voor griffier van de rechtbank van eerste aanleg te
Tongeren, op 7 oktober 2014, betreffende de nalatenschap van wijlen
mevrouw Vandebosch, Marie Louise Jacqueline, geboren te Lanaken op
17 mei 1954, in leven wonende te 3740 Bilzen, Merelstraat 3, overleden
te Bilzen op 9 augustus 2014.

Schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden vanaf onderhavige publicatie hun vordering kenbaar te
maken bij aangetekende brief. Woonplaats wordt gekozen op het
kantoor van notaris Herbert Houben, te 3600 Genk, Bochtlaan 33.

Genk, 4 november 2014.

(Get.) Herbert Houben, notaris.
(35102)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, op drie november tweeduizend veer-
tien, heeft Roegiers, Dirk, wonende te 9080 Lochristi, Denen 113;
handelend in zijn hoedanigheid van ouder over het bij hem inwonend
minderjarig kind zijnde ROEGIERS, CHLOë, geboren te Gent op
13 december 2000; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving
de nalatenschap te aanvaarden van wijlen GIJSELS, Margriet Henriette,
geboren te Gent op 16 oktober 1962, in leven laatst wonende te 9080
LOCHRISTI, Denen 113, en overleden te Lochristi op 5 september 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Van Damme, Wim, notaris, met kantoor te
9080 Lochristi, Koning Albertlaan 56.

GENT, 3 november 2014.

(Get.) Annelies Schaeck, griffier.
(35103)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte verleden voor notaris Philippe Vanlatum, op
6 november 2014, ontvangen door de rechtbank van eerste aanleg te
Brugge op 12/11/2014, onder nummer 14-827, heeft mevrouw
Schoutteet, Nancy, wonende te Damme, Anna Casteleinstraat 29, als
voorlopig bewindvoerder over de heer Vanpraet, Lorenzo, geboren te
Torhout op 24 maart 1989, wonende te 8370 Blankenberge, Uitkerke-
straat 30, bus 3, verklaard de nalatenschap te aanvaarden onder voor-
recht van boedelbeschrijving van mevrouw Rammant, Maria, geboren
te Veldegem op 13 mei 1924, destijds gedomicilieerd te
8370 Blankenberge, Uitkerkestraat 30/0102 en overleden te Damme op
18 augustus 2014.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de publicatie in het Belgisch Staatsblad,
hun rechten aangetekend schrijven te doen kennen op het kantoor van
notaris Philippe Vanlatum, te Beernem (Oedelem), voormeld.

Philippe Vanlatum, notaris.
(35104)

L’an deux mille quatorze, le dix-sept novembre, par-devant le notaire
Alain CORNE, résidant à Verviers (RPM Verviers : 888.724.391) ont
comparu : M. BARBIER, Alain Ghislain, né à Verviers le 23 avril 1969,
registre national : 69.04.23-363.36, et son épouse, Mme STAS, Anne-
Claire Cornélie Elisabeth Josée, née à Liège le 18 novembre 1970,
registre national : 70.11.18-062.72, domiciliés ensemble à
4802 VERVIERS (HEUSY), rue Hodiamont 7B, agissant en qualité de
représentants légaux des biens de leur enfant mineur d’âge, à savoir :
M. BARBIER, Gabin Denis Nicol Ghislain, né à Pierre Bénite (France),
le 17 mars 2007, registre national : 07.03.17-219.50, célibataire, domicilié
à 4802 VERVIERS (HEUSY), rue Hodiamont 7B.

Dûment autorisés aux fins de la présente par ordonnance de M. le
Juge de paix du second canton de Verviers, en date du 25 juillet 2014,
laquelle décision restera ci-annexée.

Lesquels comparants ont déclaré, es dites qualiés, ACCEPTER SOUS
BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de son frère, M. BARBIER,
Mathieu Laurent Sandrine Dany Ghislain, né à Namur le 19 août 1996,
registre national : 96.08.19-131.13, célibataire, ayant eu son dernier
domicile à 4802 VERVIERS (HEUSY), rue Hodiamont 7B et décédé à
Verviers, le 15 février 2014.

Dont acte que les comparants ont signé avec Nous et le greffier.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, à Me Alain CORNE, notaire, rue du Palais 122.

Le notaire, (signé) Alain Corne.
(35105)

Gericht Erster Instanz Eupen

Im Jahre zweitausendvierzehn am 6. November 2014, in der Kanzlei
des Gerichts Erster Instanz Eupen, vor Dominique Rutté, Greffier,

Ist erschienen:

Herr Charles Michel Joseph Richter, Notariatsangestellter, wohnhaft
in 4701 Eupen (Kettenis), Hoeschhof 15, handelnd aufgrund einer
privatschriftlichen Vollmacht, welche in Baelen am 07. Oktober 2014
erteilt wurde und hier beigefügt ist im Namen von Frau Virginie
Suzanne Léon Sevrin, geboren in Verviers am 07. März 1977, wohnhaft
in 4837 Baelen, Forges 8, handelnd aufgrund eines Beschlusses des
Friedensgerichts Limbourg-Aubel in ihrer Eigenschaft als gesetzliche
Vertreterin ihres minderjährigen Kindes: Lilou Stéphanie Vincent
Mornard, geboren in Verviers am 24. September 2005, wohnhaft in
4837 Baelen, Forges 8.

Der Erschienene erklärt in deutscher Sprache den Nachlass des in
Limbourg am 15. August 2014 verstorbenen Herrn Jean-François Roger
Louis Ghislain Mornard, geboren in Verviers am 21. Januar 1973, zu
Lebzeiten wohnhaft in 4700 Eupen, Eichenberg 9A, unter Vorbehalt
eines Inventars anzunehmen.

Worüber Urkunde, welche der Erschienene mit dem Greffier nach
Vorlesung unterzeichnet hat.

Die Gläubiger und Erben werden aufgefordert ihre Rechte innerhalb
einer Frist von Brei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per
Einschreiben an Notar Jacques Rijckaert, mit Amtsstube in 4700 Eupen,
Vervierser Straße 10, geltend zu machen.

Der chefgreffier, (gez.) Horst Rauschen.
(35106)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 5 novembre 2014.

M. Farmakidis, Emmanuel, né à Charleroi le 5 février 1981, domicilié
à 6220 Fleurus, rue de Bruxelles 100, agissant en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire de Mme Meerschaut, Mireille, née à Charleroi le
22 juin 1957, domiciliée à 6060 Gilly, rue du Bois de Lobbes 237, en vertu
d’une ordonnance de M. le juge de paix du premier canton de Charleroi
en date du 16 novembre 2010 et autorisé à accepter, sous bénéfice
d’inventaire, par ordonnance de M. le juge de paix du premier canton
de Charleroi en date du 8 septembre 2014, a déclaré en langue française
accepter, sous bénéfice d’inventaire seulement, la succession de
Cantillon, Simone Ghislain, née à Marchienne-au-Pont le 24 novem-
bre 1928, de son vivant domiciliée à Ransart, rue Carbonnel 115/000A,
et décédée le 21 janvier 2014 à Montignies-sur-Sambre.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile chez
Mme Meerschaut, Andrée Marguerite, domiciliée à 6000 Charleroi, rue
Thiot 47.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 5 novembre 2014.
Pour extrait conforme : (signé) Audrey Fougere, greffier délégué.

(35107)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 6 novembre 2014.

Le 6 novembre 2014, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Françoise
De Vreese, greffier, Mme Vuylsteke, Margarita Marie, née à Dampremy
le 3 mai 1947, domiciliée à 1420 Braine-l’Alleud, clos des Pommiers 1,
agissant en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
M. Vuylsteke, Thierry, né à Fataki (ex Congo belge) le 23 janvier 1952,
domicilié à 6040 Jumet, rue Auguste Delvaux 8, et résidant au Centre
Reine Fabiola, sis rue des Neufvilles 455, à 7063 Neufvilles, à ce dûment
désignée et autorisée par une ordonnance rendue en date du
29 otobre 2014 par la justice de paix du canton de Soignies,
laquelle comparante déclare en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Demeyere, Flora Aimée, née à
Dampremy le 28 septembre 1925, de son vivant domiciliée à Jumet
(Charleroi), rue Delvaux Auguste 8, et décédée le 2 septembre 2014 à
Charleroi (Jumet).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Matagne, notaire, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi, rue du
Fort 24.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 6 novembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise De Vreese.

(35108)
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Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 30 octobre 2014.

Le 30 octobre 2014, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, De Vreese,
Françoise, greffier, Scohy, Christian, né le 14 mars 1954 à Momignies,
domicilié rue de la Victoire 66, à Thuillies, agissant en qualité d’admi-
nistrateur provisoire de Scohy, Annette Adèle, née à Momignies le
25 septembre 1956, domiciliée à 7331 Saint-Ghislain (Baudour), rue
Docteur Fosty 12, à ce dûment autorisé par une ordonnance rendue le
2 octobre 2014 par le juge de paix du canton d’Enghien-Lens, à ce
dûment désigné par une ordonnance rendue le 11 octobre 2006 par le
juge de paix du canton d’Enghien-Lens,
lequel comparant a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Scohy, Lise Marie Rosa, née à
Forges le 24 mai 1921, de son vivant domiciliée à Forges, rue Plaine-
veau 256, et décédée le 26 mars 2014 à Momignies.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Stevaux, Marie-Cécile, dont le cabinet est sis 6460 Chimay, rue
de l’Athénée 19.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 30 octobre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise De Vreese.

(35109)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 6 novembre 2014.

Le 6 novembre 2014, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, De Vreese,
Françoise, greffier, Me Toussaint, Marie, avocat à 1480 Tubize, boule-
vard Georges Deryck 26, bte 15, agissant en qualité de mandataire
spéciale de Me Guillet Nathalie, avocat à 1480 Tubize, boulevard
Georges Deryck 26, bte 15, agissant en qualité d’administrateur provi-
soire des biens de :

1. Petit, André, né à Haine-Saint-Paul le 25 avril 1947, domicilié à
7170 Bellecourt, rue de la Place 19;

2. Petit, Francine, née le 25 avril 1945 à Haine-Saint-Paul, domiciliée
à 6150 Anderlues, chaussée de Bascoup 9,
à ce dûment autorisée par un mandat légalisé le 6 novembre 2014 à
Tubize;
à ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le 2 octobre 2014
par le juge de paix du canton de Seneffe;
à ce dûment désignée par une ordonnance rendue le 6 janvier 2012 et le
18 mars 2014 par le juge de paix du canton de Seneffe,
laquelle comparante a déclaré en langue française accepter, sous
bénéfice d’inventaire seulement, la succession de Biltris, Julienne
Emilie, née à Forest le 29 mai 1922, de son vivant domiciliée à Manage,
rue Aimé Lechien 5, et décédée le 3 novembre 2013 à La Louvière.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Gribomont, Yves, dont le cabinet est sis avenue de la Motte
Baraffe 20, à 7180 Seneffe.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 6 novembre 2014.
Pour extrait conforme le greffier, (signé) Françoise De Vreese.

(35110)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 6 novembre 2014.

Le 6 novembre 2014, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, De Vreese,
Françoise, greffier, Collard, Axel, né le 17 octobre 1989 à Charleroi,
domicilié Try des Marais 113, à 5651 Walcourt, agissant en son nom
personnel et en qualité de mandataire spéciale de Collard, Arnaud, né
le 6 mars 1991 à Charleroi, domicilié Try des Marais 113, à
5651 Walcourt, à ce dûment autorisé par une procuration faite le
3 novembre 2014 à Walcourt,

lequel comparant a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Collard, Christian Albert, né à
Gosselies le 10 novembre 1960, de son vivant domicilié à Charleroi,
boulevard Joseph Tirou 6/063, et décédé le 21 mars 2014 à Yvoir
(Godinne).

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Matagne, Jean-Philippe, dont le cabinet est sis 6000 Charleroi,
rue du Fort 24.

Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 6 novembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise De Vreese.
(35111)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 7 novembre 2014.

Le 7 novembre 2014, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Audrey
Fougère, greffier délégué, Latour, Dimitri, né le 22 novembre 1973 à
Charleroi, domicilié à 6470 Sautin (Sivry-Rance), rue de France 31, bte 4,
agissant en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Vandewiele, Yolande, née le 25 janvier 1950 à Charleroi, domiciliée à
6470 Sautin, rue de France 31, résidant à 6460 Chimay, avenue du
Châlon 2, résidence « Le Châlon »,

à ce dûment autorisé par une Ordonnance rendue le 28 octobre 2014
par le juge de paix du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-
Château, siège de Beaumont, à ce dûment désigné par une ordonnance
rendue le 18 août 2010 par le juge de paix du premier canton de
Charleroi,

lequel comparant a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Delid, Fernand Albert, né à
Saint-Remy le 12 décembre 1946, de son vivant domicilié à Beaumont,
vieux Chemin de Charleroi 1, et décédé le 3 juin 2014 à Marchienne-
au-Pont et plus particulièrement au legs consenti par ledit défunt par
testament établi devant Me Maillard, Vincent, notaire de résidence à
6460 Chimay, rue de Forges 2, le 15 novembre 1988.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Carlier, Guy, dont le cabinet est sis place Victor Louis 8b, à
6500 Beaumont.
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Dont acte dressé à la demande formelle du comparant, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec lui.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 7 novembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Audrey Fougère.

(35112)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 7 novembre 2014.

Le 7 novembre 2014, comparaissent au greffe civil du tribunal de
première instance du Hainaut, division Charleroi, et par-devant nous
Audrey Fougère, greffier délégué, M. Biot, Marc René, né à Charleroi le
30 avril 1971, Mme Bolterys, Sylvie, née à Montignies-sur-Sambre, le
15 mars 1972, tous deux domiciliés à 6032 Mont-sur-Marchienne, rue
du Moria 19A, agissant en leur qualité de Mère et Père, titulaires de
l’autorité parentale sur :

Biot, Célia, née à Charleroi le 15 janvier 2000;

Biot, Maxime, né à Charleroi le 2 juin 2002,
tous deux domiciliés avec leurs parents, à ce dûment autorisés par une
ordonnance rendue le 4 août 2014 par la justice de paix de Charleroi V.
lesquels comparants déclarent en langue française accepter, sous béné-
fice d’inventaire seulement, la succession de Biot, Philippe Victor
Joseph G., né à Charleroi le 15 décembre 1961, de son vivant domicilié
à Sivry-Rance, rue du Cimetière 4, et décédé le 8 novembre 2012 à
Mont-sur-Marchienne.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Me Ganty, Philippe, notaire, dont le cabinet est sis à
6032 Mont-sur-Marchienne, avenue Paul Pastur 155.

Dont acte dressé à la demande formelle des comparants, qu’après
lecture faite, nous avons signé avec eux.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 7 novembre 2014.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Audrey Fougère.

(35113)

Tribunal de première instance du Liège, division Liège

L’an deux mille quatorze, le vingt-quatre octobre, au greffe du
tribunal de première instance de Liège, division de Liège, a comparu :

De Knoop, Lorraine, avocate à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462,
porteuse d’une procuration sous seing privé qui restera annexée au
présent acte, pour et au nom de Deventer, Olivier, avocat à 4000 Liège,
rue Sainte-Walburge 462, agissant en qualité d’administrateur provi-
soire des biens de Calay, Anne, née à Hombourg le 8 janvier 1920,
domiciliée à 4600 Visé, allée des Alouettes 100, à ce désigné par
ordonnance du juge de paix du canton de Liège IV, rendue en date du
14 juin 2013, et à ce autorisé par ordonnance du juge de paix dudit
canton rendue en date du 29 août 2014.

Les deux ordonnances sont produites en copie et resteront annexées
au présent acte, laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter,
sous bénéfice d’inventaire, la succession de Kerris, Jean Hubert Joseph,
né à Montzen, le 3 août 1919, de son vivant domicilié à Visé, allée des
Alouettes 100, et décédé le 30 mai 2014 à Herstal.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Olivier Deventer, sise à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
(signatures illisibles).

(35114)

Tribunal de première instance du Luxembourg, division Arlon

L’an deux mille quatorze, le sept novembre.

Au greffe du tribunal de première instance du Luxembourg, division
d’Arlon et par-devant nous, Isabelle Gobert, greffier chef de service.

A comparu :

Mme Etienne, Muriel Marie C., née à Messancy le 16 février 1966,
domiciliée rue du Centre 50A, à 6790 Aubange, agissant en sa qualité
de mère de sa fille mineure Decker, Catherine, petite-fille du défunt,
née à Arlon le 21 octobre 1998, autorisée à ce faire en vertu d’une
ordonnance de M. le juge de paix du canton de Messancy du
5 novembre 2014,
laquelle comparante a déclaré au nom de sa fille mineure accepter, sous
bénéfice d’inventaire, la succession de M. Decker, Félix Julien, né à
Wolkrange le 9 avril 1927, de son vivant domicilié à Aubange, rue
d’Athus 50, et décédé le 27 août 2014 à Arlon.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Nicolas Peiffer, notaire à Aubange.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au domicile élu dans un délai de trois
mois à compter de la date de la présente insertion.

Le greffier chef de service, (signé) I. Gobert.
(35115)

Tribunal de première instance de Namur, division Dinant

D’une déclaration faite devant le notaire Jean-Pierre MISSON, à
Ciney, le 13 novembre 2014, dont la copie a été réceptionnée par le
greffe du tribunal de première instance de Namur, division Dinant, le
14 novembre 2014, sous le numéro d’acte 14-438, Mme Valérie Joceline
Adeline Ghislaine THIRY, née le 15 mars 1971 à Ciney, domicilié à
5360 Hamois, rue Haie Jadot 7, agissant en sa qualité de mère et
représentante légale de son fils, mineur d’âge, DUCHEMIN, Justin
Jacques, né à Marche-en-Famenne le 13 décembre 1999, a accepté sous
bénéfice d’inventaire la succession de M. DUCHEMIN, Marcel Jean
Pierre Jacques, né à Ciney le 25 mai 1969 (RN 69.05.25-109.43), demeu-
rant et domicilié 5360 Hamois, rue Haie Jadot 7 et décédé à Liège le
14 août 2014, après y avoir été autorisée par ordonnance du juge de
paix de Ciney, en date du 21 octobre 2014.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la déclarante a fait élection de domicile en l’étude du notaire
Jean-Pierre MISSON, à 5590 Ciney, rue Courtejoie 57, bte 6, où les
créanciers sont invités à faire valoir leurs droits par pli recommandé
dans les trois mois de la présente insertion.

Signé : Jean-Pierre MISSON, notaire.
(35116)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

L’an deux mil quatorze, le six novembre.

Au greffe du tribunal de première instance de Namur, division
Namur, et par-devant nous, Marie-Anne Delvaux, greffier.

A comparu :

Me Baudhuin Rase, avocat à 5100 Jambes, boulevard de la Meuse 25,
agissant en sa qualité d’administrateur provisoire de M. Lhermitte, Guy
(fils de la défunte), né à Charleroi le 14 juillet 1962, domicilié à
5640 Biesme, rue de Pinon 6/A, désigné à cette fonction en vertu d’une
ordonnance rendue par Mme Marie-Martine De Soete, juge de paix du
second canton de Namur en date du 14 octobre 2013, et dûment
autorisé en vertu d’une ordonnance rendue par ledit juge de paix en
date du 23 octobre 2014,
lequel comparant a déclaré en langue française, agissant comme dit
ci-dessus, accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
Mme Struys, Joséanne, née à Elisabethville (Congo belge) le
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9 novembre 1931, domiciliée en son vivant à 5640 Mettet, Tienne des
Brûlés 35, et décédée à Namur en date du 25 septembre 2014.

Dont acte requis par le comparant qui, après lecture, signe avec Nous,
Marie-Anne Delvaux, greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Colette Bossaux, notaire, rue Reine
Elisabeth 34, 5640 Mettet.

Namur le 6 novembre 2014.

Le greffier, (signé) Marie-Anne Delvaux.
(35117)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, d.d. 3.11.2014, werd, in toepassing van
art. 55 van de wet van 31.01.2009 betreffende de continuïteit van de
ondernemingen, het reorganisatieplan, neergelegd ter griffie, d.d.
3.10.2014, door de BVBA DEWACHTER-DEWACHTER, met maat-
schappelijke zetel te 2800 Mechelen, Grote Markt 7, met ondernemings-
nummer 0477.535.156, gehomologeerd en dienvolgens werd de proce-
dure van gerechtelijke reorganisatie van de BVBA DEWACHTER-
DEWACHTER, voornoemd, gesloten.

Mechelen, 5 november 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(35118)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de derde kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Kortrijk, d.d. 5 november 2014, werd voor CLEVERS,
Björn, wonende te 8880 Ledegem, De Kempkens 13; ingeschreven in de
Kruispuntbank van Ondernemingen onder het nummer 0807.164.318;
hebbende als voornaamste handelsactiviteit : onderneming voor het
wassen en poetsen van motorvoertuigen, handelsbemiddeling in
goederen, algemeen assortiment, detailhandel in cosmetica en toiletar-
tikelen in gespecialiseerde winkels, detailhandel in drogisterijartikelen
en onderhoudsproducten in gespecialiseerde winkels, schoonheidsver-
zorging, sauna’s, solaria, baden enz.; de procedure van gerechtelijke
reorganisatie geopend en werd de duur van de opschorting bepaald
voor een termijn die eindigt op 28 januari 2015, om 23 u. 59 m.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Germain
Arnoys, plaatsvervangend rechter in handelszaken in deze rechtbank
(g.arnoys@skynet.be).

De plaats, dag en uur voor de stemming en de beslissing over het
reorganisatieplan wordt bepaald op woensdag 21 januari 2015, om
11 u. 45 m., in zittingszaal A, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Kortrijk, Gerechtsgebouw Il, Beheerstraat 41.

(Get.) T. Callewaert, afgevaardigd griffier.
(35119)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, derde kamer, in dato van 13 november 2014, werd voor
de BVBA UITVAARTBEGELEIDING STEFAAN, met zetel te
9660 Brakel, Brusselsestraat 70, met ondernemingsnummer
0881.987.742, de procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend; de
opschorting werd verleend tot 12 februari 2015.

Het reorganisatieplan dient ter griffie van deze rechtbank neergelegd
te worden uiterlijk op 12 januari 2015.

De datum voor de stemming over het reorganisatieplan werd
bepaald op 5 februari 2015.

In deze werd als gedelegeerd rechter aangesteld : de heer Thierry
Gernay, rechter in handelszaken in deze rechtbank
(gernay@hautlogis.be).

Ingrid VERHEYEN, griffier.
(35120)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij (tussen)vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven, van
07/11/2014, werd voor wat betreft BVBA LABROZU, Oude Markt 24,
3000 Leuven, KBO nr. 0536.976.360, e-mailadres. Labrozu@gmail.com,
betreffende de Wet op Continuïteit van de ondernemingen van
31 januari 2009, (een opschorting verleend voor vier maanden vanaf
heden tot 07/03/2015, overeenkomstig art. 43 WCO)

Bij beschikking van 22 oktober 2014, werd de heer A. ALAERTS,
aangesteld als gedelegeerd rechter, email : antoine.alaerts@inver.be

(Get.) Cristel, Lenaerts, tgv. griffier.
(35121)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis van 5 november 2014, werd door de Nederlandstalige
rechtbank van koophandel te Brussel, de procedure van gerechtelijke
reorganisatie door collectief akkoord geopend verklaard voor de NV
ETABLISSEMENTEN ORINX, met maatschappelijke zetel te
1910 Kampenhout, Haachtsesteenweg 284.

KBO : 0407.235.890

Nummer W.C.O. : 2014/5017

Activiteit : groothandel land- en tuinbouwmachines.

De duur van de opschorting wordt bepaald tot en met
21 januari 2015.

De heer Theo Raeschelders, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel, (dienst
gerechtelijke reorganisatie), werd aangesteld als gedelegeerd rechter.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. Eylenbosch.
(35122)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 5 novembre 2014, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord
amiable, à la SA SD R&L, avec siège social à 1190 Forest, avenue du
Maréchal Joffre 80.

B.C.E. : 0871.214.408.

N° R.J. : 20141074.

Le tribunal a désigné M. Arnaud De Moor, boulevard de Waterloo 70,
à 1000 Bruxelles, en qualité de juge délégué.

Le tribunal a désigné Me Michael Werquin, rue Paul-Emile Janson 37,
à 1050 Bruxelles en qualité d’administrateur provisoire.

Echéance du sursis le 7 janvier 2015.
Pour extrait conforme : le greffier en chef, Pinchart, Nicolas.

(35123)
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Franstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis d.d. 5 november 2014 van de Franstalige rechtbank van
koophandel te Brussel werd de gerechtelijke reorganisatie toegekend,
bij minnelijk akkoord, aan de NV SD R&L, met maatschappelijke zetel
te 1190 Vorst, Maarschalk Joffrelaan 80.

KBO : 00871.214.408.

Volgnummer GR : 20141074.

De rechtbank heeft de heer Arnaud De Moor, Waterloolaan 70, te
1000 Brussel als gedelegeerd rechter benoemd.

De rechtbank heeft de heer Michael Werquin, Paul-Emile Janson-
straat 37, te 1050 Brussel, als voorlopige bestuurder benoemd.

Vervaldatum van de opschorting : 7 januari 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Pinchart, Nicolas.
(35123)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 5 november 2014, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a homologué le plan de redressement de la réorga-
nisation judiciaire de la SPRL Sorrento Gelati, avec siège social à
1050 Ixelles, avenue Louise 147, bte 24.

Numéro d’entreprise : 0456.511.989.

N° R.J. : 20141024.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., Pinchart, Nicolas.
(35124)

Franstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis d.d. 5 november 2014 van de Franstalige rechtbank van
koophandel te Brussel werd de homologatie van het reorganisatie plan
uitgesproken van de gerechtelijke reorganisatie voor de BVBA Sorrento
Gelati, met maatschappelijke zetel te 1050 Eslene, Louiselaan 147,
bus 24.

Ond. Nr : 0456.511.989.

Volgnummer GR : 20141024.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Pinchart, Nicolas.
(35124)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 5 novembre 2014, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, à la SCRL GT Holdings, avec siège social à 1070 Anderlecht,
rue Bara 173-177.

Numéro d’entreprise : 0823.601.165.

N° R.J. : 20141079.

Le tribunal a désigné M. De Moor, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 24 janvier 2015.

Vote des créanciers : 7 janvier 2015.

Dépôt du plan : 18 décembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef a.i., Pinchart, Nicolas.
(35125)

Franstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis d.d. 5 november 2014 van de Franstalige rechtbank van
koophandel te Brussel werd de gerechtelijke reorganisatie toegekend,
bij collectief akkoord, aan de CVBA GT Holding met maatschappelijke
zetel te 1070 Anderlecht, Barastraat 173-177.

KBO : 0823.601.165.

Volgnummer GR : 20141079.

De rechtbank heeft de heer De Moor, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel
als gedelegeerd rechter benoemd.

Vervaldatum van de opschorting : 24 januari 2015.

Stemming op : 7 januari 2015.

Neerlegging plan : 18 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Pinchart, Nicolas.
(35125)

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 5 novembre 2014, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la réorganisation judiciaire, par accord
collectif, à la SPRL Blue Star Products, avec siège social à 1030 Schaer-
beek, rue François-Joseph Navez 18.

Numéro d’entreprise : 0472.605.180.

N° R.J. : 20141078.

Le tribunal a désigné M. De Moor, boulevard de Waterloo 70, à
1000 Bruxelles en qualité de juge délégué.

Echéance du sursis le 11 février 2015.

Vote des créanciers : 14 janvier 2015.

Dépôt du plan : 25 décembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef a.i., Pinchart, Nicolas.
(35126)

Franstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis d.d. 5 november 2014 van de Franstalige rechtbank van
koophandel te Brussel werd de gerechtelijke reorganisatie toegekend,
bij collectief akkoord, aan de BVBA Blue Star Products, met maatschap-
pelijke zetel te 1030 Schaerbeek, François-Joseph Navezstraat 18.

KBO : 0472.605.180.

Volgnummer GR : 20141078.

De rechtbank heeft de heer De Moor, Waterloolaan 70, te
1000 Brussel, als gedelegeerd rechter benoemd.

Vervaldatum van de opschorting : 11 februari 2015.

Stemming op : 14 januari 2015.

Neerlegging plan : 25 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Pinchart, Nicolas.
(35126)
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Par jugement du 5 novembre 2014, le tribunal de commerce franco-
phone de Bruxelles a accordé la prorogation de sursis, ainsi que le plan
adapté selon l’article 55, § 2, à la SPRL Aquamarine, avec un siège social
à 1070 Anderlecht, route de Lennik 1041.

BCE : 0455.718.767.

N° R.7. : 20141039.

Echéance du sursis le 24 janvier 2015.

Vote des créanciers : 7 janvier 2015.

Dépôt du plan adapté : 18 décembre 2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, Pinchart, Nicolas.
(35127)

Franstalige rechtbank van koophandel Brussel

Bij vonnis d.d. 5 november 2014, heeft de rechtbank van koophandel
te Brussel een verlenging van de opschorting toegestaan aan de BVBA
Aquamarine, met maatschappelijke zetel te 1070 Anderlecht, Lennikse-
baan 1041.

KBO : 0455.718.767.

Volgnr G R. : 20141039.

Vervaldatum van de opschorting : 24 januari 2015.

Stemming op 7 januari 2015.

Neerleging plan : 18 december 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Pinchart, Nicolas.
(35127)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 12/05/2014, op naam van DE GRENS-
LANDKOERIER BVBA te HORIZONLAAN 36, 3600 GENK;
ondernemingsnummer 0817.050.596, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief. De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Rick, Mario, te Hebbelstrasse 9 te Alsdorf, Duitsland.

Dossiernr. : 7175.

(Get.) A. Schoenaers, griffier.
(35129)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 16/07/2012, op naam van VAASSEN
PATRICK (geboortedatum : 04/12/1967) te KERKSTRAAT 33,
3620 LANAKEN, ondernemingsnummer 0873.150.151, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief. De gefailleerde werd VERSCHOON-
BAAR verklaard.

Dossiernr. : 6460.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35130)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 05/09/2011, op naam van BIERWERTS
DANNY (geboortedatum : 19/05/1963) te DRIE-GEZUSTERS-
STRAAT 6, 3800 SINT-TRUIDEN, ondernemingsnummer 0861.784.721,
gesloten verklaard bij gebrek aan actief De gefailleerde werd NIET
verschoonbaar verklaard.

Dossiernr. : 6148.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35131)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 12/05/2014, op naam van MARIMA BVBA
te ANDRE DUMONTLAAN 175, 3600 GENK, ondernemingsnum-
mer 0882.256.174, gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De gefail-
leerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Nguyen, Thi Ngoc Ha, p/a procureur des Konings te 3700 Tongeren,
Piepelpoel 12.

Dossiernr. : 7174.

(Get.) J. Tits, griffier).
(35132)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 20/09/2010, op naam van VAES-
VERDONCK BVBA te NEERZIJSTRAAT 69, 3600 GENK,
ondernemingsnummer 0808.358.012, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief. De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Verdonck, Karen, te 3600 Genk, Neerzijstraat 69.

Dossiernr : 5821.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35133)

91511BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 24/03/2014, op naam van INVADO BVBA
te MEEUWERKIEZEL 155/5, 3960 BREE, ondernemings-
nummer 0452.448.976, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.
De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Beuten, Ronny, te 3650 Dilsen-Stokkem, Eindestraat 137.

Dossiernr. : 7123.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35134)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 10/06/2013, op naam van DIDER BVBA te
GRAUWE TORENWAL 14, 3960 BREE, ondernemings-
nummer 0828.293.787, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.
De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Agbaba, Haydar, te 3600 Genk, Anijsstraat 26.

Dossiernr. : 6810.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35135)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 26/03/2012 op naam van FOPPEN,
MICHAEL (geboortedatum : 05/03/1969) te GASTHUIS-
STRAAT 10/13, 3620 LANAKEN, ondernemingsnummer 0888.320.753,
gesloten verklaard bij gebrek aan actief. De gefailleerde werd
VERSCHOONBAAR verklaard.

Dossiernr : 6347.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35136)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN, afde-
ling TONGEREN, van 06/11/2014, werd het faillissement,
uitgesproken in datum van 10/06/2013, op naam van DIDER BVBA te
GRAUWE TORENWAL 14, 3960 BREE, ondernemings-
nummer 0828.293.787, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.
De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

De rechtbank heeft voor recht gezegd dat de vennootschap
ontbonden is en vereffend wordt, dat de vereffening gesloten is en dat
overeenkomstig art. 185 W.Venn. als vereffenaars worden beschouwd :
Rick, Mario, te Hebbelstrasse 9 te Alsdorf (Duitsland).

Dossiernr. : 6810.

(Get.) J. Tits, griffier.
(35137)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Brugge, d.d. 07/11/2014, werd op BEKENTENIS het
faillissement uitgesproken van de heer Dirk Hendrik Groen, geboren te
Amsterdam (Nederland) op 2 mei 1967, wonende te 8000 Brugge,
Spastraat 7, en met handelsuitbating gevestigd te 8301 Knokke-Heist,
Zeedijk 297, voor horeca (café) (volgens verklaring aangever), met als
handelsbenaming

« VERTIGO BEACH CAFé », met als ondernemings-
nummer 0518.928.818.

Datum van staking van betalingen : 07/11/2014.

Curator : meester GEERTS, HENDRIK, advocaat te 8300 KNOKKE-
HEIST, NESTOR DE TIERESTRAAT 28.

De aangiften van schuldvorderingen dienen neergelegd te worden
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 8000 Brugge, Kazerne-
vest 3, voor 07/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
17/12/2014.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.)
N. Snauwaert.

(35138)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde, van 06/11/2014, werd VAN WAYENBERGH HUGUETTE
CAFE, DORPSSTRAAT 43, 9270 LAARNE in staat van faillissement
verklaard.

Ondernemingsnummer : 0807.217.964.

Rechter-commissaris : VERMANDER, SIEN.

Curator : meester MARC GHYSENS, 9300 AALST, KEIZERPLEIN 46.

- Datum staking van betaling : 05/11/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

- Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde, binnen de dertig dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

- Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuld-
vorderingen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 12/12/2014.

- Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring
(art. 63 F.W.).

- Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is
(art. 72bis F.W. en art. 10, Wet 20.07.2005).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(35139)

91512 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent d.d.
04/11/2014, BIJ DAGVAARDING, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake GEBROEDERS FRANSEN-CHRISTIAE-
NSEN BVBA, slopen, algemene bouw van residentiële gebouwen, met
maatschappelijke zetel te 9000 GENT, GANGMAKERSSTRAAT 5,
hebbende als ondernemingsnummer 0862.407.994.

Rechter-commissaris : de heer VAN HULLE, GUIDO.

Datum staking der betalingen : 04/11/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 02/12/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 22/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : meester BEKAERT, DIDIER, advocaat, kantoorhoudende
te 9090 MELLE, GERAARDSBERGSESTEENWEG 167.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(35140)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 04/11/2014, BIJ DAGVAARDING, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake BOTTELBERGHS, INGRID, geboren te
Herentals op 26/05/1966, wonende te 2610 WILRIJK (ANTWERPEN),
FLORALIENLAAN 483, BUS 11, in haar hoedanigheid van vennoot van
de VOF DON QUIJOTE.

Rechter-commissaris : de heer DAENINCK, PETER.

Datum staking der betalingen : 04/11/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 02/12/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 18/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : meester VAN EEGHEM, SERGE, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, ZUIDSTATIONSTRAAT 34-36.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(35141)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 04/11/2014, OP BEKENTENIS, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake ETABLISSEMENTEN BORGONJON-
VAN LAERE BVBA, loonverpakking, met maatschappelijke zetel te
9040 GENT (SINT-AMANDSBERG), NIJVERHEIDSKAAI 31, hebbende
als ondernemingsnummer 0400.016.023.

Rechter-commissaris : de heer BENIJTS, MARC.

Datum staking der betalingen : 28/10/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 02/12/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 17/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : meester DE SCHRYVER, HELENA, advocaat, kantoor-
houdende te 9000 GENT, RIJSENBERGSTRAAT 37.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(35142)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
d.d. 04/11/2014, BIJ DAGVAARDING, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake TRUCK & CAR CLEANING GENT BVBA,
andere reinigingsactiviteiten, goederenvervoer over de weg, m.u.v.
verhuisbedrijven, met maatschappelijke zetel te 9000 GENT, WITTE-
WALLE 1/N, hebbende als ondernemingsnummer 0816.877.679.

Rechter-commissaris : de heer VAN MALDEGEM, ANDRE.

Datum staking der betalingen : 04/11/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 02/12/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 22/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : meester DE MUYNCK, LUC, advocaat, kantoorhou-
dende te 9840 DE PINTE, GRAAF H. GOETHALSLAAN 15.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(35143)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent d.d.
04/11/2014, BIJ DAGVAARDING, tweede kamer, werd het faillis-
sement vastgesteld inzake VAN CALENBERG, PATRICK, organisatie
van congressen en beurzen, organisatie van salons, tentoonstellingen
en beurzen, geboren te Aalst op 05/07/1957, wonende te
9000 GENT, PALINGHUIZEN 17, hebbende als ondernemings-
nummer 0647.224.778.

Rechter-commissaris : de heer FRANCOIS, MARC.

Datum staking der betalingen : 04/11/2014.

Indienen schuldvorderingen : griffie rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent, vóór 02/12/2014.

Neerlegging ter griffie van het eerste proces-verbaal van nazicht der
ingediende schuldvorderingen : 22/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en
art. 72ter Faill.W.).

De curator : meester DEFREYNE, GEERT, advocaat, kantoorhou-
dende te 9000 GENT, KORTRIJKSESTEENWEG 361.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
C. Van Kerckhove.

(35144)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper, de
dato drie november tweeduizend en veertien, werd in het faillissement
van PECTOOR, Chantal, reeds afgesloten bij gebrek aan actief bij
vonnis van de rechtbank alhier in datum van 18 maart tweeduizend en
dertien, de gefailleerde, namelijk PECTOOR, Chantal, verschoonbaar
verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) C. Giraldo.
(35145)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk,
TWEEDE KAMER, d.d. 06/11/2014, werd OP BEKENTENIS failliet
verklaard : BALE, MARIA, ROBECIJNPLEIN 45, te 8587 SPIERE-
HELKIJN, geboren op 09/07/1964, handelsbenaming :
« LE PRINTEMPS ».

Ondernemingsnummer : 0865.731.928

Café.

Rechter-commissaris : LEROY, GHISLAIN.

Curator : Mr. DEWAELE, PIETER, GROENINGESTRAAT 33,
8500 KORTRIJK.

Datum der staking van betaling : 06/11/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 28/11/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
24/12/2014, te 10 u. 30 m., in zaal A, gerechtsgebouw II, Beheer-
straat 41, 8500 Kortrijk.

Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De erehoofdgriffier, K. Engels.
(Pro deo) (35146)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oostende

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
Gent, afdeling Oostende, werd op 10/11/2014, op bekentenis het fail-
lissement uitgesproken van VOF SPA SERVICE, met zetel te
8400 OOSTENDE, KURSAAL-WESTHELLING 4, BUS C4, inge-
schreven in de KBO onder het nummer 0888.510.694, volgens KBO
sinds 31.12.2010, zonder gekende handelsactiviteiten.

De datum van staking van betaling is vastgesteld op 10/11/2014.

Tot curatoren werden aangesteld : Mr. ROLAND PINTELON,
advocaat, te 8400 OOSTENDE, ARCHIMEDESSTRAAT 7 en Mr. BART
BRONDERS, advocaat, te 8400 OOSTENDE, ARCHIMEDESSTRAAT 7.

De aangiften van schuldvordering dienen neergelegd te worden ter
griffie van de rechtbank van koophandel te 8400 Oostende, Canada-
plein, vóór 11/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Fail. W.

Het eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen zal
dienen neergelegd te worden op de griffie van de rechtbank uiterlijk op
22/12/2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Crombez.
(35147)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : KARLA KIDS
NEW GENERATION BVBA, LANGE HAAGSTRAAT 12, 1700 SINT-
MARTENS-BODEGEM.

Faillissementsnummer : 20145381.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : kinderkleding.

Ondernemingsnummer : 0841.100.361.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINTPIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(35148)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van :
DE HEER FUTILA FUTILA, JOSEPH, GEBOREN OP 22/07/1975 EN
WONENDE TE BRUSSELSESTEENWEG 582/2, 3090 OVERIJSE.

Faillissementsnummer : 20145386.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : vrachtvervoer.

Ondernemingsnummer : 0883.065.333.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.
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Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35149)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : BALASA,
MIHAI-ALEXANDRU, GEBOREN OP 22/07/2014 EN WONENDE TE
CRYPTELAAN 8, 1702 GROOT-BIJGAARDEN.

Faillissementsnummer : 20145387.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : egaliseren van terreinen.

Ondernemingsnummer : 0835.697.362.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35150)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op bekentenis van : DW DESIGN &
CONSULT BVBA, LEUVENSESTEENWEG 24, 1800 VILVOORDE.

Faillissementsnummer : 20145389.

Datum Faillissement : 06/11/2014.

Handelsactiviteit : plaatsen van vloer en muurtegels.

Ondernemingsnummer : 0822.071.832.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PLESSERS, LUC, KUNSTLAAN 24/9A,
1000 BRUSSEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(35151)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van :
INCOTEL (EBVBA), PEGASUSLAAN 5, 1831 DIEGEM.

Faillissementsnummer : 20145392.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : computerconsultancy.

Ondernemingsnummer : 0477.602.561.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35152)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van :
GYPROTEX (BVBA), KONINGIN ASTRIDLAAN 422/1,
1950 KRAAINEM.

Faillissementsnummer : 20145393.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : chapwerken.

Ondernemingsnummer : 0896.797.959.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35153)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : DMS CARS SPRL, RUE DE
LA BIENFAISCANCE 5, à 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Numéro de faillite : 20145394.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : réparation de voiture.

Numéro d’entreprise : 0842.521.214.
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Juge-commissaire : M. MATTHIEU.

Curateur : Me PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35154)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : DMS
CARS BVBA, WELDADIGHEIDSSTRAAT 5, 1210 SINT-JOSSE-TEN-
NODE.

Faillissementsnummer : 20145394.

Datum faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : reparatie auto’s.

Ondernemingsnummer : 0842.521.214.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35154)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : DELLA JONES
COSMETICS&BEAUTY SUPPLIES SPRL, CHAUSSEE DE MONS 681,
1070 BRUXELLES VII.

Numéro de faillite : 20145395.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : vêtements.

Numéro d’entreprise : 0826.987.059.

Juge-commissaire : M. MATTHIEU.

Curateur : Me PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Dépôt des créances : dans le délai de 30 jours à dater du prononcé du
jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35155)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : DELLA JONES
COSMETICS&BEAUTY SUPPLIES BVBA, BERGENSE STEEN-
WEG 681, 1070 BRUSSEL VII.

Faillissementsnummer : 20145395.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : kleding.

Ondernemingsnummer : 0826.987.059.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35155)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : CONDOR FF CVOHA,
GROTE MARKT 30-3, à 1800 VILVOORDE.

Numéro de faillite : 20145390.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : café et bar.

Numéro d’entreprise : 0827.959.039

Juge-commissaire : M. MATTHIEU.

Curateur : Me PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35156)

91516 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : CONDOR
FF CVOHA, GROTE MARKT 30-3, 1800 VILVOORDE.

Faillissementsnummer : 20145390.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : café en bar.

Ondernemingsnummer : 0827.959.039.

Rechter-commissaris : M. MATTHIEU.

Curator : meester PINOY, JEROEN, HOVENIERSSTRAAT 21,
1840 LONDERZEEL.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35156)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : HANDS MAN RENOVA-
TION SPRL, AVENUE LOUISE 375/9, 1050 BRUXELLES V.

Numéro de faillite : 20145388.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : travaux de platterie.

Numéro d’entreprise : 0526.996.347.

Juge-commissaire : M. HOREMANS.

Curateur : Me PIERS CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35157)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : HANDS MAN
RENOVATION BVBA, LOUIZALAAN 375/9, 1050 BRUSSEL V.

Faillissementsnummer : 20145388.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : stukadoorswerk.

Ondernemingsnummer : 0526.996.347.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35157)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : « NUMBER ONE
CLUB » SPRL, PLACE SAINT-DENIS 12, à 1190 BRUXELLES XIX.

Numéro de faillite : 20145382.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : café.

Numéro d’entreprise : 0835.997.864.

Juge-commissaire : M. HOREMANS.

Curateur : Me PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35158)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : « NUMBER
ONE CLUB » BVBA, SINT-DENIJSPLEIN 12, 1190 BRUSSEL XIX.

Faillissementsnummer : 20145382.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : café.

Ondernemingsnummer : 0835.997.864.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35158)
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Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : M.B.C. INTERNA-
TIONAL SPRLU, AVENUE LOUIS SCHMIDT 119/3, à
1040 BRUXELLES IV.

Numéro de faillite : 20145383.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : management.

Numéro d’entreprise : 0463.939.617.

Juge-commissaire : M. HOREMANS.

Curateur : Me PIERS CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35159)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : M.B.C. INTER-
NATIONAL EBVBA, LOUIS SCHMIDTLAAN 119/3,
1040 BRUSSEL IV.

Faillissementsnummer : 20145383.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : management.

Ondernemingsnummer : 0463.939.617.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35159)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : CONCRETE INVEST BVBA,
AVENUE ROBERT SCHUMAN 11, 1040 BRUXELLES IV.

Numéro de faillite : 20145384.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : machines.

Numéro d’entreprise : 0478.352.035.

Juge-commissaire : M. HOREMANS.

Curateur : Me PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35160)

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : CONCRETE
INVEST BVBA, ROBERT SCHUMANPLEIN 11, 1040 BRUSSEL IV.

Faillissementsnummer : 20145384.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : machines.

Ondernemingsnummer : 0478.352.035.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35160)

Tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles

Ouverture de la faillite sur citation de : AGRICULTURE PRODUC-
TION COMPANY BVBA, RUE EUGENE CATTOIR 4/5,
1050 BRUXELLES V.

Numéro de faillite : 20145385.

Date de faillite : 04/11/2014.

Objet social : emballage.

Numéro d’entreprise : 0840.076.517.

Juge-commissaire : M. HOREMANS.

Curateur : Me PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce néerlandophone de
Bruxelles, boulevard de Waterloo 70, à 1000 Bruxelles.

Fixe la date pour le dépôt au greffe du premier procès-verbal de
vérification des créances au mercredi 10/12/2014.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli, ont le moyen d’en faire la déclaration au greffe conformément
à l’article 72ter de la loi sur les faillites.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35161)
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Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement op dagvaarding van : AGRICULTURE
PRODUCTION COMPANY BVBA, EUGENE CATTOIRSTRAAT 4/5,
1050 BRUSSEL V.

Faillissementsnummer : 20145385.

Datum Faillissement : 04/11/2014.

Handelsactiviteit : verpakking.

Ondernemingsnummer : 0840.076.517.

Rechter-commissaris : M. HOREMANS.

Curator : meester PIERS, CH., V. NONNEMANSTRAAT 56, BUS 2.1,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
te Brussel, Waterloolaan 70, te 1000 Brussel.

Stelt de datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen vast op woensdag 10/12/2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter van de
faillissementswet.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(Pro deo) (35161)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Un jugement du tribunal de commerce de Liège du 4 novembre 2014
a déclaré close, par liquidation, la faillite de M. Mourad Ameur, rue
Grétry 203, à 4020 Liège, immatriculé à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0651.485.256, déclaré en état de faillite par un
jugement du tribunal de commerce de Liège du 10 décembre 2007.

Le même jugement donne décharge à la curatelle de sa mission et dit
M. Mourad Ameur inexcusable.

Le curateur, (signé) André Tihon.
(35162)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par décision du tribunal de commerce de Liège, division de Liège du
4 novembre 2014, la faillite de la SPRL Esto, ayant eu son siège social à
4000 Liège, rue Gérardrie 43, B.C.E. 0896.991.959, déclarée par jugement
du 30 janvier 2013, a été déclarée close et décharge a été donnée au
curateur de sa mission.

La société a été déclarée inexcusable et le liquidateur est M. Alain
Leprince, domicilié à 4653 Herve, Ferroul Bolland 27.

(Signé) Léon-Pierre Proumen, avocat.
(35163)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par décision du tribunal de commerce de Liège, division de Liège du
4 novembre 2014, la faillite de M. Damiano Anzaldi, domicilié à
4030 Grivegnée, rue Fraischamps 162, B.C.E. n° 0888.428.245, déclarée
par jugement du 30 décembre 2013, ayant pour curateur Me Léon Pierre
Proumen, avocat à 4000 Liège, place du Haut Pré 10, a été déclarée close
et décharge a été donnée au curateur de sa mission.

M. Damiano Anzaldi a été déclaré excusable.
(Signé) Léon-Pierre Proumen, avocat.

(35164)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de M. Liénard, Fabian, rue du
Grand Passage 247, à 7340 Colfontaine.

Conformément aux dispositions des articles 76 et 80, § 2, de la loi sur
les faillites et à l’ordonnance rendue par Mme Marie-Ange Hubert,
juge-commissaire à la faillite, les créanciers sont invités à comparaître à
l’assemblée générale qui sera tenue en la salle d’audience F du tribunal
de commerce de Mons et de Charleroi, division Mons, rue des Droits
de l’Homme 1, à 7000 Mons, le jeudi 8 janvier 2015 à 9 heures précises,
pour délibérer sur l’excusabilité du failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

Le greffier, (signé) F. Baugnies.
(35165)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 4 novembre 2014,
a été déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL Beyda, rue
Dothée 16, à 4020 Liège 2, ayant été immatriculée au B.C.E. sous le
n° 0885.090.059, faillite déclarée par jugement du 3 janvier 2013.

La société faillie a été déclarée inexcusable.

A été nommé en qualité de liquidateur M. Lüfti Senlik, rue des
Prés 101, à 4020 Liège, organe dirigeant de la société faillie.

Le curateur, Me Roland Props, rue des Augustins 26, à 4000 Liège,
tél. 04-223 58 38, fax 04-222 34 20.

(35166)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement prononcé le 4 novembre 2014, le tribunal de commerce
de Liège a déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL Immo
M.S.V., ayant eu son siège social rue Large Voie 137, à 4040 Herstal,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0899.212.170, faillite déclarée par jugement
du tribunal de commerce de Liège du 26 novembre 2012.

Le même jugement donne décharge de leur mission aux curateurs,
Me Olivier Evrard et Isabelle Biemar, avocats, dont le cabinet est situé
quai Marcellis 13, à 4020 Liège, et désigne en qualité de liquidateur
M. Silvano Valente, domicilié rue des Fories 5, à 4020 Liège.

Pour les curateurs : (signé) Isabelle Biemar, avocat.
(35167)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement prononcé le 4 novembre 2014, le tribunal de commerce
de Liège a déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL Ferronerie
mécanique Rénovation, ayant eu son siège social Quatrième Avenue 46,
à 4040 Herstal, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0476.994.035, faillite
déclarée par jugement du tribunal de commerce de Liège du
5 février 2013.

Le même jugement donne décharge de leur mission aux curateurs,
Me Olivier Evrard et Isabelle Biemar, avocats, dont le cabinet est situé
quai Marcellis 13, à 4020 Liège, et désigne en qualité de liquidateur
M. Jean-Marie Denieul, domicilié rue Provinciale 211/2, à 4450 Juprelle.

Pour les curateurs : (signé) Isabelle Biemar, avocat.
(35168)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement prononcé le 4 novembre 2014, le tribunal de commerce
de Liège a déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL American
Step’In, ayant eu son siège social rue Zénobe Gramme 5, à
4300 Waremme, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0860.740.782, faillite
déclarée par jugement du tribunal de commerce de Liège du
8 janvier 2013.

Le même jugement donne décharge de leur mission aux curateurs,
Me Olivier Evrard et Isabelle Biemar, avocats, dont le cabinet est situé
quai Marcellis 13, à 4020 Liège, et désigne en qualité de liquidateur
Mme Geneviève Tilkin, domiciliée rue de Huy 7, bte 3, à
4300 Waremme.

Pour les curateurs : (signé) Isabelle Biemar, avocat.
(35169)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de la SPRL AT
HOME CROCHU, dont le siège social est sis à 6183 TRAZEGNIES, rue
de Gosselies 174, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0861.234.393, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 03.07.2012.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Madame Fabienne
KASPERS, domiciliée à 1473 GENAPPE, sentier Taburiaux 4.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35170)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SPRL GARAGE EMILE DUBOIS, dont le siège social est sis à
6596 SELOIGNES, Grand Rue 10B, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0896.270.102, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 02.10.2012.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Emile
DUBOIS, domicilié en FRANCE, à 02500 BUCILLY, rue d’Hirson 11.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35171)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
Monsieur Jean-Marc EVLARD, domicilié à 6224 WANFERCEE-
BAULET, impasse du Spinois 4, inscrit à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0615.890.711, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 16.02.1993.

Déclare Monsieur Jean-Marc EVLARD, excusable.

Pour extrait conforme : La greffière, (signé) C. PAGE.
(35172)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SPRL SERTRY, dont le siège social est sis à 6200 CHATELET, rue de
Gilly 3, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0471.711.493, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 10.10.2006.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Octave
MARCHAL, domicilié à 6001 MARCINELLE, avenue Eugène
Mascaux 194/012.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35173)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de la SPRL J.R.
OPTIQUE, dont le siège social est sis à 6032 MONT-SUR-
MARCHIENNE, avenue Paul Pastur 152, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0462.538.857, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 06.06.2011.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Jean-
Yves ROQUET-GRAVY, sans domicile ni résidence connus en Belgique.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35174)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL KREA, dont le siège social est sis à 6240 FARCIENNES, rue
Le Campinaire 154, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0899.965.505, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 11.02.2014.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Sébastien
DEPRETZ, domicilié à 6200 CHATELET, rue de Fleurus 62, bte 0001.

Assistance judiciaire.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35175)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, par liquidation, des opérations de la faillite de
la SCRL CAROLO ABAT, dont le siège social est sis à 6000 CHAR-
LEROI, place de l’Abattoir 1, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0480.289.164, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 25.05.2012.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Robert
BELLOT, domicilié à 6120 JAMIOULX, rue François Vandamme 3.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35176)
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Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL AGRIDORO, en liquidation, dont le siège social est sis à
6020 DAMPREMY, rue du Français 48, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0431.796.884, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 07.01.1998.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Monsieur Pasquale
DI MORA, domicilié à 6042 LODELINSART, chaussée de Bruxelles 415.

Assistance judiciaire.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35177)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
Monsieur Michaël MARCHAND, domicilié à 6010 COUILLET, rue du
Cercle 22, inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0894.558.744, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 21.08.2012.

Déclare Monsieur Michaël MARCHAND, excusable.

Assistance judiciaire.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35178)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL SHAMITEX, dont le siège social est sis à 6000 CHARLEROI,
rue du Laboratoire 4/1, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le numéro 0826.445.245, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 23.12.2013.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Madame Shazadi
ABBASI, domiciliée à 6000 CHARLEROI, rue Neuve 27/031.

Assistance judiciaire.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35179)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
Madame Axelle DELVAUX, domiciliée à 6200 CHATELET, rue des
Prés 6, bte 6, « Les Anémones », inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0822.379.361, déclarée par jugement du
tribunal de commerce de Charleroi, en date du 22.04.2013.

Déclare Madame Axelle DELVAUX, excusable.

Assistance judiciaire.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.
(35180)

Tribunal de commerce de Mons et Charleroi, division Charleroi

Par jugement du 04.11.2014, la première chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi, a prononcé
la clôture, pour insuffisance d’actifs, des opérations de la faillite de
la SPRL E.S. IMMO, dont le siège social est sis à 7181 FAMILLEUREUX,
rue de Manage 33, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0886.872.483, déclarée par jugement du tribunal de
commerce de Charleroi, en date du 03.10.2011.

Considère comme liquidateur de la société faillie, Madame Maryse
HANNECART, domiciliée à 7170 MANAGE, rue de Familleureux 37.

Assistance judiciaire.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. PAGE.

(35181)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DECOR FABRIQUE SPRL,
CHAUSSEE DE CHARLEROI, 77, 5190 JEMEPPE-SUR-SAMBRE.

Référence : 20140289.

Date de faillite : 13 novembre 2014.

Activité commerciale : de peinture de bâtiments, travaux de menui-
serie.

Dénomination commerciale : DECOR FABRIQUE.

Siège d’exploitation : CHAUSSEE DE CHARLEROI, 77,
5190 JEMEPPE-SUR-SAMBRE.

Numéro d’entreprise : 0822.189.024

Curateur : DAVID JEAN LOUIS, CHAUSSEE DE DINANT, 776,
5100 WEPION.

Date provisoire de cessation de paiement : 13/11/2014

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 décembre 2014.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2014/101020

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BROCHAGE LANDERWYN
SA, AVENUE DE L’INDUSTRIE 13 BIS, 1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Référence : 20140369.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Activité commerciale : reliures.

Numéro d’entreprise : 0439.393.469

Curateur : DEDOBBELEER GENEVIEVE, RUE DE CHARLEROI 2,
1400 NIVELLES.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2014/101034
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Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SULTAN SCRIS, RUE JULES
HANS 32, 1420 BRAINE-L’ALLEUD.

Référence : 20140371.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Numéro d’entreprise : 0464.516.667

Curateur : JEEGERS CHRISTINE, AVENUE DE MERODE 8,
1330 RIXENSART.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2014/101029

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SMETRYNS ANDY, AVENUE
DES COMBATTANTS 8, 1410 WATERLOO.

Date de naissance : 22 octobre 1988.

Référence : 20140367.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Activité commerciale : sandwicherie mobile.

Numéro d’entreprise : 0547.811.755

Curateur : JEEGERS CHRISTINE, AVENUE DE MERODE 8,
1330 RIXENSART.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2014/101032

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EURPEAN CLEAN OFFICE
SPRL, CHAUSSEE DE WAVRE 9, 1457 WALHAIN.

Référence : 20140370.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Activité commerciale : intermédiaire de commerce.

Dénomination commerciale : ECO.

Numéro d’entreprise : 0811.391.736

Curateur : ROOSEN LAURENCE, AVENUE DES IRIS 101,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2014/101035

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MEUBLES DU SOLEIL
SPRL, CHAUSSEE DE WAVRE 9, 1457 WALHAIN.

Référence : 20140373.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Numéro d’entreprise : 0840.370.683

Curateur : ROOSEN LAURENCE, AVENUE DES IRIS 101,
1341 CEROUX-MOUSTY.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2014/101031

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FULL DIGITAL CONCEPTS
SPRL, RUE DU COMMERCE 13, 1400 NIVELLES.

Référence : 20140368.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Activité commerciale : affichage de panneaux publicitaires.

Numéro d’entreprise : 0888.282.745

Curateur : GOETHALS LUC, AVENUE DE MERODE 112,
1330 RIXENSART.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2014/101033

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BLACK DENIZ SPRL, RUE
FRANCOIS GERARD 10/B, 1440 BRAINE-LE-CHATEAU.

Référence : 20140372.

Date de faillite : 17 novembre 2014.

Numéro d’entreprise : 0891.380.807

Curateur : JEEGERS CHRISTINE, AVENUE DE MERODE 8,
1330 RIXENSART.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 12 janvier 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau

2014/101030
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : SEA PROMO-
TION BVBA, ANEMOONSTRAAT 52, 2440 GEEL.

Referentie : 20140339.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : EXPLOITATIE VAN PLEZIERVAARTUIGEN.

Ondernemingsnummer : 0423.778.053

Curator : Mr VERREYT GERT, BEGIJNENSTRAAT 17, 2300 TURN-
HOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2014/101017

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PORT DE MER BVBA, OTTERSTRAAT 23, 2300 TURNHOUT.

Referentie : 20140340.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : RESTAURANT.

Ondernemingsnummer : 0533.706.767

Curator : Mr VAN EVEN TOM, PARKLAAN 88, 2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2014/101018

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : BROUWERS
DANNY, AKKERLOOPSTRAAT 28, 2322 MINDERHOUT.

Geboortedatum : 5 september 1965.

Referentie : 20140337.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : GESPECIALISEERDE BOUWWERKZAAM-
HEDEN.

Ondernemingsnummer : 0687.274.989

Curator : Mr BRUURS MARK, ALPHENSEWEG 12, 2387 BAARLE-
HERTOG.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2014/101015

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : SCHEEPERS STARS DESIGN BVBA, WINKELOMSEHEIDE 229,
2440 GEEL.

Referentie : 20140341.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : MANAGEMENT - HOLDING.

Ondernemingsnummer : 0870.937.165

Curatoren : Mr DEVOS NOEL, DIESTSEWEG 155, 2440 GEEL;
Mr NAULAERTS GEERT, DIESTSEWEG 155, 2440 GEEL; Mr CORSUS
KATLEEN, DIESTSEWEG 155, 2440 GEEL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2014/101019

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GORIS BART, LOOIEND 7, 2470 RETIE.

Geboortedatum : 7 maart 1960.

Referentie : 20140338.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : ELECTRICITEITSWERKEN.

Ondernemingsnummer : 0873.692.559

Curator : Mr VAN EVEN TOM, PARKLAAN 88, 2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2014/101016

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : GEENS FIJN-
SCHILDERS EN DECORATIEWERKEN BVBA, HERSELTSEWEG 15,
2431 VEERLE.

Referentie : 20140336.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : SCHILDERWERKEN.

Ondernemingsnummer : 0893.802.243

Curator : Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 18/11/2014

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 30 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2014/101014

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : OMEGA
CONSTRUCT (CVBA), PRIORIJDREEF 19, 1160 BRUSSEL 16.

Referentie : 20145406.

Datum faillissement : 18 november 2014.

Handelsactiviteit : bouwonderneming.

Ondernemingsnummer : 0455.352.147

Curator : Mr RONSE OLIVIER, ZEVEN BUNDERSLAAN 130,
1190 BRUSSEL 19.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel
Brussel, Waterloolaan 70, 1000 Brussel.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 24 december 2014.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.M. Eylenbosch
2014/101058

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Oost-Vlaanderen,
afdeling Gent, d.d. 23 oktober 2014 werd de gerechtelijke ontbinding
van IDARA VZW, met zetel te 9050 Ledeberg, Moriaanstraat 70, bus 12,
en met ondernemingsnummer 0881.637.948, uitgesproken en
Mr. Marnix Moerman, advocaat, kantoorhoudende te 9930 Zomergem,
Dekenijstraat 30, aangesteld tot vereffenaar, met als opdracht over te
gaan tot vereffening en verdeling van het vermogen van de VZW.

Eventuele schuldenaars, schuldeisers, en andere recht- of belang-
hebbenden worden verzocht zich, per aangetekende brief gericht aan
de vereffenaar te doen kennen binnen de twee maanden te rekenen
vanaf de datum der huidige bekendmaking.

De griffier, (get.) Annelies Schaeck.
(35128)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Uit een akte verleden voor notaris Yasmine Fagard te Maasmechelen
op 13 oktober 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor
Tongeren 2 op 21 oktober 2014, register 5, boek 550, blad 70, vak 10,
(get.) de e.a. i.o. Hauben, E., blijkt dat de echtgenoten, de heer Gabriels,
Leon, geboren te Opglabbeek op 14 augustus 1950 (NN 50.08.14-
191.10), en zijn echtgenote mevrouw Parthoens, Melania Annie Willya,
geboren te Membruggen op 24 februari 1950 (NN 50.02.24-334.10),
wonende te 3690 Zutendaal, Molenblookstraat 3A.

Hun huwelijksvermogenstelsel hebben gewijzigd met behoud van
het stelsel van scheiding der goederen, doch met toevoeging van een
intern gemeenschappelijk vermogen.

Maasmechelen, 4 november 2014.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Yasmine Fagard, notaris.

(35182)

Uit een akte verleden voor notaris Yasmine Fagard te Maasmechelen
op 6 oktober 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor
Tongeren 2 op 21 oktober 2014, register 5, boek 550, blad 69, vak 18,
(get.) de e.a. i.o. Hauben, E., blijkt dat de echtgenoten de heer Samper-
mans, Joseph Jacques Marie, van Belgische nationaliteit, geboren te
Heerlen (Nederland) op 3 april 1942 (NN 42.04.03-331.04), en zijn
echtgenote mevrouw Horbach, Anna Maria Gerarda, van Nederlandse
nationaliteit, geboren te Heerlen (Nederland) op 15 januari 1940
(NN 40.01.15-386.11), samenwonend te 3620 Lanaken, Stations-
straat 12/2. Hun huwelijksvermogenstelselhebben gewijzigd met
behoud van het stelsel van algehele gemeenschap naar het Belgisch
stelsel algehele gemeenschap, doch met toevoeging van een keuze-
beding.

Maasmechelen, 4 november 2014.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Yasmine Fagard, notaris.

(35183)

91524 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Uit een akte verleden voor notaris Tom Colson te Maasmechelen op
9 oktober 2014, geregistreerd op het eerste registratiekantoor
Tongeren 1 op 22 oktober 2014, register 5, boek 581, blad 34 vak 19,
(get.) de e.a. E. Hubrechts, blijkt dat de echtgenoten, de heer Bronzwaer,
Wilhelmus Hubertus Maria Henricus, van Nederlandse nationaliteit,
geboren te Maastricht (Nederland) op 30 mei 1954, (NN 54.05.30-
489.71), en zijn echtgenote mevrouw Marx, Daniela, van Duitse natio-
naliteit, geboren te Bad Godesberg J. Bonn (Duitsland) op
24 januari 1969, (NN 69.01.24-542.97), samenwonende te 3770 Riemst,
Sint-Jansstraat 9.

Hun huwelijksvermogenstelsel hebben gewijzigd met behoud van
het Wettelijk stelsel, doch met inbreng onroerend goed in de gemeen-
schap en toevoeging keuzebeding.

Maasmechelen, 4 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Tom Colson, notaris.
(35184)

Bij akte verleden voor notaris Bart Van Der Meersch te Bree op
13 oktober 2014, geregistreerd op het registratiekantoor Tongeren II-AA
op 23 oktober 2014, bladen zes, verzendingen geen, register 5, boek 550,
blad 072, vak 0006, ontvangen registratierechten : vijftig euro
(50,00 EUR). (get.) de ontvanger, hebben de heer Gofflo, Jan Matheus
Hendrikus, geboren te Bree op 12 augustus 1958 (RN 58.08.12-293.39),
en zijn echtgenote mevrouw Casters, Godelieve Elisabeth, geboren te
Opglabbeek op 8 oktober 1961 (RN 61.10.08-180.58), samenwonende te
3670 Meeuwen-Gruitrode, Weg naar As 95/0001, hun huwelijkscontract
gewijzigd.

De echtgenoten Gofflo - Casters zijn aanvankelijk gehuwd onder het
beheer van het wettelijk stelsel ingevolge de bepalingen van hun
huwelijkscontract verleden voor notaris Philip Goossens, destijds te
Opglabbeek, op 17 april 1984, zonder wijziging sindsdien;

Zij hebben bij voormelde akte verleden voor ondergetekende notaris
Bart Van Der Meersch op 13 oktober 2014 hun huwelijksstelsel gewij-
zigd zoals voorzien overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk
Wetboek, door een inbreng door voornoemde heer Gofflo Jan in de
huwelijksgemeenschap van een eigen onroerend goed, en invoeging
van een keuzebeding ter vervanging van het bestaande verblijvings-
beding (artikel zes van het bestaande huwelijkscontract).

Voor de echtgenoten gofflo-Casters : (get.) Bart Van Der Meersch,
notaris.

(35185)

Bij akte verleden voor notaris Bart Van Der Meersch te Bree op
16 oktober 2014, geregistreerd op het registratiekantoor Tongeren II-AA
op 23 oktober 2014, bladen drie, verzendingen geen, register 5,
boek 550, blad 072, vak 0004. Ontvangen registratierechten : vijftig euro
(50,00 EUR), (get.) de ontvanger, hebben de heer Pareyn, Silvester
Gerardus, geboren te Bree op 21 april 1932 (RN 32.04.21-239.25),
en zijn echtgenote mevrouw Swennen, Elisabeth Maria, geboren te
Neeroeteren op 6 september 1936 (RN 36.09.06-180.71), samenwonende
te 3960 Bree, Regenboogstraat 7, hun huwelijkscontract gewijzigd.

De echtgenoten Pareyn-Swennen zijn aanvankelijk gehuwd onder
het wettelijk stelsel bij ontstentenis van huwelijkscontract en hebben dit
huwelijksvermogensstelsel tot op heden niet gewijzigd.

Zij hebben bij voormelde akte verleden voor ondergetekende notaris
Bart Van Der Meersch op 16 oktober 2014 hun huwelijksstelsel gewij-
zigd zoals voorzien overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk
Wetboek, door een inbreng door voornoemde heer Pareyn, Silvester, in
de huwelijksgemeenschap van een eigen onroerend goed.

Voor de echtgenoten Pareyn-Swennen : (get.) Bart Van Der Meersch,
notaris.

(35186)

Bij akte verleden voor notaris Bart Van Der Meersch te Bree op
7 oktober 2014, geregistreerd op het registratiekantoor Tongeren II-AA
op 17 oktober 2014, bladen drie, verzendingen geen, register 5,
boek 551, blad 044, vak 0004. Ontvangen registratierechten : vijftig euro
(50,00 EUR), (get.) de ontvanger, hebben de heer Bossers, Jacob
Hendrik, geboren te Neeroeteren op 13 december 1932 (rijksregister
(RN 32.12.13-121.51), en zijn echtgenote, mevrouw Hulsbosch, Maria
Elisa Ghislena, geboren te Neeroeteren op 3 april 1937 (RN 37.04.03-
152.78), samenwonende te 3680 Maaseik, Akkerstraat 137, hun huwe-
lijkscontract gewijzigd.

De echtgenoten Bossers-Hulsbosch zijn aanvankelijk gehuwd onder
het wettelijk stelsel bij ontstentenis van huwelijkscontract en hebben dit
huwelijksvermogensstelsel tot op heden niet gewijzigd.

Zij hebben bij voormelde akte verleden voor ondergetekende notaris
Bart Van Der Meersch op 7 oktober 2014 hun huwelijksstelsel gewijzigd
zoals voorzien overeenkomstig artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek,
door een inbreng door voornoemde mevrouw Hulsbosch Maria in de
huwelijksgemeenschap van eigen onroerende goederen, en door
toevoeging van een keuzebeding betreffende de verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Bossers-Hulsbosch : (get.) Bart Van Der
Meersch, notaris.

(35187)

Bij akte verleden voor notaris Herbert Houben te Genk op
11 september 2014 dragende de volgende registratiemelding « Geregis-
treerd op het eerste registratiekantoor Tongeren 2 op 22 september 2014,
bladen vier, verzendingen geen; register 5, boek 550, blad 61, vak 19.
Ontvangen registratierechten : vijftig euro nul eurocent (50,00 EUR).
De Ontvanger, G. Leys », werd het huwelijksvermogensstelsel gewij-
zigd tussen de heer Kilic Nurettin, geboren te Genk op tien mei negen-
tienhonderd achtenzeventig (NN 78.05.10-013.02), en zijn echtgenote,
mevrouw Kilic, Zerrin, geboren te Barbaros (Turkije) op twee
februari negentienhonderd tweeëntachtig (NN 82.02.02-566.43),
wonende te 3600 Genk, Bevrijdingslaan 2.

De echtgenoten Kilic-Kilic waren gehuwd in Turkije, Marisa-Turgutlu
(Turkije) op 22 november 2006, dat zij gehuwd zijn zonder huwelijks-
contract en bijgevolg zonder keuze van recht toepasselijk op het
huwelijksvermogen en dat de eerste echtelijke verblijfplaats gelegen is
in België zodat overeenkomstig artikel 51, 1° Wetboek Internationaal
Privaatrecht zij gehuwd zijn onder het wettelijk stelsel naar Belgisch
recht. De echtgenoten hebben bij voormelde wijzigende akte dit
huwelijksstelsel omgezet in scheiding van goederen.

Genk, 6 november 2014.

Voor eensluidend beknopt uittreksel : (get.) Herbert Houben, notaris.
(35188)

Blijkens akte verleden voor notaris Greet Van Eepoel te Lille op
16 oktober 2014, geregistreerd drie bladen geen verzendingen op het
eerste registratiekantoor Turnhout 1, op 21 oktober 2014, boek 5/710,
blad 41, vak 4, hebben de heer Provo, Pierre Paul Denis, geboren te
Berchem (Antwerpen) op 22 mei 1947 (RN 47.05.22-425.34), en zijn
echtgenote mevrouw Rust, Michèle Viviane Lisette, geboren te
Antwerpen op 8 augustus 1952 (RN 52.08.08-288.38), samenwonende
te 2275 Lille, Hoogland 59. Gehuwd onder het stelsel van de scheiding
van goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Van
Tricht Ernest te Merksem op 16 juni 1971, een wijziging aan hun
huwelijkvermogensstelsel aangebracht door :

- toevoeging aan het intern gemeenschappelijk vermogen beperkt tot
hun onroerende goederen - toevoeging van een keuzebeding, doch met
behoud van hun stelsel.

Lille, 7 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Greet Van Eepoel, notaris te Lille.
(35189)
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Uit een akte verleden voor notaris Luc Moortgat, met standplaats te
Geel, op 3 november 2014, blijkt dat de heer Sauvillers, Jozef Lodewijk
Dimphna, geboren te Geel op 25 juni 1953, en zijn echtgenote
mevrouw Nuyts, Ria Anna Jozef, geboren te Geel op 9 april 1957,
samenwonende te 2440 Geel, Kwakkelberg 123. Gehuwd onder het
stelsel van zuivere scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract
verleden voor notaris Modest Moortgat te Geel op 19 maart 1975.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijkscon-
tract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd dit huwelijksstelsel
omgezet in het stelsel van algehele gemeenschap, werd er door
mevrouw Nuyts, Ria Anna Jozef een onroerend goed in de gemeen-
schap gebracht en een keuzebeding toegevoegd.

Voor beredeneerd uittreksel : (get) Luc Moortgat, notaris.
(35190)

Bij akte verleden voor meester De Cuman, Johan, geassocieerd
notaris te Kortemark op 15 oktober 2014, geregistreerd op het
registratiekantoor Veurne-AA op 23 oktober 2014 (23 oktober 2014),
register 5, boek 447, blad 074, vak 0013, blad 9, verzending 0, ontvangen
registratierechten vijftig euro (50,00 EUR). (Get.) de ontvanger, hebben
de heer Plasman, Ivan Gérard Cornelius, en zijn echtgenote
mevrouw Lagrou, Katrien Alida Maria Jozef, samenwonende te
8670 Koksijde, Raadsheervoetpad 1, gehuwd onder het stelsel van de
scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor
mr. Roger Verhue te Oostduinkerke op 26 augustus 1974, een wijziging
aan hun huwelijksvermogensstelsel aangebracht, waarbij voormeld
stelsel blijft behouden, door toevoeging van een beperkt gemeenschap-
pelijk vermogen gevolgd door een inbreng door de beide echtgenoten
van een onroerend goed in de gemeenschap.

Kortemark, 6 november 2014.

(Get.) Johan De Cuman-Debbie Hebbelinck, geassocieerd notaris.
(35191)

Op verzoek van de heer Minne, Koen, geboren te Ieper op
24 januari 1984, en zijn echtgenote mevrouw Leterme, Julie Caroline
Renée, geboren te Kortrijk op 16 december 1982, samenwonende te
8900 Ieper, Pannenhuisstraat 13, werd voor het ambt van notaris Ellen
Vanslambrouck te Langemark-Poelkapelle op 6 november 2014 de akte
wijziging huwelijksvermogensstelsel verleden, bedingende de inbreng
in het gemeenschappelijk vermogen van roerende goederen.

Namens de echtgenoten Koen Minne-Julie Leterme : (get.) Ellen
Vanslambrouck, notaris te Langemark-Poelkapelle.

(35192)

Uit een akte verleden voor notaris Eric Deroose te Knokke-Heist, op
7 november 2014, blijkt dat de heer Meire, Philippe René Camiel
(RN 55.05.10-443.59), geboren te Heist op 10 mei 1955, en zijn echtge-
note mevrouw Quintens, Maria Gabrielle Camilla (RN 52.09.10-312.58),
geboren te Brugge op 10 september 1952 samenwonend te
8300 Knokke-Heist, Asterstraat 22.

Die gehuwd zijn op 24 oktober 1991 te Damme, onder het wettelijk
stelsel ingevolge huwelijkscontract verleden voor notaris Van Caillie,
Henry, Brugge op 25 september 1991.

Een minnelijke wijziging aan hun voormeld huwelijksstelsel hebben
aangebracht met aanpassing van het recht van terugname.
Knokke-Heist op 7 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Eric Deroose, notaris te Knokke-
Heist.

(35193)

Ingevolge akte verleden voor geassocieerd notaris Dirk Van Den
Haute te Sint-Kwintens-Lennik op 4 november 2014, hebben de heer
Barbé Gert Emile, geboren te Ukkel op 5 juli 1966, en zijn echtgenote
mevrouw Buyst, Linda Nancy Marleen, geboren te Ukkel op
8 april 1970, wonende te 1750 Lennik, Schapenstraat 174, gehuwd onder
het stelsel van algehele gemeenschap, een wijziging aangebracht aan
hun huwelijksstelsel door te verklaren het stelsel van gemeenschap van
aanwinsten aan te nemen en door het inbrengen van een onroerend
goed.

Voor de verzoekers : (get.) D. Van Den Haute, notaris.
(35194)

Er blijkt uit een akte verleden voor ondergetekende notaris, Michel
Lesseliers, notaris met standplaats te Balen, op 11 september 2013,
geregistreerd te Mol op 17 september 2013, twee bladen, geen verzen-
ding, reg 5, deel 233, blad 31, vak 2, dat de heer Cools, Leon Jozef,
geboren te Balen op 6 maart 1949, (RR 49.03.06-297.88), en zijn echtge-
note mevrouw Eerkens, Joanna Maria, geboren te Balen op veer-
tien maart negentienhonderd zevenenveertig (RR 47.03.14-288.09),
wonende te Balen, Jachtlaan 17, zijn overgegaan tot wijziging van hun
huwelijksvoorwaarden, door behoud van het wettelijk stelsel en een
inbreng van hun onroerende goederen in het gemeenschappelijk
vermogen.

7 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Michel Lesseliers, notaris.
(35195)

Uit een akte verleden voor Ilse Verdonck, geassocieerd notaris, met
standplaats te Maasmechelen, op 5 november 2014, blijkt dat Salamone,
Michele, van Italiaanse nationaliteit, geboren te Lercara-Friddi (Italië)
op 16 februari 1958 (NN 58.02.16-381.80) en zijn echtgenote Crapa,
Paolina, van Italiaanse nationaliteit, geboren te Genk op
6 september 1965 (NN 65.09.06-374-01), samenwonende te 3630 Maas-
mechelen, Eksterstraat(V) 12. Gehuwd onder het wettelijke stelsel der
gemeenschap van goederen bij ontstentenis van huwelijkscontract, niet
gewijzigd tot op heden.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het burgerlijk wetboek, hun voormeld huwelijks-
vermogensstelsel te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door Michele Salamone
een onroerend goed in de gemeenschap ingebracht en werd een keuze-
beding toegevoegd aan hun stelsel.

Voor beredeneerd uittreksel : Ilse Verdonck, geassocieerd notaris.
(35196)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijkscontract, verleden op
27 oktober 2014 voor notaris Frank De Wilde te Gingelom, tussen :

De heer Vandewal, Cornelis Johannes, geboren te Genk op
30 mei 1963 (NN 63.05.30-291.70) (I.K. nr. 591-6378550-29), en zijn
echtgenote mevrouw Muls, Ingrid Liliane Gerard, geboren te Tienen op
17 maart 1982, (NN 82.03.17-374.83) (I.K. nr. 591-0996389-10), samen-
wonende te 3890 Gingelom, Steenweg 262.

Gehuwd te Gingelom op zeventien mei tweeduizend veertien onder
het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijkscontract, niet gewijzigd
tot op heden.

Krachtens voormelde akte wijziging huwelijksstelsel de dato
27 oktober 2014 werd door de heer Cornelis Vandewal een onroerend
goed in de gemeenschap gebracht en een keuzebeding toegevoegd aan
hun stelsel.

(Get.) Frank De Wilde, notaris.
(35197)
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De heer Lonneux, Roger André Nestor, geboren te Rummen op
7 januari 1941 (NN 41.01.07-221.49) (I.K. nr. 591-4158778-05), en zijn
echtgenote mevrouw Celis, Jeannine Marie Gerardine Leocadie,
geboren te Sint-Truiden op 24 maart 1944, (NN 44.03.24-290.32) (I.K.
nr. 591-4158844-71), samenwonende te 3890 Gingelom, Langstraat 78.

Gehuwd te Sint-Truiden op zeventien augustus negentienhonderd
drieënzestig onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijks-
contract, niet gewijzigd tot op heden.

Verleden op 31 oktober 2014, voor mij, notaris Frank De Wilde met
standplaats Gingelom.

Opgemaakt om te worden medegedeeld aan :

de ambtenaar van de burgerlijke stand van de stad Sint-Truiden waar
het huwelijk voltrokken is op 17 augustus 1963.

En dit in uitvoering van artikel 1395, § 2, 2° van het burgerlijk
wetboek.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
31 oktober 2014, blijkt dat :

inbreng door de heer Roger Lonneux van volgend onroerend goed
in de gemeenschap : een woonhuis te 3890 Montenaken, Langstraat 78,
en toevoeging van de volgende clausule(s) : keuzebeding.

Gingelom, 6 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Frank De Wilde, notaris te
Gingelom.

(35198)

Uittreksel uit akte wijziging huwelijkscontract, verleden op
30 oktober 2014 voor notaris Frank De Wilde te Gingelom, tussen :
de heer Melotte, Richard Georges Ghislain, geboren te Sint-Truiden op
6 februari 1958 (NN 58.02.06-403.67 (I.K. nr. 591-8620204-13), en zijn
echtgenote mevrouw Tibau, Frieda Marie Ghislaine, geboren te Sint-
Truiden op 20 januari 1963 (NN 63.01.20-374.65) (I.K. nr. 591-0999088-
90), samenwonende te 3401 Landen (Walshoutem), Steenweg op Sint-
Truiden 395.

Gehuwd te Landen op zesentwintig augustus negentienhonderd
drieëntachtig, onder het stelsel der scheiding van goederen ingevolge
huwelijkscontract verleden voor notaris Georges Brandhof te Landen
op zesentwintig april negentienhonderd drieëntachtig, niet gewijzigd
tot op heden.

De voormelde akte wijziging huwelijkscontract de dato
30 oktober 2014 hield in :

De artikelen 7-10 van hun voormeld huwelijkscontract werden
vervangen door de volgende clausule(s) :

Toevoeging van een intern gemeenschappelijk vermogen aan hun
stelsel van scheiding van goederen.

Inbreng van roerende en onroerende goederen in het toegevoegd
intern gemeenschappelijk vermogen.

Toevoeging van een keuzebeding aan hun toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen.

(Get.) Frank De Wilde, notaris.
(35199)

Uit een akte wijziging huwelijkscontract opgemaakt door geassoci-
eerd notaris Pieter Van Hoestenberghe, te Jabbeke, lid van de maat-
schap « Van Hoestenberghe, Dewagtere & Dewagtere », op
27 oktober 2014, (neergelegd ter registratie), blijkt dat de heer Van
De Voorde, Robert Luc Marcel Maria, geboren te Gent op
29 september 1941, en zijn echtgenote mevrouw Knockaert, Nicole
Margareta, geboren te Jabbeke op 20 januari 1943, samenwonende te
8490 Jabbeke, Stationsstraat 8.

Gehuwd zijn voor de ambtenaar van de burgerlijke stand te Jabbeke
op 22 oktober 1966, na voorafgaandelijk een huwelijkscontract te
hebben laten opmaken voor notaris Antoine Van Hoestenberghe,
destijds te Jabbeke, op zeventien oktober 1966.

Een wijziging hebben aangebracht aan hun huwelijksstelsel, waarin
o.a. mevrouw Nicole Knockaert, voornoemd, onroerende goederen
heeft ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Pieter Van Hoestenberghe, geas-
socieerd notaris te Jabbeke.

(35200)

Er blijkt uit een akte verleden voor meester Jan Bael, geassocieerd
notaris met zetel van de burgerlijke vennootschap onder de vorm van
een besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid « notaris-
kantoor Bael-De Brauwere » te Gent op achtentwintig augustus twee-
duizend veertien, geregistreerd te Gent 1, eerste kantoor de
8 september 2014, boek 248, blad 71, vak 12, acht rollen, geen verz.
Ontvangen vijftig euro (50,00 EUR). De eerstaanwezend inspecteur,
(get.) S. Haegeman, dat de heer Peter Lewyllie en Mevrouw Lea Claes,
samenwonende te 9050 Gent (Gentbrugge), Florastraat 87, wijzigingen
hebben aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel.

Voor gelijkvormig uittreksel : (get.) Ilse De Brauwere, geassocieerd
notaris.

(35201)

Uit een akte opgemaakt door geassocieerd notaris Luc De Ferm te
Antwerpen-Merksem op 22 september 2014, « Geregistreerd 5 bladen,
0 renvooien, op het registratiekantoor Antwerpen 2, op
26 september 2014, register 5, boek 001, blad 081, vak 0008, ontvangen
vijftig euro (50,00 EUR). De ontvanger, (get.) blijkt dat het huwelijks-
vermogensstelsel bestaande tussen de heer Roeland, Rudi Yvo Gustaaf,
geboren te Schoten op 3 januari 1963 (RN 63.01.03-153.20), en zijn
echtgenote mevrouw Van Der Zande, Antoinette John Rosita, geboren
te Merksem op 12 september 1957 (RN 57.09.12-326.89), samenwonende
te 2960 Brecht, Rommersheide J 6, gewijzigd werd overeenkomstig
artikel 1394, lid 1 van het Burgerlijk Wetboek, echter zonder dat dit de
effectieve vereffening van het vorige stelsel tot gevolg heeft.

Antwerpen-Merksem, 6 november 2014.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Luc De Ferm, notaris.
(35202)

Bij akte, verleden voor notaris Ivan Schaubroeck, met standplaats te
Oosterzele, op 21 oktober 2014, en dragende volgende melding van
registratie : “Geregistreerd 4 bladen, geen verzendingen op het eerste
registratiekantoor Gent 2 op 27 oktober 2014, referentie 5, boek 448,
blad 81, vak 2. Ontvangen vijftig euro (S 50,00)”, hebben de heer VAN
POUCKE, Geert Louis, geboren te Sint-Amandsberg op 20 april 1961
en mevrouw BRACKE, Mia Aline Nazaire, geboren te Sint-Amandsberg
op 30 mei 1962, samenwonende te 9860 Oosterzele, Eksterstraat 2,
gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract, een
wijziging aangebracht aan hun huwelijksvermogensstelsel door de
toevoeging van een beding in verband met de verdeling van het
gemeenschappelijk vermogen bij ontbinding door overlijden.

Namens de echtgenoten Van Poucke-Bracke : Ivan Schaubroeck,
notaris te Oosterzele.

(35203)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel in datum
van 27 oktober 2014.

Uit een akte verleden voor ondergetekende, Mr. François STORY,
notaris, met standplaats te Zottegem, notaris-Zaakvoerder van de
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid « notaris F. STORY » op
27 oktober 2014, dragend volgend registratierelaas : « Geregistreerd 9
bladen, 0 verz., eerste registratiekantoor Gent 2 op 06/11/2014, deel
459, blad 7, vak 7. Ontvangen : vijftig euro (S 50,00). De eerstaanwezend
Inspecteur (get.) K. VAN DEN HOUTE, adviseur », blijkt dat de heer
D’havé, Frederick Michel Petronille Romeo Juliet, geboren te Gent op
9 januari 1984, nationaal nummer 84.01.09 081-62 en zijn echtgenote,
mevrouw DE CUYPER, Stefanie, geboren te Gent op 4 september 1985,
nationaal nummer 85.09.04-298.72, samen wonende te 9860 Oosterzele,
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Windekekouter 4C. Gehuwd onder het wettelijk stelsel blijkens huwe-
lijkscontract verleden voor notaris François Story, te Zottegem, op
12 april 2012, gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen
verschaft bij artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld
huwelijkscontract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Stefanie
DE CUYPER, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en werd
een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Onderhavig uittreksel werd opgemaakt te Zottegem door onderge-
tekende notaris François Story, voornoemd, op 18 november 2014.

(35204)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel in datum
van 27 oktober 2014.

Uit een akte verleden voor ondergetekende, Mr. François STORY,
notaris, met standplaats te Zottegem, notaris-Zaakvoerder van de
burgerlijke vennootschap onder de vorm van een besloten vennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid « notaris F. STORY » op
27 oktober 2014, dragend volgend registratierelaas : « Geregistreerd 8
bladen, 0 verz., eerste registratiekantoor Gent 2 op 06/11/2014,
deel 459, blad 7, vak 8. Ontvangen : vijftig euro (S 50,00). De eerstaan-
wezend inspecteur (get.) K VAN DEN HOUTE, adviseur », blijkt dat
de heer CRUCKE, Jeroen, geboren te Zottegem op 23 januari 1987,
nationaal nummer 87.01.23-097.77, en zijn echtgenote, mevrouw
DE CUYPER, Carolien, geboren te Gent op 8 augustus 1987, nationaal
nummer 87.08.08-202.83, samenwonende te 9860 Oosterzele, Winde-
kekouter 4B, gehuwd onder het wettelijk stelsel, bij gebrek aan een
huwelijkscontract, gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen
verschaft bij artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld
huwelijkscontract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Carolien
DE CUYPER, een onroerend goed in de gemeenschap gebracht en werd
een keuzebeding toegevoegd aan hun stelsel.

Onderhavig uittreksel werd opgemaakt te Zottegem door onderge-
tekende notaris François Story, voornoemd, op 18 november 2014.

(35205)

Par acte du notaire Pierre DUMONT, à Waremme, en date du
15 octobre 2014, les époux Monsieur VANDERBYSE, Renaud Jean
Marie Mathieu Ghislain, né à Waremme le 27 avril 1965, et
Madame LABRIET, Joëlle Marie Henriette Jacqueline, née à Liège
le 12 février 1964, domiciliés à Awans, rue Jean Volders 44, mariés sous
le régime légal instauré par la loi du 14 juillet 1976, à Chaudfontaine,
en date du 9 juillet 1988, ont apporté les conventions modificatives
suivantes de leur régime matrimonial : « en cas de dissolution du
patrimoine commun par le décès de l’un des époux, ce patrimoine
commun appartiendra pour la totalité en pleine propriété à l’époux
survivant, qu’il y ait ou qu’il n’y ait pas d’enfants ou descendants nés
du mariage ».

Le 4 novembre 2014.
Pour les époux VANDERBYSE-LABRIET : (signé) Pierre DUMONT,

notaire de résidence à Waremme.
(35206)

Par acte du notaire Pierre DUMONT, à Waremme, en date du
14 octobre 2014, les époux Monsieur HAYET, Henri Léon Ghislain, né à
Namur le 18 mars 1930, et Madame HOSMANS, Mariette Henriette,
née à Liège le 25 septembre 1929, domiciliés à Faimes, rue des
Brocalis 19, mariés à Liège sous le régime légal instauré par la loi du
14 juillet 1976, en date du 10 décembre 1955, ont apporté les conven-
tions modificatives suivantes de leur régime matrimonial : « en cas de
dissolution du patrimoine commun par le décès de l’un des époux, ce
patrimoine commun appartiendra pour la totalité en pleine propriété à
l’époux survivant, qu’il y ait ou qu’il n’y ait pas d’enfants ou descen-
dants nés du mariage ».

Le 4 novembre 2014.
Pour les époux HAYET-HOSMANS : (signé) Pierre DUMONT,

notaire de résidence à Waremme.
(35207)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire HUBIN, de Liège, en date
du 22 octobre 2014, Monsieur Endrit HOXHAJ, né à Tropojë (Albanie)
le 13 juillet 1983, et son épouse, Madame Nathalie MAKSYMOW, née à
Marche-en-Famenne le 16 juillet 1984, domiciliés à 4053 Chaudfon-
taine, avenue François Bovesse 155, mariés en Albanie
le 22 octobre 2010, ont procédé à une modification de leur régime
matrimonial, prévoyant l’adoption du régime de la séparation des biens
conformément aux articles 1466, et suivants du Code civil.

(Signé) M. HUBIN, notaire.
(35208)

Extrait analytique d’un acte modificatif du régime matrimonial fait
par les époux, Monsieur SECCHIA, Bruno, et Madame VOS, Marie
Christiane Roberte Raphaële, domiciliés à 1030 Schaerbeek, rue Colonel
Bourg 34, boîte 013, fait par acte reçu par le notaire associé Pierre
LEBON, à Bruxelles, le premier septembre 2014.

Les époux précités, mariés aux termes de leur contrat de mariage
reçu par le notaire François Mutamba Framulo, à Lubumbashi,
le 24 mars 1970, sous le régime de la séparation des biens, ont déclaré
maintenir leur régime matrimonial mais de le soumettre au droit belge
et y adjoindre une société accessoire pour y faire entrer les biens
suivants : un appartement et un garage situés à Woluwe-Saint-Lambert,
avenue de Broqueville 270, un appartement situé à Schaerbeek, rue
Colonel Bourg 34-36.

Bruxelles, le 5 novembre 2014.

Pour extrait analytique : (signé) Pierre LEBON, notaire associé.
(35209)

D’un acte reçu par Maître Hélène DIRICQ, notaire à Profondeville,
le 5 novembre 2014, Monsieur LANDRAIN, Claude Albert Marcel
Ghislain, né à Namur le 29 avril 1942, et son épouse, Madame PIED-
FORT, Dominique Madeleine Flore Anna, née à Namur le 3 février 1958,
domiciliés ensemble à Namur (Wépion), Fond du Hairice 6, mariés sous
régime de la séparation de biens aux termes de leur contrat de mariage
reçu par le notaire Jean Watillon, à Namur, le 27 septembre 1977, ont
modifié leur régime matrimonial en y ajoutant une société d’acquêts
avec clause de partage inégal optionnelle.

Aux termes du même acte, les époux LANDRAIN-PIEDFORT, y ont
apporté un terrain sis à Wépion, au lieu dit : « Plomecot », une remise
et un garage sis à Wépion, rue Fond du Hairice +6.

Monsieur LANDRAIN, y a également apporté un bien sis à Wépion,
rue Fond du Hairice 6.

Pour extrait conforme : (signé) Hélène DIRICQ, notaire.
(35210)

Suivant acte dressé par le notaire François Dhont, de résidence à
Saint-Josse-ten-Noode en date du 28/10/2014, Monsieur MESSALI,
Mohssin, né à Tanger (Maroc) le 19/05/1965, et son épouse,
Madame KASMI, Souad, née à Saint-Josse-ten-Noode le 01/10/1977,
domiciliés ensemble à Schaerbeek, boulevard Lambermont 51, ont
modifié leur régime matrimonial en adoptant le régime de la séparation
des biens pure et simple.

(Signé) François Dhont, notaire.
(35211)

91528 BELGISCH STAATSBLAD — 21.11.2014 — MONITEUR BELGE



Aux termes d’un acte reçu par le notaire Francis DETERME, à Fexhe-
Slins, en date du 05/11/2014, Monsieur HENUSSE, Paul Marie Fernand
Edmond, né à Liège le 29/01/1927 (NN 27.01.29-255.31), et son épouse,
Madame LONHIENNE, Arlette Josiane Maggy Gisèle, née à Heusy
le 09/06/1925 (NN 25.06.09-236.61), domiciliés à 4458 Juprelle, rue du
Mont 32, ont modifié leur régime matrimonial.

La modification consiste en l’apport à une société limitée adjointe au
régime de séparation des biens choisi par les époux d’un appartement
sis à Liège, quai Van Beneden 19, ainsi que certains avoirs financiers,
appartenant en propre à Monsieur HENUSSE, Paul.

(Signé) Francis DETERME, notaire.
(35212)

Aux termes d’un acte reçu par Me Joost De Potter, notaire associé,
membre de la société civile à forme de société privée à responsabilité
limitée dénommée « Pierre Van den Eynde, Lorette Rousseau,
Catherine Hatert et Joost De Potter, notaires associés », ayant son
siège à Saint-Josse-ten-Noode, numéro d’entreprise 0841.984.150
RPM Bruxelles, le 7 octobre 2014, M. Minichello, Filippo, né à Leonforte
(Italie) le 26 août 1962, domicilié à 1030 Schaerbeek, avenue Dailly 100,
et son épouse Mme Polentino, Carmela, née à Enna (Italie) le
14 août 1968 domiciliée à 1030 Schaerbeek, avenue Dailly 100, ont
modifié leur régime matrimonial de la manière suivante :

Les époux adoptent le régime légal de communauté prévu par les
articles 1398 et suivants du Code civil belge, avec l’ajout d’une clause
optionnelle d’attribution au conjoint survivant.

Pour extrait conforme : (signé) Pierre Van Den Eynde, notaire.
(35213)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire associé Christophe
Werbrouck, à Dottignies, le 5 novembre 2014, M. Velghe, Ignace, né à
Tournai le 15 janvier 1963 et son épouse Mme Verschuere, Ingrid,
Chantal, née à Mouscron le 9 mai 1972, demeurant et domiciliés
ensemble à 7711 Mouscron (Dottignies), rue de l’Yser 57, ont modifié
leur régime matrimonial.

La modification comporte la modification du partage de la commu-
nauté conjugale et une modification de la composition actuelle des
patrimoines des époux et en particulier l’apport d’un bien immeuble,
qui appartenait en propre à M. Ignace Velghe, à la communauté
conjugale existante entre lesdits époux.

Pour extrait conforme : pour les époux Velghe-Verschuere, notaire
associé à Dottignies.

(35214)

M. Libotte, Michel André Ghislain né à Couillet le 1ermai 1949, et son
épouse Mme Bodson, Annette Simone Marie, née à Villance le
29 mai 1950, domiciliés à Hastière (Hastière-par-Delà), rue des Prés 83,
mariés tous deux en premières noces, à Villance en date du
30 août 1971, sous le régime légal de la commuanuté à défaut de contrat
de mariage, ont signé un contrat de mariage modificatif aux termes
d’un acte reçu par le notaire Beguin le 21 octobre 2014.

Le contrat modificatif modifie partiellement leur régime matrimonial,
en y insérant une clause alternative.

(Signé) Etienne Beguin, notaire.
(35215)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op één oktober tweeduizend veertien, verleende de AF2 kamer van
de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen, een
vonnis waarbij Mr. I. Goris, advocaat, te Antwerpen, kantoorhoudende
te 2018 Antwerpen, Paleisstraat 24, werd aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen Maria Josepha Eugeen Caers,
geboren te Mol op achtentwintig mei negentienhonderd zevenendertig,
uit de echt gescheiden van Edmond Willem en Hugo Julien Juliana
Bentein, laatst wonende te 2140 Antwerpen, district Borgerhout,
Montensstraat 6, bus 45, en overleden te Zoersel op
veertien september tweeduizend dertien.

Antwerpen, 6 november 2014.

De griffier, (get.) C. LEMMENS.
(35216)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la
dixième chambre du tribunal de première instance de Liège, en date du
30 octobre 2014, Maître Georges RIGO, avocat, juge suppléant, dont les
bureaux sont établis à Liège Airport Business Center, rue de l’Aéroport,
bât. 58, à 4460 Bierset, a été désigné en qualité de curateur à la
succession réputée vacante de Monsieur Robert Roger Marie BOUS-
MANS, né à Ransart le 22 avril 1953, en son vivant domiciliée rue des
Makets 81, à 4101 Jemeppe, décédé à Charleroi le 7 juillet 2011.

Les éventuels héritiers ou créanciers de la succession vacante sont
priés de se mettre en rapport avec le curateur.

(Signé) G. RIGO, avocat.
(35217)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 27/10/2014, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 14/1701/B), Maître Dominique
JABON, avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem,
rue de Liège 53, a été désignée en qualité d’administrateur provisoire à
la succession réputée vacante de :

COLLIN, Christian Jean-Marie, né à Rocourt le 24/08/1967, en son
vivant domicilié à 4040 Herstal, place Louis de Brouckère 20/21, et
décédé à Liège le 05/09/2014.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

(Signé) Dominique JABON, avocat.
(35218)
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Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par décision prononcée le 13/10/2014, par le tribunal de
première instance de Liège (RQ 14/1435/B), Maître Dominique
JABON, avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem,
rue de Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession
réputée vacante de :

MOOR, Marcel Fernand Paul Ghislain, né à Namur le 27/03/1949,
en son vivant domicilié à 4040 Herstal, rue Arnold Delsupexhe 59/2, et
décédé à Herstal le 28/05/2014.

Les héritiers et les créanciers de la succession sont priés d’adresser
leur déclaration de créance au curateur, dans les trois mois à compter
de la publication de cet avis.

(signé) Dominique JABON, avocat.
(35219)

Scheiding van goederen − Séparation de biens

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Veurne

Bij dagvaardingsexploot van 26 maart 2014, werd een vordering tot
scheiding van goederen op de rol gebracht inzake de volgende echtge-
noten met rolnummer 14/190/A : mevrouw Depotter, Christel,
apothekeres, wonende te 8630 VEURNE, Valkenstraat 9, tegen de heer
Dedeurwaerder, Patriek, landbouwer, wonende te 8630 VEURNE,
Valkenstraat 9.

Veurne, 5 november 2014.
Voor eensluidend uittreksel voor opname in het Belgisch Staatsblad,

cfr. art. 1312 GER.W., : de griffier, (get.) Wouter DELBEKE, afdelings-
griffier.

(35220)

Ziekenfondsen
en de landsbonden van ziekenfondsen

Mutualités
et unions nationales de mutualités

CAUTION MUTUELLE DES METIERS ET NEGOCES SCRL,
rue Lambert Lombard 3, 4000 LIEGE

Numéro d’entreprise : 0402.342.439

Monsieur le président prie les sociétaires d’assister à l’assemblée
générale extraordinaire qui se tiendra à Liège, rue Lambert Lombard 3
(Hôtel de Copis), le vendredi 28 novembre 2014, à 11 heures.

Ordre du jour :

Nomination d’administrateurs.

Pour prendre part à l’assemblée générale, se conformer à l’article 16,
des statuts.

(Signé) Jean Willems, président.

(35221)
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